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Sunny Neill, het jongste lid van de Sinclairgroep, wordt in de leer gedaan bij niemand minder dan het levende raadsel Nummer Zes, Treurige Sam, met wie Sunny Neill een grandioos avontuur beleeft. Kolonel Sinclair stuurt de beide mannen naar Goodluck, waar een echte Engelse Lord een kasteel heeft laten bouwen. Maar in de buurt van dat kasteel gebeuren vreemde dingen. Er wordt een dode cowboy gevonden, een zekere Lord Beaverbrook gaat het kasteel binnen en verdwijnt spoorloos en een andere Engelsman, William Pinegard genaamd, wordt later gevonden in een ravijn... Alles wijst er op dat Lord Chesterfield meer van de onder geheimzinnige omstandigheden gedode en verdwenen mensen weet. Maar hij weigert bezoek te ontvangen. Samuel Brady weet er echter raad op. Als hij in de buurt van Goodluck aankomt, verdwijnt Samuel Brady en maakt plaats voor Lord Bradysam, een Engelse Lord, Ridder in de Orde van de Kouseband, die spoedig de beste vrienden is met Lord Chesterfield. Op zijn eigen, vreemde wijze, weet Samuel Brady de raadsels rondom het kasteel tot een oplossing te brengen, daarbij trouw geholpen door Sunny Neill,:. en Conny Coll, die toevallig in die buurt zoekt naar een beruchte pokerspeler en “killer” en deze ook vindt. Een Conny Coll-roman, waarin de raadselachtige Nummer Zes van de Sinclairgroep de hoofdrol speelt en waarin Sunny van de ene verbazing in de andere valt.
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Hoofdstuk 1

„Maar Samuel! Ken je me dan niet meer? Ik ben toch Sunny! Sunny Neill!”

Samuel Brady’s ogen werden spleetjes en hij deed het voorkomen alsof hij kippig was.

„Ja,” teemde hij eindelijk. , Je naam is mij bekend. Die heb ik eerder gehoord. Maar wat betekent nu een naam? Namen zijn koude, lege dingen en die zeggen niets over de mens die onder een bepaalde naam door het leven gaat. Namen kunnen vals zijn. Je kunt van naam verwisselen zoals je elke week van hemd verwisselt, vooropgesteld dan dat je een nette kerel bent. Een Mexicaan denkt daar natuurlijk anders over...” „Maar Samuel... mr Brady!”

Sunny Neill, het jongste lid van de beroemde Sinclairgroep keek verbluft naar de man met de treurige ogen. Deze man, van wie velen beweerden dat hij niet lachen kon. Dat hij geschapen was zonder lachspieren. En inderdaad was het zo dat geen van zijn vrienden - voor zo ver hij dan vrienden had -ooit een glimlach op zijn gelaat had gezien. „Nee, ik ken je niet, Sunny Neill.”

De stem van de man, die geheel in het zwart gekleed ging en wiens droeve ogen op het gelaat van de jonge Sunny Neill rustten, klonk koel, onpersoonlijk, ja, haast vijandig. „Blondy... ik bedoel, Conny Coll heeft me gestuurd.” „Waarom?”

„Waarom?” herhaalde Sunny Neill. Hij begreep het niet. Door alle Sinclairmannen, die hij tot nog toe ontmoet had, was hij vriendelijk bejegend. Ja, ze hadden hem zelfs hartelijk welkom geheten als een der hunnen. Kameraad, hadden enigen tegen hem gezegd. En aan de toon waarop ze het zeiden, wist Sunny dat ze het werkelijk goed met hem meenden. Dat ze hem als een kameraad beschouwden. Hij stond op en wilde weggaan.

„Ik wil me niet opdringen, mr Brady,” zei hij. „Tenslotte was het geen plan van mij om te worden opgenomen in de Sinclairgroep. De kolonel heeft me gevraagd of ik in de groep wilde komen...” „Ga zitten.”

Een sterke hand drukte hem terug op de bank. „Wanneer ik gezegd heb, vriend,” zo vervolgde Samuel Bra-dy met zijn onaangename nasale stem, „dat ik je niet ken, dan is dat slechts een nuchter vaststellen van een feit. Wat weet ik dan wel van je? Niets. Waar je vandaan komt, interesseert me niet. Je vader was een man die veel van zich deed spreken. Zijn zoon kan een schurk zijn. Ook een goed mens. Er zijn vele bandieten die edele zoons hebben voortgebracht. Dat is het noodlot, Sunny...”

„Mijn vader was een beruchte ‘killer’,” zei Sunny Neill kalm. „Dat weet ik. Ik heb gezegd dat je vader veel van zich deed spreken. Ook ik ben afkomstig uit een familie die nog al wat stof heeft doen opwaaien. De beul heeft mijn beide broers een stevige strik om de hals gelegd en hem vervolgens hard aangetrokken. Mijn broers waren bandieten van het ergste soort. Wel, misschien ben ik geen cent beter dan zij...” „Maar mr Brady!”

„Wel, ik zei dat bij wijze van spreken... Kijk, ik wou je alleen maar duidelijk maken dat een naam, afstamming, voorkomen en nog een paar dingetjes me niets zeggen. Ik beoordeel een man uitsluitend naar zijn karakter. En ik ken jouw karakter niet. Dus zijn we weer bij ons punt van uitgang gekomen. Ik heb gezegd dat ik je niet ken. Ik bedoel... je karakter niet. Maar ik wil dat leren kennen, vriend.” Sunny Neill haalde opgelucht adem. Hij had zich er al mee verzoend door de moeilijkste man van de Sinclairgroep te worden afgewezen. De moeilijkste en de meest raadselachtige man van de kleine elite-groep van kolonel Sinclair. „Wel,” zei de in het zwart geklede man, terwijl hij zijn in zwarte handschoenen gestoken handen vouwde, „laten we beginnen een poging te ondernemen iets van je karakter te leren kennen. De kolonel heeft gezegd dat je talent had. En dat geloof ik onvoorwaardelijk wanneer de kolonel dat zegt. Maar wat is talent zonder hart? Een warm en moedig kloppend hart? Niets...”

„Dus je twijfelt aan me, Samuel Brady?” , Ja, totdat jij die twijfel bij me weggenomen hebt. Dat kan natuurlijk, maar het is ook mogelijk dat het niet gebeurt. De kolonel heeft je naar mij gestuurd om je wat te leren. Wel, wat moet ik je leren? Ik heb gehoord dat je kunt schieten als een Trixi in zijn jonge jaren. Je lichaamskrachten zullen in de loop der jaren toenemen. Zou jij een jonge Ben Silver willen worden?” „Zeker...”

„De goede voornemens zijn dus aanwezig. Je kunt ook voortreffelijk met paarden omgaan, heb ik vernomen. Beter dan ik, want ik heb altijd medelijden met een schepsel dat zo gekweld wordt.” „Medelijden? Gekweld?”

„Juist. En hiermede begint je eerste les, Sunny Neill. Een goed karakter berust op twee principes. Trouw en medelijden. Trouwer dan een edel dier kan een mens nooit zijn. Daarom kan ik er ook niet toe komen om sporen te dragen.” „Maar dat doe ik ook niet. Bovendien, Blondy heeft het me verboden.”

„Blondy is een dierenvriend, dat moet ik toegeven. Maar volmaakt is hij in dit opzicht zeker niet. Kijk, Blondy kan zonder het geringste gewetensbezwaar een bandiet volgen op zijn wonderbare Satan, net zolang totdat de bandiet zijn paard heeft doodgereden. En dat kan ik niet. Een paard blijft een paard en een edel dier zelfs, al wordt het bereden door een bandiet. En in feite is het in het veronderstelde geval dus Blondy die het edele dier van de bandiet heeft gedood.” „Maar... maar...”

„M’n hart zou breken als ik het moest doen, Sunny. Het paard van een bandiet in de dood rijden. En niemand kan van mij zeggen, dat ik het ooit heb gedaan.” „Maar... maar... dan ontkomt de misdadiger...” „Een misdadiger kan zich nooit aan de gerechte straf onttrekken, Sunny. Leer dat van mij. Dat laat de Heer niet toe...”

Sunny Neill keek de man met het droeve gelaat verbluft aan. Men had hem gewaarschuwd voor de raadselachtige woorden van deze raadselachtige man in het zwart. Je moest zijn woorden niet allemaal te ernstig nemen.

„Ik geef de misdadiger heel eenvoudig de kans niet,” ging Samuel Brady voort, „om zijn paard te bereiken voor een snelle vlucht. Ik heb toch mijn Colt? En een kogel is sneller dan welke vluchtende bandiet ook. Zo, en nu beginnen we met de tweede les. Blondy is een flinke kerel, vind je ook niet? Je hebt hem al leren kennen. Wel, waarmee heeft hij jou het meest geimponeerd, Sunny Neill?”

„0... met zijn snelle besluiten. Zijn ongelooflijke moed. De moed van een leeuw. Zijn ongelooflijke zelfvertrouwen. Zijn zorgeloze natuur.”

Samuel Brady streek met de tong langs zijn lippen en hij keek de jonge Sunny Neill met een raadselachtig licht in zijn zwarte ogen aan.

„Dat bedoel ik allemaal niet. Zijn karakter, daar komt het op aan. Wat jij opgenoemd hebt zijn zijn talenten.” „Blondy is altijd vrolijk, altijd bereid om iemand te helpen en hij is zo bescheiden.” „En dat is alles?”

„Nee... Hij houdt meer van zijn wolf en zijn zwarte hengst dan van de mensen in het algemeen... Maar daarom vind ik Blondy juist zo’n fijne kerel.”

„Zo. Wel, nu zal ik je een verhaaltje vertellen. Ergens in een stadje in Texas waren eens twee broers die het met de Wet niet zo nauw namen. Ze stalen wat ze konden en ze zagen er ook niet tegen op om mensen neer te schieten. Er kleefde bloed, veel bloed van onschuldige mensen aan hun handen. Laten we die beide misdadige broers Jim en Tom noemen. Eindelijk had hun laatste uurtje geslagen. Jim en Tom werden gevangen genomen en veroordeeld tot de strop. Terwijl Tom verbeten en nors en in een hardnekkig zwijgen de laatste dagen in de cel doorbracht, kwam Jim tot inkeer. Hij had berouw en zou niets liever willen doen dan zijn wandaden weer goedmaken. Zijn hele verdere leven zou hij in dienst van de mensheid willen stellen. En nu komt mijn vraag, Sunny. Als jij ervan overtuigd was dat Jim’s berouw ernstig gemeend was, zou jij dan proberen deze Jim te redden?”

„Nee. Hij heeft verscheidene misdaden gepleegd. Aan zijn handen kleeft het bloed van onschuldige mensen. Hij moet boeten voor zijn misdaden.”

„Jij kent nu je kameraden,” zei Samuel Brady peinzend. , Je denkt tenminste dat je hen tamelijk goed kent. Zou jij me nu kunnen zeggen hoe zij in dit geval zouden handelen? Laten we met Blondy beginnen.”

„Wel, Conny zou volgens mijn vaste overtuiging zeker niet proberen om die misdadiger van de strop te redden. Hij zóu ook zeggen dat die Jim gestraft moest worden voor de door hem gepleegde misdaden. Ja, dat zou Conny zeggen... en ook Neff Cilimm en de beide Onafscheidelijken en Hal Steve en Ben Silver.”

„Denk je dat werkelijk, Sunny?”

„Ja natuurlijk. We zijn er toch voor om het bandietendom uit te roeien? We zijn er toch voor om de zwakken tegen de sterken te beschermen? Wanneer iemand in zijn leven verscheidene misdaden heeft begaan, dan moet hij daarvoor boeten. Dan komt berouw te laat.” Samuel Brady knikte kort.

„Ik zal je vertellen hoe je kameraden in het onderhavige geval zouden handelen. Ik ken hen, Sunny, ik ken hen door en door. Wel, Blondy zou een oog dichtknijpen en hij zou er op aandringen bij de gerechtelijke autoriteiten de man een kans te geven, wanneer hij tot de overtuiging kwam dat de man oprecht berouw had. Hij wil zelfs iets riskeren. Riskeren dat de man hem toch nog voor het lapje houdt. Maar wee hem als hij merkt dat de man hem bedrogen heeft. Maar... zoals gezegd, Conny is in staat om iemand vergiffenis te schenken en een poging te ondernemen om hem vrij te krijgen. Hal Steve is anders... heel anders dan zijn beroemde vader Old Death.” „Maar Samuel Brady... luister nou eens...” „Onderbreek me niet. Laat me verder vertellen. Hal Steve zou in dit geval handelen als de man wiens voorbeeld hij altijd voor de ogen houdt... Kolonel John Sinclair. Hij zou evenals de kolonel zijn hart sluiten voor het getoonde berouw van de misdadiger en zou precies doen wat de Wet voorschrijft. Hal zal eens de plaats van de kolonel innemen. Hal zou dus niet tussenbeide komen, zelfs al was hij overtuigd dat de misdadiger oprecht berouw had. En nu Neff Cilimm. Wat zou Neff. Cilimm in dit geval doen? Je hebt reeds een avontuur met hem beleefd alhoewel het niet een van zijn meest succesvolle was. Hoe zou Neff handelen, denk je?” „Net zoals Hal Steve.”

„Nee Sunny, je vergist je. Neff is een heel andere kerel dan je denkt. Hij is buitengewoon scherp en niets van iemands karakter blijft voor hem verborgen. Hij leest je ziel alsof het een open boek was. Neff verstaat de kunst om de volle waarheid uit je te halen. Niets ontgaat hem. Hij beoordeelt de mens naar hetgeen deze aan zijn naaste belachelijk voorkomt. Een grote wijsheid, zeker. We zullen er nog eens over moeten spreken. Neff Cilimm is een zeer bijzonder mens. Neff zou zeker een poging doen om de bandiet te redden wanneer diens berouw oprecht was. En nu Fred Lockh en Sam Brash, de beide Onafscheidelijken...”

„Zij zijn keiharde vechters. Zij kennen geen medelijden met een bandiet.”

„Je vergist je opnieuw, m’n beste Sunny. Wanneer zij ervan overtuigd zouden zijn, dat Jim oprecht berouw had, dan zouden ze hem zelfs uit de gevangenis halen.” „Nee, dat geloof ik niet.”

„Je zou hen zelf eens moeten vragen wat ze zouden doen. Maar ik kan je wel vertellen, dat ze het al een keer hebben gedaan. Hoewel, ik moet zeggen dat ze er geen voordeel van hadden. De man bedroog hen. Maar goed, ze hebben getoond dat ze vergevensgezind zijn. En nu Ben Silver. Ben Sil-ver is een krachtmens, Sunny. Iemand, die niet met uitzonderlijk verstand is toegerust. Iemand die handig is, kan hem gemakkelijk bedriegen. Hij weet dat en daarom zal hij geen beslissing nemen. Hij zou in dit geval Jim aanhoren en... misschien zou hij er met een ander over spreken. Met Neff of met Conny. Of... hij zou helemaal niet meer aan de man denken. Hij vergeet alles wanneer hem een goede maaltijd wordt voorgezet. Ben Silver houdt eigenlijk maar van drie dingen. Hij houdt van eten, van zijn geweldige hengst Centaur en van Blondy. Voor Blondy gaat hij door de hel.”

Sunny knikte.

„En jij, Samuel. Wat zou jij in dit geval gaan doen?”

Treurige Sam wendde zijn gelaat van de vragende ogen van de jonge Sunny Neill af.

„Ik zou als een christen handelen.”

„Dus je zou hem vergiffenis schenken?”

„Dat is de plicht van een ware christen. Want ook de Heer schonk zijn kwelgeesten vergiffenis en beloofde hen dat ze het paradijs konden betreden. Precies zo zou ik ook handelen.” „Ik begrijp je niet, Samuel.”

„Ik zou als een priester met gebogen hoofd de man een biecht afnemen, luisteren naar zijn berouwvolle woorden, luisteren naar zijn beloften om een beter mens te willen worden. Dan, wanneer de beul hem de strop om de hals schuift, zou ik de Heer bidden genade met de man te betonen, want de Heer weet meer dan wij. Hij moet beoordelen of de zondaar genade verdient...”

Nu keek Samuel Brady de jonge Sunny Neill weer aan. , Ja, ja, Sunny, zo verschillend is het karakter van de mensen. Het was goed gezien van de kolonel om jou naar mij te sturen. Ik kan je een heleboel leren. Er ontbreekt nog veel aan je innerlijke vorming, maar ik zal proberen een mens van je te maken. Vroeger, toen ik mezelf nog niet gevonden had, toen ik nog wankel en onevenwichtig was, trok ik als een eenzame door de prairiën. Maar ik ken nu mezelf. Ik weet precies wat ik wil. Ik zal je een heleboel leren, Sunny Neill. Kom mee, we gaan naar de kolonel. Hij wil met me spreken, zo heeft hij me een uur geleden laten vertellen.”

Kolonel Sinclair zag er bleek en vermoeid uit. Net alsof hij een hele nacht niet had geslapen. Hij zat al uren lang aan zijn schrijfbureau en bestudeerde met de grootste aandacht verschillende papieren. Hij liet zich slechts storen als er een nieuwe boodschap binnengebracht werd. Het was maar heel gelukkig, zo dacht hij, dat Samuel Brady zich in het hoofdkwartier bevond. Het beste zou zijn als Samuel Brady de taak op zich nam, die kolonel Sinclair hem had toegedacht. Bovendien kon hij dan de jonge Sunny Neill meenemen. Kolonel Sinclair had met deze jonge Coltman een goede greep gedaan. Eigenlijk was Sunny Neill geen beginneling meer. Hij had al verschillende harde stukken strijd gevoerd en hij had steeds gezegevierd omdat hij zo uitstekend met z’n wapens wist om te gaan. De jongen had stalen zenuwen, scherpe ogen en stevige handen. Hij moest echter eerst de werkwijze van de andere Sinclairmannen leren kennen. Hij moest ervaring opdoen. Conny Coll en Neff Cilimm hadden hem al op een van hun tochten meegenomen. Maar nu kwam het er op aan. Zou Samuel Brady er in toestemmen om Sunny Neill onder zijn hoede te nemen? Zou Treurige Sam van mening zijn dat Sunny Neill goed genoeg was om zijn vertrouwen waardig te zijn? Samuel was een vreemde snuiter. Niemand kon er op bogen hem goed te kennen. Samuel bleef voor iedereen een raadsel. Ook voor kolonel Sinclair zelf was Nummer Zes met de droeve zwarte ogen een vreemde.

Samen kwamen Treurige Sam en Sunny Neill de kamer van de kolonel binnenslenteren. Kolonel Sinclair wierp een vorsende blik op de beide mannen. De jonge en de oudere man. Twee heel verschillende mensen. Trouwens, het was heel moeilijk om bij Samuel Brady iemand te vinden die ook maar enigszins op hem leek. Samuel Brady scheen enig op deze wereld te zijn.

„Samuel,” zo begon hij, „ik geloof niet dat ik het mis heb als ik beweer dat onze nieuwe aanwinst je bevalt. Je zult hem nog beter leren waarderen wanneer je een poos met hem optrekt.” „Waarderen?” vroeg Samuel Brady en hij fronste zijn wenkbrauwen. „Hem leren waarderen? Nee, ik wil hem leren kennen. En dat valt niet mee. Jonge mensen zijn nogal impulsief. Ik zal een eindeloos geduld aan de dag moeten leggen voordat ik de eerste openbaringen van zijn karakter zal leren kennen. Eerst dan zal ik kunnen zeggen of ik hem kan waarderen.” Kolonel Sinclair zuchtte. Samuel Brady was een moeilijk mens. Er waren niet veel mensen, die Treurige Sam konden waarderen. Heel weinig. Sunny Neill zou het niet gemakkelijk hebben onder de leiding van deze zwarte duivel. Nog steeds wist Kolonel Sinclair niet precies wat hij aan deze Nummer Zes van zijn groep had. O ja, hij was uitstekend voor zijn werk. Maar hij bleef toch altijd een gesloten boek. Iemand, die je geen gelegenheid gaf om in zijn ziel te kijken. „Wel, Samuel, er is werk aan de winkel.” Samuel Brady loosde een diepe zucht.

„Werk... een goddelijk woord,” antwoordde hij vervolgens, terwijl hij in een gemakkelijke stoel ging zitten. „Het is maar heel goed dat er veel werk in de wereld is. Rust roest is een bekend gezegde.”

„Het is zelfs zo dat je veel werk te wachten staat, Samuel,” ging de kolonel voort. „Het wordt hard werken voor je.” „Ieder werk is hard omdat men het niet graag doet. Iemand is een farizeeër wanneer hij het tegendeel beweert. Doen waar men zelf zin in heeft, wordt lediggang genoemd. Ik hou echter van het werk. Hoe meer, des te beter. Werken is gezond en hard werken is nog gezonder. Wat denk jij ervan, Sunny Neill.”

„Ik ben blij dat ik weer aan de slag kan gaan.” Dit antwoord scheen Samuel Brady niet te bevallen. „Werk vormt het karakter van de mens,” klonk zijn nasale stem.

Sunny Neill’s gelaat betrok.

„Kolonel,” zei hij, „Samuel twijfelt aan mijn karakter. Ik weet niet wat hij denkt. Misschien denkt hij dat ik een slapjanus ben...”

„Nee!” viel Treurige Sam hem in de rede. „Ik twijfel helemaal niet. Hoe kan ik aan iets twijfelen dat ik niet ken?” Hij zweeg, schudde het hoofd en zei dan zuchtend: „Hij is blij dat hij aan de slag kan gaan... Hij vindt het fijn om te werken. Sunny... ik heb eens aan Blondy gevraagd of hij van werken hield. Raad eens wat hij antwoordde?” „Hij antwoordde natuurlijk op dezelfde manier als ik. Dat hij blij was weer aan de slag te kunnen gaan.” „Nee, Sunny,” was het antwoord. „Ik zal zijn woorden letterlijk herhalen. ‘Werken is tegen de natuur van de mens. Alleen nietsdoen is zalig.’ Dat zei hij.”

„Ik moet dringend met jullie spreken, mannen,” zei kolonel Sinclair nu. „Hoe jullie over het werk denken, wel... in ieder geval krijgen jullie nu een zeer zwaar karweitje te verrichten.

Mijn inlichtingen zijn helaas nog niet zo uitvoerig als ik wel zou willen. En de weinige inlichtingen die te mijner beschikking staan zijn waarschijnlijk nog niet helemaal betrouwbaar ook. In Goodluck in de staat New Mexico vinden geheimzinnige misdaden plaats en de plaatselijke sheriff weet niet wat hij moet doen. Daar bevindt zich een ranch die het eigendom is van een rijke Engelsman. Het is een echte lord. Deze lord nu ontvangt soms gasten. Deze gasten worden in zijn huis ontvangen en... verdwijnen. Dat is natuurlijk een vreemde zaak. Verder werd een cowboy ergens gevonden met een kogelgaatje in zijn hoofd of zijn hart. De lord weigert over het verdwijnen van zijn gasten te spreken en hij laat niemand in zijn huis toe... behalve natuurlijk de sheriff. De Wet kan hij moeilijk weigeren. De sheriff heeft zijn best gedaan om de raadselachtige verdwijningen van de gasten van de lord tot een oplossing te brengen. Ook het probleem van de neergeschoten cowboy heeft hij aangepakt. Maar tot nu toe zonder resultaat.”

„Hm... interessant,” preveldè Samuel Brady. „Er verdwijnen dus alleen mensen die uitgenodigd zijn? Hoe lang bevindt die lord zich al in onze staten?” „Drie jaar.”

„Zo, zo. Misschien heeft hij het slotspook van zijn kasteel in Engeland meegenomen naar de ranch? Niet iedereen is tegen spoken bestand, die, zoals ik gehoord heb, altijd op het middernachtelijk uur hun slag slaan.”

„Samuel, Sunny... ik denk dat op Chesterfield Castle, zo wordt die ranch genoemd, ernstige misdaden plaatsvinden. Ik kan jullie maar heel weinig vertellen. Lord Randolph Chesterfield is een wispelturig mens. Hij vervulde in Engeland een heleboel erebaantjes en is aan de Universiteit van Cambridge tot doctor gepromoveerd. Drie jaar geleden verkocht hij zijn bezittingen in Engeland en trok vervolgens ons land binnen. Hij vestigde zich in de buurt van Goodluck in de staat New Mexico. Hij is een zeer voornaam heerschap en hij is zeer arrogant. Hij schijnt zich bezig te houden met occulte wetenschappen. Voorts wordt beweerd dat hij zeer bijgelovig is. Wel, het spijt me mannen, maar het is heel weinig wat ik jullie kan zeggen. Jullie zullen al je scherpzinnigheid moeten aanspreken om de raadselachtige dingen die daar gebeuren tot een oplossing te brengen. Mensen kunnen niet zo maar verdwijnen en cowboys kunnen niet ongestraft worden neergeschoten. Dat is dan alles wat ik jullie heb te zeggen.” „Dat heerschap maakt me nieuwsgierig,” prevelde Samuel Brady. , Ja, ik begin me er op te verheugen om hem een bezoekje te brengen.”

„Maar hij zal je niet ontvangen, m’n beste Samuel.” „Wat zegt u me daar, kolonel? Mij niet ontvangen?” „Natuurlijk niet. Een vreemde komt zijn huis niet binnen. En het heeft geen zin om je als een van zijn vele familieleden voor te stellen, want hij kent hen allemaal.” „Mij... niet... ontvangen?” prevelde Samuel Brady en in zijn ogen was een misprijzend licht gekomen. „Maar... dan kent u Samuel Brady slecht, kolonel. Samuel Brady wordt door onze geachte lord ontvangen met eerbewijzen en bloemen!” „Hoe wil je dat voor elkaar krijgen?” zei kolonel Sinclair lachend.

„Dat zou ik zelfs niet aan mijn lieve moeder zeggen... en nooit heb ik iemand meer liefgehad dan haar. Ik ga onmiddellijk, kolonel. Niet omdat ik zo graag werk. Nee, ik beschouw dit als een uitstapje, een aangenaam uitstapje... enne... jij, Sunny, jij gaat ook met me mee en jij doet het werk. Afgesproken?” „Maar natuurlijk, Samuel.”

„Goed zo. Ieder van ons beiden doet dus wat hij het liefst wil. Ik heb een plezierig uitstapje en jij hebt plezierig werk. Maar... we gaan niet overijld te werk. Dat is mijn gewoonte niet. De mensheid is dikwijls zeer ongelukkig geworden omdat ze overijld te werk ging. Eerst denken en dan doen, luidt altijd mijn stelregel. Ha; je zult heel wat van me leren, Sunny... heel wat.”



Hoofdstuk 2

Het meest interessante gebouw in Goodluck was tevens dat wat het hoogste gelegen was. Het stond op de Sky Hill en het was gebouwd op aanwijzingen van lord Randolph Chesterfield, toen deze drie jaar geleden in deze streek was aangekómen. Aan de voet van de heuvel lag het ranchhuis met de aangrenzende gebouwen, zoals de slaaphuizen voor het personeel, de schuren en de corrals. Verrukkelijke paarden liepen daar te grazen en in het dal bevonden zich grote kudden uitstekend vee. Zowel koeien als schapen. Zij werden bewaakt door vele cowboys van de ‘Hemelranch’ die eens aan Frederik Goodluck, de stichter van het stadje, had behoord. Drie jaar geleden blies mr Frederik Goodluck de laatste adem uit en toen werd de Hemelranch het eigendom van lord Randolph Chesterfield. Mr Frederik Goodluck had nog wel een jongere broer, maar deze stelde geen prijs op het bezit van de ranch. Hij behoorde tot een zekere secte, die geen waarde hechtte aan zulk een bezit en de prijs die de ranch opbracht kwam dan ook in zijn geheel ten goede aan de kas van de secte. De inwoners van Goodluck waren zeer benieuwd naar de nieuwe eigenaar. Een echte lord uit het oude Engeland zou voortaan aan het hoofd van de welvarende ranch staan. Sommigen meenden te weten hoe zo’n deftige lord er uit zag. Langen broodmager, met scherpe trekken, een ziekelijke gelaatskleur, reumatisch, omgeven door een leger van lakeien. Maar zij vergisten zich. Nee, lord Randolph Chesterfield kwam op zijn nieuwe bezit aan in een prachtige glanzende automobiel. Hij was niet stijf en reumatisch, niet broodmager en niet omgeven door een leger van lakeien. Hij was zeer beweeglijk en was zelfs enigszins corpulent. Maar een ‘gentleman’ was hij. Een echte heer, ofschoon de ‘lord’-titel de inwoners niet best in het gehoor lag. Voortaan spraken zij van hem als mr Randolph Chesterfield. Toen hij uit het brommende vehikel stapte, dat dichte blauwe benzine-en olie-dampen verspreidde, was zijn eerste daad zich te laten voorstellen aan de cowboys. Dertig veedrijvers waren er in dienst van de Hemelranch. Een uur later waren er nog slechts vijftien. De andere vijftien waren weggestuurd omdat zij volgens de nieuwe eigenaar ‘ongeschikt’ waren. Nee, niet ongeschikt voor het veedrijven. Maar volgens de lord waren zij de slechtste schutters en de slechtste ruiters. Door nieuwe mensen aan te nemen wilde hij de plaatsen van de ontslagen cowboys weer aanvullen. Hij bood het dubbele loon, maar eiste daarvoor dat de nieuwe mensen bliksemsnel hun Colts konden trekken en haarzuiver konden schieten.

Waarom? Wilde de lord misschien een oorlog gaan voeren tegen de inwoners van Goodluck? Voelde hij zich misschien bedreigd? Had hij vijanden?

Niemand kon er achter komen. Toen het personeel weer was aangevuld met vijftien uitstekende schutters gaf hij bevel dat er voortaan gezwegen moest worden over alles wat er op de Hemelranch gebeurde. Hij was een Engelsman en hij hield er niet van dat alle gebeurtenissen die op de ranch plaatsvonden in het stadje werden verteld. Nee, iedereen was er van overtuigd dat deze nieuwe eigenaar van de grote ranch een zonderling heerschap was. En dan deed hij iets waarvan niemand wat begreep. Hij gaf een grote bouwonderneming opdracht om op de top van de heuvel, aan de voet waarvan het ranchhuis lag, een kasteel te bouwen. Ja, een echt kasteel met vier ronde hoektorens en een dikke muur er om heen. Een jaar lang werd aan het kasteel gewerkt, dag en nacht. Een groot aantal werklieden werd aangetrokken uit alle delen van het land. Tenslotte stond het kasteel er en de bewoners van Goodluck keken met stomme verbazing. Het was een reusachtig bouwwerk van grijze granietstenen en het stond daar zonder bescherming in de gloeiende zonnestralen van New Mexico. Een ruiterpad liep van het dal de heuvel op naar de zware met ijzer beslagen deur in de ringmuur, die het kasteel helemaal omgaf. De voorzijde van het slot had een grimmige aanblik. Het was een echt roofridder-slot, met kleine ramen en openingen waardoor geschoten kon worden. De achterzijde van het gebouw had een wat vriendelijker aanzien. Via een breed terras kon men het kasteel binnenkomen en hier waren twee grote zalen en een groot aantal kamers. Alles was smaakvol gemeubileerd. Kostbare tapijten op de vloeren. Vele wandschilderingen op de hoge muren. Zeer waardevol meubilair in de grote zalen en kamers. Hét was inderdaad een prachtig gebouw. Van heinde en ver kwamen nieuwsgierigen om het te bewonderen. Dit was het ‘Wonder van Overzee’. Zo woonden de rijke adellijke heren in het oude Engeland.

Maar waarom? Waarom had de nieuwe eigenaar van de Hemelranch zulk een kasteel op de top van de Sky Hill laten bouwen? Was hij werkelijk van plan om hier in Goodluck tot het einde van zijn leven te blijven? Natuurlijk, anders liet je toch niet zo’n duur kasteel bouwen? Het was allemaal een vreemde boel. Vooral al die nieuwe mannen die de lord had aangenomen. Daar waren vele avonturiers bij, zo dachten de bewoners van Goodluck. Kerels, die uitstekend met de Colts overweg konden, maar een broertje dood hadden aan hard werken.

En toen gebeurde het. De eerste dode werd gevonden. Hij heette Bill Wellfort en hij was een cowboy. Wie was de dader? Sheriff Joe Howland deed zijn uiterste best om er achter te komen. De sporen wezen in de richting van Chesterfield Castle. Naar het enorme kasteel. Maar niemand had iets gezien of gehoord. En de cowboys hadden allemaal een alibi. Korte tijd daarna kreeg de sheriff het bericht dat lord Beaverbrook, een familielid van lord Chesterfield, vermist werd. Lord Beaverbrook had lord Chesterfield een bezoek gebracht. Men had hem zien komen, maar niet zien gaan. Sheriff Howland deed zijn uiterste best om de vermiste op te sporen, maar zonder resultaat.

„Lord Emmery Beaverbrook is dinsdag om tien uur weggegaan,” zo vertelde lord Chesterfield aan de man van de Wet. Hij scheen zeer verbaasd te zijn dat lord Beaverbrook vermist werd. „Er zal hem toch niets ernstigs overkomen zijn?” De sheriff kon op die laatste vraag geen antwoord geven. Niemand had lord Beaverbrook meer gezien. Dit geval verwekte opzien en onrust. Er kwamen nieuwsgierigen die rondsnuffelden in de buurt van de ranch en het kasteel. Maar lord Chesterfield gaf opdracht om iedere snuffelaar, iedere vreemdeling, desnoods met geweld van het ranchgebied te verwijderen. Niemand kreeg meer toegang, behalve natuurlijk de man van de Wet, Joe Howland. Die moest tenslotte zijn plicht doen.

En dan kwam de derde gebeurtenis die zeer veel opzien baarde. Een zekere mr William Pinegard, ook een Engelsman, had tevergeefs getracht toegelaten te worden tot Chesterfield Castle. Lord Chesterfield had botweg geweigerd zijn landgenoot te ontvangen. Pinegard had met geweld het grondgebied van de Hemelranch willen betreden, maar de cowboys hadden hem eenvoudig de weg versperd. De volgende dag werd het lijk van mr William Pinegard in de Goodluck-ravijn gevonden, een kleine canyon in de nabijheid van de Settlements.

Een grote opwinding maakte zich van de brave burgers in de stad meester. Maakte een bandietenbende de omgeving van het stadje onveilig? Of was het slechts een enkele bandiet die ‘s nachts op roof uitging en rijke mensen vermoordde en zich meester maakte van hun geld? Maar die cowboy, Bill Wellfort, die was ook vermoord. En iedereen wist dat een eenvoudige cowboy geen geld had.

In ieder geval was het duidelijk dat er bandieten in de streek waren gekomen. En... zouden tussen de nieuwe mannen, die de Lord aangenomen had, ook bandieten zijn? Men wist dat er zeer sterke kerels bij waren en ook mensen die heel snel met hun Colts wisten om te springen.

Waren het mannen van de Chesterfield-ranch, die de moorden hadden gepleegd?

Lord Chesterfield keek uit het raam van zijn luxueuze slaapkamer de helling van de heuvel af en zijn blikken gleden over de ranch en de slaaphuizen en de corrals. Vervolgens bleven zijn ogen een ogenblik rusten op de enorme kudden vee, de prachtige paarden, de zeer goed uitziende koeien en schapen. Zijn oren vingen vele geluiden door het open raam op. Het geloei van de koeien, het gehinnik van de paarden, maar ook het geknor van varkens, het gekakel van kippen, het ‘gak-gak’ van de ganzen.

Was mr Randolph Chesterfield werkelijk zo gesteld op het landelijke leven? Maar als dat zo was, als hij zich een rancher voelde, waarom had hij dan dit luxueus ingerichte kasteel laten bouwen? Was een behoorlijk ranchhuis dan niet voldoende geweest?

Als iemand de lord voor de eerste keer zag, dan dacht men met een sportieve man te doen te hebben. Maar schijn bedriegt vaak. Mr Chesterfield was volstrekt geen sportman. Nee, hij was in wezen lui en was zeer op zijn gemak gesteld. Maar als hij zich onder de mensen begaf, dan deed hij zich flink en joviaal voor. Ja, hij had de gemeenschap in Goodluck een presbyteriaanse kerk geschonken. Het was een goed en degelijk kerkgebouw. In ieder geval toonde hij door deze daad duidelijk aan dat hij geen Schot was, want het was algemeen bekend dat de zuinigheid van Schotten geen grenzen kende.

Lord Chesterfield was ongetwijfeld een voornaam man wanneer hij onberispelijk gekleed over zijn bezittingen wandelde. Sommige eenvoudige bewoners van Goodluck konden zich voorstellen dat zo ook een koning zijn dagelijkse wandeling maakte. Hij was nooit alleen. Hij werd altijd op de voet gevolgd door zijn trouwe dienaar Francis Drake. Deze dienaar was tegenover lord Chesterfield de onderdanigheid zelve, maar als hij anderen te woord stond, dan was hij een onuitstaanbare snob. Hij was altijd gehuld in een wolk van parfum en wanneer Tim Blake, de voorman van de ranch, naast hem stond, dan stonden wel twee uitersten naast elkaar. Allebei trokken ze de neus op. Beiden vonden van de ander dat hij verschrikkelijk rook. Francis Drake trok de neus op en vond dat die ruwe voorman afschuwelijk stonk naar koemest en paardezweet en Tim Blake moest haast overgeven wanneer hij zich in de nabijheid van de dienaar van lord Chesterfield noodgedwongen ophield.

Blake was een ruwe, harde kerel, een echte man uit Texas, die van zijn hart geen moordkuil maakte. Hij zei wat hij dacht. De lord was zeer gesteld op deze ruwe voorman en hij deed ook geen enkele poging om Blake wat meer beschaving en manieren bij te brengen. Wanneer hij dat geprobeerd had, zou hij geen succes hebben gehad en de lord, als man van de wereld, wist dat maar al te goed. Tenslotte kun je een beer niet in een schoothondje veranderen. Er was ook nog een bedrijfsleider op de Hemelranch. Dat was een zekere Allan Lowery. Het was een man die weinig opviel, maar hij scheen voor zijn taak berekend te zijn.

Het was nog vroeg toen voorman Tim Blake zich tot de dienaar van lord Chesterfield wendde. „Is de baas al op?”

Francis Drake keek de voorman zo verachtelijk mogelijk aan en zijn dunne stem kraakte: „Milord wenst op dit tijdstip nooit gestoord te worden. Dat moest je zo langzamerhand weten, voorman.”

„Smerige geparfumeerde wandluis!” schold Tim Blake woedend. „Ik moet de baas spreken.”

„Milord rust nog,” antwoordde Francis Drake. „En de toon waarop je me aanspreekt staat me volstrekt niet aan, voorman.”

„Daar wen je wel aan, aangeklede aap. En jij moet me geen verhaaltjes vertellen. De baas stond een uur geleden al helemaal aangekleed voor het raam van zijn kamer.” „Ik denk er niet aan om milord nu te storen. Milord zou het me niet vergeven wanneer ik hem op dit ogenblik zou storen.” „Luister, buffel, wanneer ik de baas wil spreken dan moet je niet denken dat ik dat wil omdat ik niks te doen heb. Ik heb ‘zat’ werk, versta je. Maar het is noodzakelijk. Het is dringend.”

„Het is ook dringend noodzakelijk dat milord op dit uur ongestoord van zijn rust kan genieten.”

De voorman werd nu vuurrood. Zijn enorme handen balden zich tot vuisten.

„Jij stijve hark, wil je me nu aanmelden of niet? Ik heb al eens tegen de baas gezegd, dat het nog eens slecht met je afloopt. Jij bent in staat om iemand het bloed onder de nagels weg te halen. Ik denk er ernstig over om jou eens als boksbal te gebruiken. Snap je dat? Ik waarschuw je, mannetje, laat het niet zo ver komen„ want dan ben je in dagen niet in staat om nog een poot te verzetten. Hoe wordt het? Dien je me nog aan of niet?”

„Je dreigt me dus?”

„Jk stamp je fijn tot poeder als je nu niet gaat!” „Wel, ik moet voor het geweld wijken. Voor het brute geweld.”

„Doe dat... en denk om je voeten.”

Francis Drake, die zich juist wilde omdraaien en naar zijn heer wilde gaan, bleef staan.

„Mijn voeten?” zei hij verbaasd. „Wat bedoel je?”

„Je loopt steeds met je neus omhoog als een haan die kraait en dan kun je heel gemakkelijk struikelen over een drempel.

Uitgedroogde beenderen breken gemakkelijk.”

„Plebejer!” schold Francis Drake verachtelijk.

„Is dat een scheldwoord?” vroeg de voorman dreigend. „Ik versta geen Chinees, zie je.”

„Nee, ik gaf slechts uitdrukking aan de bijzondere achting die ik je toedraag.”

„Je zult wel liegen dat je barst, maar smeer ‘m maar gauw,” bromde de voorman. „Ik moet de baas dringend spreken, hoor je?”

Francis Drake gaf geen antwoord, doch liep statig de brede gang door. Terwijl Francis Drake een deur binnenging, meldde zich een nieuwe bezoeker, die blijkbaar ook lord Chesterfield wilde spreken. De voorman tikte met zijn wijsvinger tegen de rand van zijn Stetson. Het was de bedrijfsleider, Allan Lowery.

„Wat ben je hier vroeg, Tim,” zei hij.

„Dat heeft z’n reden,” bromde de voorman. „Moeilijkheden met de jongens, ‘t Begint me dik de keel uit te hangen hier.” „De baas betaalt goed, Tim.”

„Best mogelijk. Maar ik word hier stapelgek wanneer het zo doorgaat. De baas mag betalen wat hij wil, maar dan maar ergens anders wat minder en een goeie ploeg. Ik ben op verscheidene ranches voorman geweest, Allan, en moeilijkheden had ik nooit. Maar dit stel bij elkaar... Moord en doodslag wordt het. Nog blijft het bij de vuisten, maar het duurt niet lang meer of er verschijnen Colts in die vuisten. Ik moet het recht hebben dat ik kan ontslaan wie ik wil. Anders gaat het verkeerd.”

„Je hebt gelijk, Tim. De jongens lopen over je heen als je telkens aan de baas moet vragen wat je wel en wat je niet doen mag. Hij moet jou meer vrijheid van handelen geven. Ik zal je steunen. Als het zo doorgaat hebben we binnenkort een eigen ziekenhuis nodig. De jongens hebben te weinig beweging.” „Och, ze werken hard genoeg. Maar er zijn kerels bij die ik niet pruim. Ze zijn te snel met hun vuisten. Duivels, waar blijft die smerige lakei nou? Het is me wat als je hier de baas probeert te spreken te krijgen. Ik trek die ogendienaar nog eens z’n broek uit en dan leg ik ‘m over m’n knie en dan geef ik ‘m een pak slaag...”

„Nee, dat doe je niet, Tim. Daar ben je te verstandig voor. Laat die vent denken dat hij wat te betekenen heeft. Wat kan jou het schelen? De baas betaalt best. Dat is de hoofdzaak. Als die kerel zo uit de hoogte wil doen, laat ‘m. Voor mij blijft ie maar een armzalige stakker. Wanneer hij een poosje langer in dit land is dan leert hij die malle gewoonten wel af.” „Die? O nee, dan vergis je je deerlijk,” riep de voorman uit. „Hoelang is hij nu hier? Drie jaar. Dat is toch lang genoeg zou ik zo zeggen... Ha, kijk eens, daar komt dat stijve lijk weer aan. Bah, wat een kerel. Ik zou m’n vinger wel eens in z’n lege buik willen prikken. Ik geloof dat hij er aan de rugzijde weer uit zou komen.”

„Milord is bereid om je te ontvangen, kerel!” zei Francis Drake op verachtelijke toon. En dan scheen hij Allan Lowery te ontdekken.

„O... mister Lowery... goedenmorgen... goedenmorgen...” „Doe niet zo overdreven, idioot!” schold de voorman. „Daar is Lowery volstrekt niet op gesteld.” „Laat ‘m, Tim,” zei de bedrijfsleider lachend. „Francis Drake is een hoffelijk man en hij is een afstammeling van een beroemd geslacht.”

„Zo is het,” zei Francis Drake. „De Drakes hebben beroemde voorouders. Een van hen, naar wie ik genoemd ben, sir Francis Drake, heeft Europa de grootste dienst bewezen die een man de volkeren kon bewijzen...”

„Weet ik,” zei de voorman koel. „Sir Francis Drake bracht de aardappel naar Europa. Ja, iets weten we ook nog wel van geschiedenis af. Jammer dat zijn nakomelingen, die later naar de States kwamen, spraken alsof ze een hete aardappel in hun mond hebben. Man, man, slik die aardappel toch eens door en praat als een normaal mens.” „Mister Blake!” riep de dienaar verontwaardigd uit. De voorman was hem echter al voorbij en liep snel naar de kamer van lord Chesterfield. Daar had voordien een kort gesprek plaatsgevonden tussen lord Chesterfield en Francis Drake.

De bedrijfsleider keek de dienaar lachend aan. , Je zult mr Blake moeten nemen zoals hij is,” zei Allan Lo-wery dan.

„Maar hij beledigde mij gruwelijk.”

„Vat het zo niet op. We leven in een ruw land, mr Drake. Goodluck ligt niet in Engeland. Hier leven allemaal harde en ruwe kerels. Zij stammen af van de eerste pioniers. Het leven was hard en is het nog. Als ik u een goede raad mag geven, mr Drake, laat dan uw livrei in het vervolg uit. Hang haar in de kast en trek haar weer aan wanneer u nog eens in Engeland mocht terugkomen. Trek een blauwe cowboybroek aan en een geruit hemd, en de mensen zullen u hier accepteren.” „Ik? U... wilt... dat ik...” stotterde Francis Drake, „... dat... ik een cowboy...”

„Ja. En leer lasso-werpen, rijden en schieten.” „Ik... ik... u wilt dat ik een koeiendrijver...” „Dat heb ik niet gezegd. Maar u moet eens van uw hoge troon afkomen. Sir Francis Drake, die de aardappel naar Europa bracht is allang dood. De wereld is veranderd. Ik ben toch ook niet zo dwaas om me wat te gaan verbeelden omdat het een van mijn voorvaderen was, ook een Lowery, die de kauwgum naar Europa bracht?” „Kauwgum? Verschrikkelijk.”

„Kauwgum of aardappelen... wat maakt het uit? Waarom zouden we ons met de veren van een ander tooien die al lang dood is? Nee, dan is de baas een andere kerel. Die heeft de hoogste onderscheiding ontvangen die hij in zijn land kon krijgen. Maar spreekt hij er ooit over? Hangt hij dat ooit aan de grote klok. Nee, en zoiets hoefje ook niet van een heer te verwachten. Een echte heer is bescheiden. Maar kom, ik moet mr Chesterfield spreken...” „Lord Chesterfield...”

Maar Allan Lowery haalde de schouders op en liep door. „Koeienridder!” snauwde Francis Drake kwaad.

Randolph Chesterfield was juist bezig met zijn typisch Engels ontbijt toen de voorman binnentrad. Hij werd inderdaad niet graag gestoord wanneer hij ontbeet, maar dat liet hij niet merken. Hij had in dit gezonde land een grote eetlust gekregen.

„Trek van leer, voorman,” zei hij zonder van zijn bord op te kijken. „Wanneer ik eet kan ik het beste luisteren.” „Dat gaat niet meer, baas,” zei Tim Blake. „Ik bedoel... de jongens. Ik heb de wildste en de ruwste ploeg, die ik ooit onder me heb gehad. Ik ben eigenlijk geen voorman meer doch een vrederechter, ‘s Morgens vroeg begint het al. Dan hebben ze tegenwoordig al de grootste heibel. Om niks. Maar ze gaan elkaar onmiddellijk te lijf...”

„Och, is het nu wel zo erg,” zei lord Chesterfield met volle mond. Een echte Engelse lord sprak natuurlijk nooit met volle mond, maar blijkbaar had de lord al enige van zijn gewoonten vergeten. „Het is een ruw land, Blake, en dat brengt vanzelfsprekend ruwe mensen voort.”

„Zeker, niemand weet dat beter dan ik. Maar er moet ook orde zijn. En dat kan ik hun tien keer en twintig keer vertellen, maar ze lachen me gewoon uit. Walt Benett, dat is de ergste. Hij is zo sterk als een beer. Hij hoeft niemand te vrezen behalve die Bruce Thornway. Die kerel is verdraaid handig met z’n Colt.”

„Dus die Bruce Thornway is een goede schutter?”

„De beste die ik ooit gezien heb. Die is in staat om een vogel uit de lucht te schieten.”

„Hm... ik wil dat wel eens zien. Je moet ‘m bij me sturen, voorman.”

„Ik wil het doen, baas. Maar ik ben eigenlijk bij u gekomen om u te vragen om grotere volmachten. Ik moet harder kunnen optreden. Ik moet het recht krijgen om iemand te ontslaan en boetes uit te delen. Een horde wilde mustangs kun je slechts met een lasso in toom houden.”

„Ik wil mr Lowery’s mening ook wel eens horen... aha, daar komt hij juist.”

Een wenk en de bedrijfsleider ging zitten. „Lowery,” zo begon de lord vervolgens, terwijl hij zorgvuldig een stukje toast beboterde en het daarna met jam bestreek, „de voorman is van mening dat hij grotere volmachten moet hebben om zich bij de mensen te kunnen doen gelden. Hij wil de macht hebben om iemand te ontslaan, wanneer hij het noodzakelijk acht.”

„Het is me een stelletje bij elkaar,” zei Allan Lowery met een bedenkelijk gezicht. „Ja, ik geloof dat Tim gelijk heeft. Tim heeft het zeer moeilijk, hoewel hij een uitstekend voorman is. We kunnen geen betere vinden. Hij wil rust en orde onder de mannen en dat kan ik me voorstellen.” „Hm... wel, ik zal er over denken,” besloot de rancher. „In ieder geval zal ik zelf met de ergste ruziemakers spreken. Wat is er nog meer?”

Hij richtte even zijn blik naar Tim Blake.

„Dat bevel van u, dat niemand toegang heeft tot het ranchgebied, is dat nog steeds van kracht?”

„Natuurlijk. Ik heb het bevel toch niet ingetrokken?”

„Maar wanneer het nu een dame betreft?”

„Dan zeker. Vrouwen vooral stichten een heleboel kwaad.

Maar... wilde een vrouw me spreken?”

„Zeker. Een knappe, jonge vrouw, Baas.”

„Hoe was haar naam?”

„Miss Rhonda Chesterfield.”

„Duivels...”

De lord had blijkbaar een ogenblik zijn afkomst en hoge geboorte vergeten. „Hoe zag ze er uit?” „Knap.”

„Dat zegt me niets. Een kat kan ook mooi zijn en een paard en een hond en een stier...”

„Ze is slank, uitstekend gebouwd, ongeveer een meter zeventig lang, ze heeft stroblond haar.” „Droeg ze een bril?”

„Nee. Het was een vurig persoontje, baas. En schelden dat ze kon. Ik had nooit durven dromen dat er uit dat lieve mondje zulke gemene scheldwoorden konden rollen.” „Heeft ze gezegd wat ze wilde?”

„Dat hebben we haar gevraagd. Maar ze zei dat het ons geen ‘steek’ aanging. Maar ze liet zich toch een paar opmerkelijke woorden ontglippen.”

Tim Blake scheen te aarzelen. Lord Chesterfield fronste de wenkbrauwen.

„Wel? Ga door? Wat zei ze onder andere?” „Wilt u het werkelijk weten?”

„Natuurlijk. Alles wil ik weten. Alles wat ze gezegd heeft.” „Ze zei dat ze met die ‘ouwe’ in z’n gierennest nog wel zou afrekenen. Het was hem niet gelukt haar te bedriegen. Dat zei ze precies, baas. Was het misschien toch niet beter geweest als we haar hadden toegestaan om...”

„Nee. Jullie hebben juist gehandeld en daar betaal ik jullie trouwens voor. Ik betaal jullie om precies mijn bevelen uit te voeren. Ik wens niemand te ontvangen. Natuurlijk, de sheriff kan ik niet weigeren. Mr Howland heeft te allen tijde toegang tot mijn kasteel. Maar verder niemand, begrepen! Zelfs als er iemand zou komen die beweert mijn zoon te zijn. Ik heb geen zoon en natuurlijk ook geen dochter.”

„Wij trapten er ook niet in,” zei Allan Lowery nu. „Zeker, ze beweerde dat ze een Chesterfield was, maar dat was natuurlijk onzin. Ze beweerde dat ze familie van u was... ik begrijp het toch niet goed. Wat wil zo’n vrouw nou van u?” „Geld hebben,” gromde lord Chesterfield. „Ze willen allemaal geld van me hebben. Iedereen meent dat ik stik in het geld. Maar dat is niet zo. Het merendeel van mijn geld is verslonden door het bouwen van dit kasteel. Ik heb nog maar heel weinig over. We zullen nu weer met het vee een heleboel moeten verdienen. Nee, het kasteel moet dag en nacht bewaakt worden. Daar moet jij voor zorgen, Tim Blake. Niemand mag hier binnen komen, hoor je? Niemand.”

Allan Lowery en Tim Blake verlieten het vertrek op een wenk van hun baas. Buiten stieten zij direct op Francis Drake. „Ah... je hebt natuurlijk voor luistervink gespeeld, nietwaar,” snauwde de voorman tegen de dienaar van lord Chesterfield.

„Een Francis Drake speelt niet voor luistervink, cowboy!” zei de dienaar verachtelijk. „Hij stelt zich op de hoogte van hetgeen er om hem heen gebeurt. Hij is verantwoordelijk voor het welzijn van zijn heer. Maar, ik hoef mijn oor niet tegen het sleutelgat te houden om te weten te komen wat er besproken is. Mijn meester vertelt me alles. Ik ben zijn vertrouweling. Hij heeft geen geheimen voor mij.” Dan ging hij de kamer van Lord Chesterfield binnen zonder de beide mannen nog een blik waardig te keuren. Allan Lowery haalde de schouders op. Het was duidelijk dat hij de man zo verachtte dat hij het niet de moeite waard vond om op zijn woorden in te gaan.

„Hoogmoed komt ten val,” zei Tim Blake. Hij wilde er nog een paar woorden aan toevoegen, maar hij deed het niet. Het was beter om zijn mening voor zich te houden. Tenminste, voorlopig.
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Sheriff Joe Howland was niet zo jong meer, maar volgens de mening van de inwoners van het district toch wel de beste man van de Wet die ze konden kiezen. In zijn district heerste orde, recht en rust. Geheel anders was het in het tien mijl verderop gelegen Corino, een verzamelpunt van allerlei schurken en avonturiers. Corino lag ten zuidoosten van Goodluck en hoewel Sheriff Howland daar niets te maken had, liet hij toch gedurig zijn waakzaam oog gaan over de gebeurtenissen die daar plaatsvonden. Vooral de laatste tijd raakte hij er hoe langer hoe meer van overtuigd dat er verband bestond tussen de gebeurtenissen in het district Good Luck en de schurken die zich veelal in Corino ophielden. Natuurlijk had hij geen bewijzen. Gene en Bill, zijn beide hulpsheriffs waren er echter rotsvast van overtuigd dat de moordenaars of ontvoerders van Bill Weifort, William Pinegard en lord Beaverbrook onder de manschappen van lord Chesterfield moesten worden gezocht. Maar ook dat was niet te bewijzen. Iedere cowboy van de Hemelranch had een alibi gehad. Natuurlijk, sommigen konden hebben gelogen, maar wat deed je daaraan? Maar sheriff Howland hield zich koppig aan zijn overtuiging vast dat de daders in Corino moesten worden gezocht.

„Er is een dame die je wil spreken, Joe,” berichtte Gene.

De sheriff fronste zijn wenkbrauwen en er verscheen een diepe rimpel boven zijn neuswortel.

„Een dame? Wat voor een dame?”

Gene haalde de schouders op.

„Wat voor ‘n dame? Luister, sheriff, ik...”

„Hoe heet ze?”

„Ik heb het niet gevraagd. Ze was blijkbaar nogal opgewonden. Haar gelaat is vuurrood en haar haar zit helemaal in de war. Je weet, ik ben nogal onhandig in het bijzijn van...” , Ja, het is goed. Laat haar maar binnen, ezel.” De sheriff en de andere hulpsheriff keken verbaasd toen ze een jonge, knappe vrouw zagen binnenkomen. Ze was inderdaad zeer opgewonden, zoals Gene had gezegd. „Sheriff!” riep ze, „u moet me onmiddellijk helpen. Ik moet naar Chesterfield Castle. Ik moet de rancher spreken. Hij heeft niet het recht om...”

„Kalm, kalm, miss,” zei sheriff Howland. „Chesterfield Castle? U wilt met de lord spreken? Maar niemand kan hem dwingen u te ontvangen. Ik vrees dat u mijn macht en invloed overschat. Die Engelsman is een zonderling. Trouwens, wat ik van Engelsen weet is dat ze allemaal wat...” „Gaat u niet verder, want dan moet u tegenover mij uw excuus aanbieden. Ik ben namelijk ook een Engelse,” zei het meisje boos.

„O... wel... ik weet niet... maar, ik kan u toch heus niet helpen. Dit is een vrij land en ieder heeft het recht om bezoekers te weigeren wanneer hij dat wil. Ik vrees dat ik niets voor u doen kan. Eh... wie bent u eigenlijk?”

„Ik ben Rhonda Chesterfield.” „Een dochter van de lord misschien?”

„Chesterfield is mijn oom. Ik ben met mijn vader, Conan Chesterfield, naar de Verenigde Staten gekomen. We willen hier een nieuw bestaan zoeken. Maar we hebben oom Randolph’s hulp nodig. Geen geld, maar zijn advies willen we hebben.”

„Zo?” zei de sheriff. „Wel, gaat u zitten, miss Chesterfield. Bent u nog maar pas in de States aangekomen?” , Ja. Ik kom uit Sussex. Ik was vijftien jaar toen lord Chesterfield zijn bezittingen verkocht en naar de Nieuwe Wereld trok. Het beviel hem niet meer in Engeland. Hij had er vele vijanden en er waren zoveel intriges tegen hem aan het hof... wel, het viel inderdaad niet voor hem mee om daar nog langer te blijven.”

„Dus de lord had vijanden daar?”

„Men wilde hem niet opnemen in de hofkringen. Hij was niet van adel, maar van gewone afkomst. Maar hij onderscheidde zich in het bijzonder in de boerenoorlog en daarom heeft de koning hem in de adelstand verheven. De koning verleende hem ook de hoogste onderscheiding van ons land. Hieraan was ook een rijke gift verbonden, een oude burcht, die voortaan Chesterfield Castle werd genoemd. Mijn vader en oom Gibb...”

„Zijn er nog meer Chesterfields?”

„Slechts drie, sheriff. De lord, mijn vader en oom Gibb. Oom Gibb begaf zich onmiddellijk naar de burcht van oom Randolph om bij hem te gaan wonen. Maar sindsdien hebben we van oom Gibb niets meer gehoord.” „Vertelt u me eens wat over hem?”

„Ik weet niet veel van hem. Maar waarom interesseert u zich zo voor hem, sheriff?”

„Och, ik krijg zo een idee. Misschien ben ik volkomen verkeerd, maar ik begin me voor die geschiedenis van de Chesterfields te interesseren. Laten we beginnen bij uw vader. Is hij van gewone afkomst?”

„Ja, en hij schaamt zich er niet voor. Hij is een eerlijk mens. Ook oom Randolph is een heel gewoon man. Natuurlijk kon hij de onderscheiding en de gift van de koning niet afwijzen, maar ik geloof dat hij het graag zou hebben gedaan. Hij had een hekel aan die oude roofridderburcht.” „Vreemd. Maar waarom richtte hij hier dan juist zo’n kasteel op?”

„Dat begrijp ik ook niet.”

Miss Chesterfield probeerde haar haar weer in orde te brengen. Ze was merkbaar rustiger geworden. „Nee, dat is iets wat ik werkelijk niet begrijp. Toen ik voor het kasteel stond, dat hier is opgetrokken, wel, toen verloor ik het hoofd. Ik kreeg het op mijn zenuwen. Ik begon zelfs te twijfelen omdat mijn vader altijd had gezegd dat oom Randolph het oude kasteel in Sussex haatte. En nu had oom Randolph in New Mexico precies zo’n kasteel laten bouwenl Ja, van oom Gibb zou ik het me hebben kunnen voorstellen. Die was altijd zeer eergierig en die zou graag de lord-titel en de onderscheiding van oom Randolph hebben gehad...” „Zeer interessant. Gaat u door, miss Chesterfield. Alstublieft.”

„Maar... wat wilt u horen?”

„Toen de lord zijn bezit verkocht om naar de States te gaan, waar ging toen oom Gibb heen? U hebt toch gezegd dat die bij Randolph in de burcht was getrokken...” „Die heeft van mijn vader zijn aandeel gehad en is eveneens vertrokken uit de Oude Wereld.”

„Reisde hij misschien samen met zijn broer Randolph?” „Dat weten wij niet, m’n vader en ik. Maar we meenden dat we hier in de States wel meer daarover te weten zouden komen.”

„U heeft geprobeerd uw oom te spreken te krijgen en men heeft geweigerd u toe te laten?”

„Ja. Ik begrijp er niets van. Ja, ik heb alleen m’n naam genoemd. Maar dat moest toch voldoende zijn? Dat kasteel, het is precies zo als in Engeland. Maar oom Randolph, waarom is hij zo veranderd? Hij was altijd een vrolijk en opgewekt mens en hij sloot zich nooit op voor zijn vrienden en familie. Hij was volstrekt geen kluizenaar. En nu plotseling wel!” „Hm... mensen veranderen soms. Nog een vraag, miss Chesterfield. Kent u een lord Beaverbrook?” „Niet persoonlijk. Oom Randolph is met zijn dochter getrouwd. Maar ze stierf bij de geboorte van hun eerste kind. Lord Beaverbrook behoort tot de verarmde adel. Hij moet altijd giften van oom Randolph hebben ontvangen. Toen wij onze bezittingen in Engeland verkochten en naar de Nieuwe Wereld trokken, meende ik te hebben gehoord dat lord Beaverbrook van plan was om een bezoek aan zijn schoonzoon Randolph te brengen...”

„Hij was reeds hier,” zei de sheriff nu. „Wel, als ik het goed begrijp is uw vader ook op weg naar Goodluck?” „ Ik ben met de trein vooruit gegaan. Ik wilde oom Randolph vertellen dat vader en ik van plan waren om ons ook in deze streken te vestigen. Maar ik ga vandaag nog terug. Overmorgen ben ik dan in Fort Summer, waar vader met de huifwagen op me wacht. Eigenlijk had ik verwacht dat oom Randolph... wel... nee... wat doet het er toe? Verschrikkelijk, hoe kan zo’n levensblij man als oom Randolph zo plotseling veranderen in een kluizenaar?”

„Gaat u terug naar uw vader, miss Chesterfield. Ik zal de lord er wel van op de hoogte stellen dat u hier geweest bent... O, voor dat u weggaat... een allerlaatste vraag nog... eh... Kent u een zekere William Pinegard?” „William Pinegard?”

Het meisje dacht na. Ze begon haar hoofd te schudden. Die naam hoorde ze voor de eerste keer.

„Hij is een oudere man, die een eerbiedwaardig voorkomen heeft. Hij is vermoedelijk ook een Engelsman.” „Ik zal het eens aan mijn vader vragen. Ik geloof niet dat ik... wacht eens eventjes... William? De lord had een oude dienaar die William heette. Maar Pinegard. Nee, de achternaam van die bediende ken ik niet.”

„Wel, u hebt me al een heleboel verteld, miss Chesterfield. Ik ben blij u te hebben leren kennen en ik beloof u dat ik alles zal doen om lord Chesterfield over te halen met u te spreken. En vertel uw vader, mr Conan Chesterfield, dat hij voor raad en daad altijd bij mij terecht kan.”

Met een dankbaar lachje verliet Rhonda Chesterfield het sheriffkantoor. Sheriff Joe Howland begeleidde haar naar buiten, naar haar paard en hielp haar in het zadel. Ze zou naar het station te Clovis rijden en vandaar de trein nemen naar haar vader.

„Wat kwam ze eigenlijk doen, Joe?” vroeg Gene grijnzend, toen de sheriff weer zijn kantoor binnentrad. Gene en Billy waren niet bij het onderhoud gebleven. Ze hadden een kleine ronde door de omgeving gedaan.

„Ze vroeg of ik ook wat poeder voor haar neus had,” snauwde de sheriff. „Roep Billy hier. Ik moet een dringend telegram naar Prescott sturen.”

„Naar het hoofdkwartier van de Sinclairgroep?” „Aan de kolonel persoonlijk. De zaak wordt mij te ingewikkeld. Ik geloof dat we hier binnenkort een wilde boel krijgen. We beleven iets zoals we in Goodluck nog nooit hebben meegemaakt. Daar ben ik vast van overtuigd. Er klopt iets niet. Twee moorden en een raadselachtige verdwijning. Ja, ja, als ik me niet vergis bevinden een lief en goed meisje en haar vader zich in levensgevaar. Nee, nee, ik wil nog niets zeggen. Ik wil eerst eens goed nadenken. Maar als ik werkelijk gelijk heb... duivels, dan staat Goodluck wat te wachten, jongens.”
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„Francis!” „Milord wenst?”

„Hou op met die onzin, Francis. Ga zitten. Ik moet eens heel ernstig met je spreken. Zijn we alleen?” „Op Chesterfield Castle kunnen we vrij spreken.” „Dat is zo. Luister, Francis. Wij zijn nu al vele jaren bij elkaar. We waren al vrienden toen ik nog Gibb Chesterfield heette en toen jij nog een arme duivel was. Wel, door jou toedoen heb ik bereikt wat ik wilde bereiken en wat je ook wenst, ik zal proberen om je wens in vervulling te doen gaan. Ben je tevreden, Francis?”

„Zeer tevreden. We moesten soms duistere wegen bewandelen, maar we bereiken ons doel.”

„Gewetensbezwaren, Francis?”

„O nee. Mijn voorouders waren zeehelden en piraten. Ik ben waarschijnlijk een afstammeling van de piratentak in mijn familie. Wel, we hebben goed geboerd.” „Zo mag ik het horen, Francis. Jawel, we hebben het samen goed voor elkaar gekregen. Natuurlijk, zo hier en daar zijn er op onze weg wat bloedspatten gevallen, maar dat was niet te vermijden. Wel, we zijn nu wat we vroeger altijd wilden zijn. We zijn voorname mensen geworden. We kunnen doen en laten wat we willen. Ha, dank zij ons geniaal plan, ben ik nu een van de vijfentwintig dragers van de beroemdste orde. Ik ben Ridder in de Orde van de Kouseband. Ik, lord Randolph Chesterfield. Wat maakt het uit of ik me nu Randolph moet noemen en niet Gibb. Randolph is wel zo’n mooie naam. Ja, ja, nu is de onderscheiding pas in goede handen. Mijn broer verdiende haar niet. Dat bleek overduidelijk toen hij de burcht die hij gekregen had aan gewone burgers verkocht. Wel, jij en ik, Francis, hebben de eer van de Chesterfields gered. De oceaan zwijgt en kan zijn geheim niet prijsgeven. Ha, hij wilde rancher worden. Die bastaard. Hij kocht deze afschuwelijke ranch met z’n stinkende cowboys en paarden en koeien. Gelukkig had hij alles al van te voren betaald. Francis, als wij ons plan niet hadden uitgevoerd, wat zou er dan van ons geworden zijn? Wat hadden wij moeten doen zonder Chesterfield Castle in Sussex?”

„Het is hier nog mooier dan in Sussex,” prevelde Francis Drake.

„Ja, dat is zo. Maar een ding bevalt me niet. Die sheriff is te nieuwsgierig. Gelukkig versta jij de kunst om de mannen van de Wet om de tuin te leiden, Francis.” , Ja... en anderen. Het is jammer, maar er was niets aan te doen, dat we ons van sommige lastige mensen moesten ontdoen. Lord Beaverbrook was stomverbaasd toen hij mij hier aantrof en toen hij jou zag, dacht ik een ogenblik dat hij van z’n stokje zou vallen. Ja, dat was een ernstige zaak. Maar we hebben die goed opgelost. En toen kwam William Pinegard, de echte dienaar van lord Randolph. Natuurlijk kon hij hier niet in dienst treden. Ik ben immers je trouwe dienaar, Gibb.

We konden hem ook onmogelijk laten vertrekken toen hij eenmaal hier was en jou gezien had. Hij zou die nieuwsgierige burgers van Goodluck ongetwijfeld voor ons schadelijke dingen hebben verteld. Feiten, die niemand hoeft te weten. Ik heb nog een poging gedaan om William tot andere gedachten te brengen en voortaan zijn mond te houden. Maar hij wilde niet luisteren. Ik heb nog een heel eind met hem gewandeld door de canyons, maar tenslotte bleek mij dat er niets anders overbleef dan hem het zwijgen op te leggen. Maar nu zijn we gelukkig verlost van onverwachte bezoeken. Het was een goed denkbeeld om niemand meer op Chesterfield Castle toe te laten. Nu hebben we eindelijk rust.”

„Denk je dat werkelijk, Francis?” zei de valse Randolph Chesterfield peinzend.

„Natuurlijk,” zei Francis. „Waarom niet?” „Heb je dan niet gehoord dat een zekere miss Rhonda Chesterfield gepoogd heeft om Chesterfield Castle binnen te komen?”

„Dat was een handige truuk om de jongens om de tuin te leiden. Gelukkig waren ze zo verstandig om zich stipt aan je bevelen te houden. Bovendien, je hebt toch geen familie meer Gibb?”

„We waren met z’n drieën, Francis. Drie broers.”

„Drie?”

„Ja, Randolph, Conan en Gibb. Daarvan ben ik, Gibb, nu officieel overleden. De overlijdensacte is naar Sussex gestuurd. Helaas gaf de zee de arme Gibb, die over boord sloeg, niet meer terug. Alleen zijn papieren werden in de hut gevonden. En de dode Randolph leeft niet meer. Je ziet ‘m hier voor je. Maar helaas is Conan er nog. En Conan weet, zodra hij me ziet, dat ik niet Randolph ben maar Gibb...” „Zo?”

„Ja. Hij heeft een temperamentvolle dochter die Rhonda werd genoemd. En nu is Conan blijkbaar met zijn dochter op weg naar ons bezit gegaan en is blijkbaar van plan om zich ook hier in de nabijheid van zijn rijke broer, Randolph, te vestigen. Misschien heeft hij wel het plan opgevat om ook hier, in Chesterfield Castle, te komen wonen. Je begrijpt, m’n beste Francis, dat zulks onmogelijk gaat. Conan zal het vreemd vinden hier niet Randolph maar zijn broer Gibb aan te treffen. Begrijp je? We zullen opnieuw een paar moeilijkheden uit de weg moeten ruimen. Rhonda kent noch haar oom Randolph noch haar oom Gibb. Wel bestond er van beide broers een portret. Slechts een van die portretten bestaat nu nog. Het hangt hier, in Chesterfield Castle. Het portret van Randolph werd vernietigd. Dat deed ik. Het portret van mij hangt hier nu. Gelukkig waren Randolph en ik tweelingbroers. We leken sprekend op elkaar. Rhonda zal nooit achter de waarheid komen. Maar Conan kende ons goed. Conan ziet onmiddellijk wie Randolph en wie Gibb is... Conan betekent een groot gevaar voor ons.” „Ik zal direct alle maatregelen treffen die nodig zijn. Is mr Conan Chesterfield inmiddels in Goodluck aangekomen?” „Nee, alleen zijn dochter was hier. Ze werd door onze mensen de toegang tot het kasteel ontzegd. Ze is nu onderweg naar Fort Summer om haar vader te ontmoeten die daar met zijn wagens wacht. Ik weet dit alles van de sheriff. Deze bracht mij een bezoek zodra het meisje was vertrokken.” „Dat is vreemd. Waarom moest hij je direct bezoeken nadat het meisje vertrokken was?”

„Hij vertelde me wie ze was. En natuurlijk deed ik alsof ik zeer verrast was. Aangenaam verrast en dat het me speet dat ze voor niets was gekomen.” „Dat was verstandig van je, Gibb.”

„Je weet nu ook dat mijn broer zijn bezittingen in Engeland verkocht en dat het in zijn bedoeling lag om zich ook in deze streek te vestigen. Er is weer wat te verdienen, Francis. Het landgoed van Conan was heel wat waard. Maar hij heeft zijn geld natuurlijk niet bij zich. Dat wordt op een bank bewaard. Maar ik ben erfgenaam, dus ik krijg het altijd.” , Je vergeet... het meisje?”

„Miss Rhonda... nee, ik vergeet haar niet. Wanneer bandieten een overval plegen dan doen ze meestal geen half werk...” „Bandieten? Nu begrijp ik je niet meer, Gibb.” „In Corino, aan de overzijde van de Yellow River, bevindt zich een kerel, die Jack Stockett wordt genoemd en die tegen een behoorlijke som geld bereid is om elk karweitje op te knappen. Jij behoeft deze keer je handen niet vuil te maken, Francis. Kijk.”

De lord overhandigde zijn dienaar een enveloppe. „Hier zitten tienduizend dollar in. Zoveel heeft Jack Stockett in lange tijd niet verdiend. Wees voorzichtig, Francis. Je hebt natuurlijk een alibi nodig. Op het ogenblik dat de overval plaatsvindt ben jij bij mijn vriend Lev Vanderneil, de man die het kasteel heeft gebouwd. Je gaat met hem spreken over enige veranderingen die ik in het kasteel wil laten aanbrengen. Veranderingen waar ik later vanzelfsprekend van terugkom. Eh... één ding nog... Die trein van Conan Chesterfield mag onder geen voorwaarde Goodluck bereiken.” „Ik zal er voor zorgen,” zei Francis. „Maar toch, Gibb, die bezoekjes van de sheriff bevallen me niet. Hij komt hier te vaak.”

„Onzin, Francis. De sheriff vindt het heerlijk om af en toe met een echte lord te kunnen spreken. Dat streelt zijn ijdel-heid. Wel, toen hij bij me was, drong hij er bij me op aan om mijn broeder te ontvangen en hem te helpen. Overal in de omgeving van Goodluck zijn nog vele goede weidegronden, die zeer goedkoop te krijgen zijn. Ja, ik zou er nog wel een paar van die weidegronden bij willen hebben. Ach, die sheriff Howland is een idioot. Verstand heeft hij niet. Nee, geheel anders is Jack Stockett. Dat is een speler, Francis. Hij is gevaarlijk en berucht. Je moet je zo vermommen dat hij onmogelijk kan raden wie je bent. Spelers kleden zich meestal opzichtig. Dat zou jij ook kunnen doen, Francis...” Francis Drake stond op. Hij trok zijn gelaat in de plooi en was weer de onderdanige dienaar van lord Chesterfield. Hij boog als een knipmes en zei: „Milord zal over mijn werk tevreden zijn.”

‘Randolph’-Gibb Chesterfield knikte en leunde behaaglijk achterover in zijn gemakkelijke stoel.
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Toen Samuel Brady zijn bril opgezet had, had hij het voorkomen van een geleerde. Natuurlijk moest men dan niet verder omlaag kijken. Zijn donkere kleding van de Westman, zijn beide Colts, de zwart-zijden bandana om de hals, verrieden dat hij zeker geen geleerde was. Hij had bijna nooit een bril op, behalve wanneer hij iets las.

„Kun je werkelijk niet goed zien, Samuel?” vroeg Sunny Neill, ten zeerste verbaasd.

„Alleen het brein gaat met de loop der jaren beter werken,” was het met zalvende stem gegeven antwoord van de beroemde Sinclairman.

„Maar met het stijgen der jaren gaat al het andere achteruit. De ouderdom komt met gebreken...” „Maar Sammy...”

Sunny, die er op wilde wijzen dat Samuel Brady toch een gezonde en taaie kerel was, die geen vermoeidheid kende, werd onmiddellijk door de man in het zwart onderbroken. „Later, mijn vriend, later mag je tegenwerpingen maken. Eerst zal ik je een telegram voorlezen. Een telegram van de kolonel. Luister! Hier staat: ‘Er vinden geheimzinnige gebeurtenissen plaats op en om Chesterfield Castle. De verdwenen lord Beaverbrook is de schoonvader van lord Randolph Chesterfield. De op raadselachtige wijze om het leven gekomen William Pinegard was de vroegere bediende van lord Randolph. Ik vermoed dat zich een identiteitsverwisseling heeft voorgedaan. Voorts is de mogelijkheid groot dat Conan Chesterfield en zijn dochter Rhonda zich in groot gevaar bevinden. Conan Chesterfield is een broer van de lord. Sheriff Howland van Goodluck is deze mening toegedaan. Conan Chesterfield bevindt zich op weg naar Corino om via dit stadje naar Goodluck te gaan. Misschien dreigt gevaar van de kant van Jack Stockett en zijn bende. Deze bevindt zich in Corino. Ik adviseer om de trein van Conan Chesterfield te beschermen. De trein vertrekt van Fort Summer. Ik vermoed verder dat lord Chesterfield tijdens de vaart over de oceaan werd vermoord. Waarschijnlijk door zijn broer Gibb met wie hij uit Engeland vertrok. Conan Chesterfield en zijn dochter moeten beschermd worden. Het volgende telegram wacht jullie in Fort Summer.’ Wel, dat is het.” Samuel Brady’s droeve ogen werden op Sunny Neill’s gelaat gericht. Hij nam nu de bril weer van de neus. „Combineer jij eens verder, Sunny.”

„Ik? Wat is er te combineren? De kolonel spreekt nog slechts vermoedens uit.”

„Dat is waar. Maar wat gaan wij nu eerst doen?”

„Er zijn dus drie broers, nietwaar? Conan, Randolph en Gibb.”

„Dat zegt de kolonel.”

„Wel, een van de twee, Gibb of Randolph moet de lord zijn, die zich in Goodluck in New Mexico bevindt en die daar een kasteel heeft gebouwd. Dat moeten we zien uit te pluizen.” , Ja, en de derde broer is nu onderweg naar Goodluck met zijn dochter Rhonda,” zei Samuel Brady peinzend. „Laten we eens aannemen dat broertje Randolph en broertje Gibb samen Engeland verlieten en hetzelfde aantal dollars in hun zakken hadden. De wereld is slecht, Sunny, en vele mensen zijn bereid om voor geld hun medemens te vermoorden. Laten we veronderstellen dat de beide lords aan de reling staan en hun blikken op het woelige water van de oceaan richten. Ja, ze staan daar, naast elkaar en er is verder geen mens aan de reling te bekennen. Alleen staat er een stevige bries. Er is wind, Sunny. En de wind fluistert. Hij fluistert je vele woorden in het oor. Zo kan een van de beide broers gehoord hebben: ‘Waarom zou je met je broer samen in de Nieuwe Wereld een nieuw Chesterfield Castle gaan bouwen? Waarom doe je het niet alleen? Je zou het vele geld van je broer best zelf kunnen gebruiken. In de Nieuwe Wereld kent niemand je. En de oceaan geeft nooit zijn geheimen prijs. Er is niemand in de buurt. De reling is niet zo hoog...’ ” „Hou op, Sammy. Ik krijg er rillingen van over m’n rug.” „Laten we dus veronderstellen dat een van de beide lords dus in de Nieuwe Wereld aankwam. En toen die ene lord zijn kasteel had gebouwd moesten lord Beaverbrook verdwijnen en William Pinegard.” „Waarom?” „Misschien toeval?”

„Misschien ook niet. Misschien wist lord Beaverbrook bij voorbeeld iets dat voor de kasteelheer niet zo prettig was?” „Ik begrijp je niet.”

„Misschien wist ook William Pinegard iets dat de slotheer kwaad kon doen? De kolonel heeft gezegd dat Conan Chesterfield en Rhonda Chesterfield in levensgevaar verkeren. Misschien ook omdat zij iets weten van de slotheer van Chesterfield Castle? Ja, ja... de trein bevindt zich in Fort Summer, nietwaar? Nee, daar is hij natuurlijk niet meer. Hij is al onderweg naar Corino. Laten wij de trein tot Tolar nemen. Dan halen we de hem voor Corino zeker in. Dat wil zeggen, niet ik, maar jij, Sunny.”

Hij maakte een doos open en haalde daar een vreemd voorwerp uit. Sunny Neill knipperde met de ogen. Verbluft staarde hij naar dat zwarte voorwerp. Het moest zo zijn. Ja, het was een hoed! Maar welk een zeldzame hoed. Nee, het was geen hoge zwarte cilinderhoed, maar hij had er veel van weg. De rand was klein en smal en keurig gebogen als bij een Stetson. De bol was cilindervormig en behoorlijk hoog, maar vertoonde geen scherpe randen. Nee, de randen waren rond. Maar hij glansde als een echte zijden hoge hoed. Treurige Sam zette het ‘geval’ op zijn hoofd en keek vol trots in de spiegel.

„Nou, Sunny, hoe zie ik er uit?” vroeg hij dan, merkwaardig vriendelijk voor zijn doen.

„O... verschrikkelijk... wil je werkelijk zo de straat op gaan, Sammy?”

„Jazeker, dat doe ik.”

„Maar iedereen zal je uitlachen en met de vinger nawijzen, Sammy. Ik begrijp je niet, wat ben je toch van plan?” „De hooggeboren lord Randolph Chesterfield is mensenschuw en weigert bezoekers op zijn kasteel te ontvangen. Maar mij ontvangt hij.”

„Misschien wou je beweren dat hij je ontvangen zal omdat je zo’n onmogelijke hoed...”

„Precies. Deze hoed maakt het me mogelijk om door de lord te worden ontvangen. Ik ben nu ook een lord, weet je. Lords horen bij lords.”

Sunny Neill schudde het hoofd. Hij had van de andere Sinclairmannen gehoord dat Treurige Sam de meest wonderlijke man was, die je op deze aarde kon tegenkomen. „Een prairie lord ben ik,” zei Samuel Brady trots. „Misschien een lord zonder onderscheidingen, maar toch een echte lord. En dat zal onze hooggeboren lord Chesterfield ondervinden.”

„Wat ben je van plan, Sammy?”

„Hoe is het met je mensenkennis gesteld, m’n jonge vriend?” was Samuel Brady’s wedervraag. „M’n mensenkennis? Ik... wel... ik zou... jij...” „Ach, hoe kon ik dat vergeten. Het is niet aan jou vragen te stellen. Nee, ik moet je iets leren, nietwaar? Mensenkennis is alles. Wie de kunst verstaat om de ziel van de mens te doorgronden, die stapelt het ene succes op het andere. Wie geen grondige mensenkennis bezit, die dwaalt maar rond en bereikt nooit het doel. We hebben nog een paar uur de tijd voordat de trein van dit station vertrekt. In die tijd ben jij voortreffelijk op de hoogte van...”

...de ziel van de mens?” onderbrak Sunny hem ongelovig.

„Wilde je dat zeggen, Sammy? Wilde je mij mensenkennis bijbrengen in een paar uurtjes waar men gewoonlijk jaren over pleegt te doen?”

„Het zijn domkoppen die naar het uiterlijk van de mensen willen vorsen door te oordelen naar wat ze zeggen. Nee, de Heer heeft ons allen van een kenmerk voorzien. Je bent een geluksvogel dat je een Samuel Brady als leermeester gevonden hebt, Sunny. Blondy en Neff zijn ook je leermeesters geweest. Wat heb je van hen geleerd?”

„Blondy is geweldig, Sammy. Hij is zo moedig, zo onverschrokken. Hij is als een bergleeuw...”

„Je hoeft me geen beschrijving van Conny te geven. Ik ken hem beter dan jij. Hij heeft een voortreffelijk karakter. Zo is het ook met Neff Cilimm gesteld. Heeft die je enige van zijn kunststukken geleerd?”

„O ja, een heleboel. In het bijzonder met pokerkaarten. Neff is een genie.”

„Hij heeft je dus tot vals spel verleid?”

„Het is nooit verkeerd om de kunstjes en kneepjes van de be-roepspokeraar te leren. Uren-, nee dagenlang heb ik me geoefend en Neff heeft alles gedaan om m’n vingers te trainen. Maar meer dan een middelmatig speler ben ik niet geworden.”

„Je bescheidenheid siert je, Sunny Neill. Dat is goed. Blijf altijd een bescheiden mens. Zo is Blondy. Daarom mogen we hem allemaal zo bijzonder graag. Hij is een natuurtalent, die kan ruiken wat een goed en wat een slecht mens is. Wel, dat is ook mogelijk. Die gave heb ik niet. Ik heb ook geen wolf die ook de goeden direct van de kwaden onderscheidt. Maar ik heb een methode om het karakter van de mens te doorgronden.”

„Welke methode, Samuel?”

„Ik zie het aan hun nek, aan hun hals.”

„Je maakt grapjes, Sammy.”

„O nee, ik maak geen grapjes. Een gevoel kan je bedriegen, maar mijn methode is onfeilbaar. Luister goed, ik kan je haar in een paar woorden duidelijk maken. Wanneer een man een lange hals heeft, dan kun je hem vertrouwen. Hij is trouw en zwijgzaam. Een korte, dikke hals betekent moed en volharding en temperament. Een kerel, wiens hals voortdurend scheef gehouden wordt, is iemand die je gemakkelijk kunt beinvloeden. Hij is volgzaam, hij is angstig en heeft weinig energie. Maar als hij merkt dat je een groentje bent, dan zal hij trachten je te bedriegen. Wanneer een man een kromme nek heeft, pas dan op. Dat is het visitekaartje van een ‘killer’. Wanneer je iemand tegenkomt wiens hals naar achteren gekromd is, dan kun je rustig zonder waarschuwing schieten. Dan heb je te doen met een moordenaar of een sluipschutter. Wel, dan blijven er nog de mensen met een stierenek over. Over die hoef ik je toch niets te vertellen, wel? Dat kun je wel raden.”

„En... dat is alles?”

„Dat is alles, maar het is genoeg. En nu gaan we naar het station en onderweg daarheen zal ik je nog wat uitvoeriger inlichten over mijn methode.”

„Toch begrijp ik een ding niet, Sammy. Toen ik bij je kwam om van jou onderricht te ontvangen, toen heb je gezegd: ‘Ik ken je niet, Sunny Neill’. Nietwaar, Sammy?” Samuel Brady zag de glimlach om de lippen van de jonge Sinclairman, maar hij vertrok geen spier van zijn gelaat. , Je bedoelt dat ik direct had moeten weten wat voor vlees ik in de kuip had toen je tegenover me stond, Sunny? Nee, dat is het nu juist. Er zijn enkele halzen waaruit niets op te maken valt en jij hebt er zo een. Maar daarom heb ik juist gezegd: ‘Ik wil je leren kennen, Sunny Neill.’ ”

Sunny Neill’s glimlach verdween. Hij had gedacht dat Samuel Brady nu met de mond vol tanden zou staan. Maar Samuel Brady had hem een antwoord gegeven, een antwoord dat hij niet had verwacht en waarvan hij niet kon zeggen dat het onbevredigend was. Hij voelde zich verward. In ieder geval, niet prettig.

Ja, het was vreemd, maar Samuel Brady maakte hem verward en onzeker. Toen hij in de leer was bij Conny was hij blij en overmoedig. Bij Hal Steve en Neff Cilimm voelde hij zich thuis, geborgen. En Ben Silver was een fijne kameraad. Bij hem voelde hij zich prettig. En met de Onafscheidelijken kon hij naar hartelust lachen en schertsen en het leven van de vrolijke kant bekijken. Maar aan de zijde van Samuel Brady, nee, nu voelde hij zich onzeker. Heel klein en hulpeloos. Ja, hij voelde zich werkelijk als een schooljongen. Dit was dus de ondoorgrondelijke, raadselachtige Samuel Brady. Men had hem gewaarschuwd; Samuel Brady was voor iedereen een raadsel. Elke dag bracht hem nieuwe verrassingen. In ieder geval ging hij met Samuel Brady dolle avonturen tegemoet, dat wist hij zeker. Hij had gehoord hoe zonderling Samuel Brady soms kon handelen. Maar altijd bleef de in het zwart geklede man met de droeve ogen overwinnaar.



Hoofdstuk 6

Langzaam rolden de wagens door de dorre steppe. De zon scheen verzengend heet op de beide mannen die voor de wagens, die door vier krachtige paarden werden getrokken, uit reden.

Conan Chesterfield was op weg naar zijn broeder. Hij was op weg naar Corino en vandaar zou het naar Goodluck gaan. Misschien zou het mogelijk zijn daar een stuk grond te kopen en er een ranch te beginnen. Misschien zou hij ook op een andere plaats een geschikt gebied vinden. Hij wist nog niet precies wat hij zou doen. Hij was al volkomen gewend aan de zeden en gebruiken van dit ruwe land. Hij was zelf ook een harde kerel, die doorgaans recht op zijn doel afging. Nu wendde hij zich tot zijn naast hem rijdende jonge metgezel.

„Als het hele land zo is als deze woestenij, dan snap ik niet dat m’n broer het hier uithoudt,” bromde hij. „Ik geloof dat ik beter in Engeland had kunnen blijven en hij ook.” „Dan zou ik nu alleen door dit gebied gereden hebben, mr Chesterfield,” zei de jongeman lachend. Chesterfield was een stevig gebouwde man met brede schouders en een hoekig markant gelaat. Door zijn dik, donker haar, liepen reeds verscheidene grijze strepen. Hij wierp een bewonderende blik op de jongeman, die blijkbaar volstrekt geen hinder scheen te ondervinden van de brandende hete zonnestralen. En de jongen toonde geen spoor van vermoeidheid.

Twee dagen geleden had de jonge kerel zich bij hen gevoegd. Een jongen eigenlijk nog, die zo van huis weggelopen kon zijn. Dat was de gedachte van Conan Chesterfield over deze jonge kerel. De ogen fonkelden en lachten maar. Hij zat vol grapjes en scheen het leven van de vrolijke kant op te nemen. Maar al spoedig bleek hem, dat hij zich schromelijk vergist had in deze vrolijke jongen. Hij was geen jongen meer, maar een jonge kerel uit een stuk. Toen ze op het einde van de eerste dag een geschikte kampplaats moesten zoeken, had de jonge Sunny Tail, zoals hij zich noemde, al heel spoedig een bijzonder geschikt plaatsje ontdekt. En het duurde maar heel kort of hij kwam met een geweldige bundel uitstekend brandhout aandragen. Waar de jongen dat in deze steppe vandaan gehaald had, begreep hij niet goed. Maar het brandhout was er en er kon een goede maaltijd worden bereid. Maar nog verbaasder werd Conan Chesterfield toen de jonge kerel plotseling iets over een konijntje mompelde. Hij joeg op zijn paard een eind de steppe in en kwam na vijf minuten terug met zo’n knaagdiertje. Toen Chesterfield het diertje goed bekeek zag hij dat het gedood was door een kogel in de kop. Een kogel slechts. Chesterfield had in Sussex veel gejaagd maar hij had er toch altijd op z’n minst nog drie kogels aan moeten spenderen om zo’n dier dood te schieten. „Duivels,” mompelde hij en hij sloeg de jongeman nu met nog meer aandacht gade. Deze deed alsof hij de blikken van de man uit Engeland niet merkte en neuriede een vrolijk wijsje.

„Dat was een verdraaid goed schot, jongen,” bromde hij tenslotte. , Je bent zeker op je buik naar hem toe geslopen en je hebt geschoten toen je vlak bij ‘m was.” Sunny hield verrast op met neuriën. Het was de eerste maal dat Chesterfield een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht zag.

„Op de buik?”

„Ja. Zo heb je het toch gedaan, nietwaar?” Plotseling barstte Sunny in een vrolijk lachen uit. „Dat is een goeie mop, mr Chesterfield,” riep hij uit. „Een mop? Nee, zo bedoelde ik het niet. Of... wou jij misschien beweren dat je het diertje vanaf je zadel zo doodgeschoten hebt?”

„Natuurlijk. Hoe zou ik het anders moeten doen? Ik doe het zo al sinds ik zes was. Tenminste... als m’n vader niet in de buurt was. Als die het niet zag, dan schoot ik slechts op hun nekharen. Maar vader vond dat zonde van de kogels. Verspilling noemde hij het. Als je schoot, moest je de kogel dubbel en dwars terugverdienen, zo zei hij altijd.”

Conan Chesterfield schudde het hoofd. Hij nam een slok uit zijn veldfles. Hij sprak er verder niet over. Maar na de tweede dag wist hij dat deze jonge Sunny Tail niet alleen een uitzonderlijk begaafde schutter was, maar ook een bijzonder goed ruiter en dat hij veel geharder en taaier was, dan hij aanvankelijk had gedacht. En terwijl hij zweette als een otter, was Sunny Tail aan het einde van de dag nog net zo monter als in de prille ochtend, wanneer ze weer op stap gingen. Omdat Chesterfield van nature niet nieuwsgierig was, vroeg hij de jonge kerel niet waar deze heen wilde. Hij was niet meer van mening dat de jonge Sunny Tail van huis was weggelopen. Ach, Sunny zou op een zeker ogenblik wel uit zichzelf vertellen wat zijn bedoeling was. Sunny’s mond stond geen ogenblik stil. Hij maakte grapjes, praatte over koetjes en kalfjes, maar hij zweeg over zijn reisdoel. En nu zong hij weer het hoogste lied. Wat een zorgeloze jongen was het toch. „Zeg, jongen, ben je dan van ijzer?” riep Conan Chesterfield op een zeker ogenblik verbaasd uit. ,Je zingt maar en je rijdt en je werkt. Ben je werkelijk nooit moe?” „Waarom zou ik moe zijn?” zei Sunny lachend. „Ik zit toch het grootste deel van de dag op de rug van m’n paard? Maar vertel me niet dat u wel moe bent. Een man in de beste jaren van zijn leven. Een man die een dochter heeft die in staat is om elk uur van de dag het hart van een man in vuur en vlam te zetten.”

„Zo bijzonder is mijn dochter niet...”

„O, u kent uw eigen dochter niet eens? Hebt u wel eens goed naar haar gekeken? Zij behoort tot de mooiste onder de prai-riebloemen. Wat zeg ik? Zij is de mooiste. Ik ga eens weer naar haar toe. Als ik haar zie ben ik gelukkig.” „Nu dan niet? Je doet niet anders dan lachen en zingen...” „O, ik ben blij en vrolijk gestemd. Maar gelukkig ben ik slechts in de nabijheid van uw betoverende dochter.” Sunny hield zijn paard in, knipoogde tegen Conan Chesterfield en wachtte op de eerste huifwagen. Deze werd gereden door een mesties, Aledo was zijn naam. Deze man was al zeer lang in dienst bij Conan Chesterfield. Met ware hondetrouw omringde hij het meisje. Op de tweede wagen reed Bob de neger. Van tijd tot tijd wierp Aledo een blik op het meisje dat naast hem zat. Het eentonige schudden en stoten van de wagen had haar slaperig gemaakt. Ze leunde half tegen de mesties, maar opende de ogen toen Sunny verscheen. „Hè, hè, besta ik nog voor je, Sunny?” zei ze spottend. „Het is zolang geleden sinds je me bent komen opzoeken.” „O, ik wilde al eerder komen,” zei Sunny lachend. „Maar u was blijkbaar in slaap gevallen, miss Rhonda, en ik wou u niet storen.”

Rhonda vond de jongeman, die altijd opgeruimd was, aangenaam gezelschap.

„Wat een wonder dat ik in slaap val als je je zo weinig laat zien,” zei ze eveneens spottend. Ja, het was een aardige jongeman. Hij was anders dan de meeste jongemannen. Ze kon de spot met hem drijven, ze kon met hem flirten, maar ze hoefde voor hem geen vrees te koesteren.

„Miss Rhonda, u daagt me uit,” zei Sunny lachend. „Het is gevaarlijk om een avontuurlijke jongeman uit te dagen. Ik zou u kunnen ontvoeren door u voor me op het zadel te zetten en dan de wildernis in te rijden.” Rhonda lachte.

„Ik denk niet dat je ver zou komen, Sunny. Nietwaar, Aledo?

Dat zou jij niet toestaan, hè? Dat hij me ontvoerde.”

De mesties keek gelaten voor zich heen.

„Dat zou ik zeker niet toestaan, miss Rhonda. Mr Sunny zou niet ver komen...”

„Tja, u heeft een trouwe dienaar, miss Rhonda. Nee, ik zie in dat ik geen poging hoef te wagen om u van de bok te halen. Wel, dan heb ik pech.”

„Je geeft het anders wel gauw op, Sunny. Weet je dat er een heleboel mannen al om mij geduelleerd hebben?” „Dat geloof ik graag, miss Rhonda. En u hebt die idiote kerels natuurlijk hartelijk uitgelachen? Wat een dwazen.” „Met jou is geen ernstig gesprek mogelijk, Sunny. Zeg, ben je wel eens verliefd geweest?”

„Och... verliefd... wat moet ik zeggen... ja, toch, miss Rhonda. Ik had eens een grote liefde... ik bedoel, ik heb haar nog...”

„En hoe heet de uitverkorene van je hart?” „Betsy.”

Dromerig kwam die naam over Sunny’s lippen. „En... houdt Betsy ook van jou?”

„Natuurlijk, miss Rhonda. Waarom zou ze niet? Tenslotte heb ik haar zelf opgevoed.”

„Opgevoed? Maar dat kan toch niet? Of is het misschien een klein meisje?”

„Nou... zo is het ook weer niet. Nu is ze groot en... wel, ik ben gelukkig met haar.”

Ze hadden nu de steppe achter zich gelaten. Het land werd duidelijk beter. Het gras was hier al tamelijk hoog en er groeiden saliestruiken tussen de hier en daar verspreid liggende brokken rotssteen.

„Ik ga maar naar voren,” zei Sunny. „Naar uw vader. Anders rijdt die zo alleen. U heeft aanspraak genoeg met Aledo.”

Het meisje knikte. Ze ging niet op zijn laatste opmerking in. „ Ik hoop dat we spoedig in Corino zijn. Het begint me te vervelen op deze hobbelwagen.”

„Dat kan ik me voorstellen. Over drie uur zijn we er, miss Rhonda,” antwoordde Sunny. Dan, met een lichte druk van zijn knieën ging zijn paard over in draf en spoedig had hij Conan Chesterfield weer bereikt.

„Zo, rokkenjager,” begroette deze de jongeman glimlachend. „Het is verschrikkelijk,” zei Sunny op klagende toon. „Nu heb ik al voor de tiende keer geprobeerd om het hart van uw dochter voor me te winnen. De tiende liefdesverklaring heb ik uit m’n mond laten vloeien. En wat denkt u welk antwoord ze steeds geeft? Ze houdt meer van haar vader dan van mij. Hoe bestaat het.”

Conan Chesterfield wierp een wantrouwende blik op de jonge ruiter. Maar er was werkelijk een droef licht in Sunny’s ogen en zijn onderlip liet hij hangen.

„Ach jongen, trekje er niks van aan. Rhonda is nog jong. Ze dweept met lange, zwartharige mannen en ze moeten helden zijn.”

„Aha, nu begrijp ik het,” zei Sunny. „De man van haar hart moet goed kunnen rijden, schieten, vechten en moet haar kunnen beschermen, nietwaar?”

„Precies,” zei de rancher. „Zo’n man wil ze. Heeft ze het je gezegd?”

„Nee, maar ik kan me dat voorstellen.” Conan Chesterfield sloeg Sunny opnieuw gade. En weer verwonderde hij zich over deze jongeman, die zo gemakkelijk in het zadel zat en die geen vermoeidheid scheen te kennen. Toen hij weer voor zich keek, hield hij zijn paard plotseling in en kromp in elkaar. Wat was dat? Vanachter een groot rotsblok rezen plotseling twee gemaskerde mannen op. Ieder van hen hield een Colt met lange loop dreigend op Conan Chesterfield en Sunny gericht. Ze droegen de kleding van de gewone veedrijvers.

Conan Chesterfield stiet een verwensing uit, dat hij zich zo maar had laten overrompelen. Hij wierp een blik op Sunny en zag tot zijn verbazing dat de jongeman volkomen ontspannen in het zadel zat en glimlachte alsof hij deze onaangename situatie waarin ze geraakt waren, bijzonder prettig vond. Wel, hij had ook niets te verliezen, dacht Chesterfield. Hij had kind noch kraai op de wereld.

Aledo en Bob, de negers, trokken de teugels van de beide vierspannen aan.

„Vooruit, van de bok af!” snauwde een van de kerels. Rhonda, de mesties en de neger volgden het bevel onmiddellijk op.

„Een mooi beest is dat waarop jij rijdt,” zei een van de bandieten grijzend tegen Sunny. „Ik heb altijd al zo’n paard willen hebben. Hoe heet ie?”

„‘Blijf-van-me-af heet ie, m’n hartje,” zei Sunny grinnikend. De man staarde hem even verbluft aan maar dan verscheen de gemene grijns weer op zijn gezicht’

„Jij schijnt erg grappig te willen zijn, hè?” snauwde hij vervolgens. „Kom maar eens van jullie paarden af. Vlug wat!” Conan Chesterfield knarste de tanden, maar voldeed aan het bevel. Ook Sunny gleed kalm uit het zadel. , Jullie schietijzers, laat ze op de grond vallen.” En toen Sunny volstrekt geen aanstalten maakte om aan dat bevel te voldoen snauwde hij: „Heb je ‘t gehoord, melkbek! Ik had het ook tegen jou! Of wou je misschien een blauwe boon naar binnen slikken?”

„Duivels, neem wat van je gading is en verdwijn. Of zijn jullie misschien wat anders van plan?” riep Conan Chesterfield. Nu antwoordde de man, die tot nu toe niets had gezegd: , Je moet niet zo nieuwsgierig zijn, oude. Je hoort vroeg genoeg wat we willen.”

„En jij bent kennelijk hardhorend, hè?” snauwde de andere man tegen Sunny. „Haal je Colts uitje holsters en laat ze vallen. Anders kan ik zeer ongemakkelijk worden.” Hij kwam een paar passen dichterbij.

„Je bent een grappige snuiter,” zei Sunny vriendelijk. „Als jij behoorlijk met een Colt kunt omgaan dan weet je ook dat het voor schietijzers erg slecht is als ze in het zand vallen. Het is dan heel moeilijk om ze weer schoon te krijgen. Dat heeft m’n vader me tenminste altijd voorgehouden.” De bandieten keken de jongeman een ogenblik verbluft aan. Dan wees een van de bandieten met de vinger op zijn voorhoofd.

„Die jongen is getikt, Ted. Hij heeft te lang in de zon gereden.”

De man, die met Ted werd aangesproken, liep nu vlug naar Sunny en stiet hem de loop van de revolver tussen de ribben. „En nu vlug, jongen, anders komt er vuurwerk in je ribbenkast.”

Wat het volgende ogenblik gebeurde, konden Conan Chesterfield noch een van de anderen later precies vertellen. Sunny Tail, die net deed alsof hij zijn Colts uit de holsters wilde trekken, stiet plotseling met een razendsnelle beweging de Colt van de bandiet weg, zodat de kogel daaruit in het zand terechtkwam. Dan werd Ted door twee krachtige armen beetgepakt en nu bevond hij zich tussen Sunny en de andere bandiet. Vervolgens trok Sunny bliksemsnel een Colt en richtte deze op de gemaskerde bandiet die aarzelde of hij schieten zou of niet. Als hij zou schieten dan liep hij grote kans zijn kameraad te treffen. Maar aan de ogen van de man meende Sunny te zien dat hij toch een kansje zou wagen en daarom besloot hij hem voor te zijn. Het was een meesterschot. Sunny’s kogel raakte de bandiet in de pols en zijn zware Colt viel uit zijn machteloos geworden hand. De gemaskerde bandiet brulde van de pijn.

Nu kwam er beweging in de anderen. Conan Chesterfield trok zijn Colt. Aledo had plotseling een mes in de hand. Alleen Rhonda leunde nog doodsbleek tegen de wand van een der wagens en de neger stond nog steeds op zijn plaats met knikkende knieën en rollende angstogen. In een handomdraai werden de beide bandieten gebonden. Het was de mesties die zich van deze taak met zichtbaar genoegen kweet. Nee, hun voeten bond hij niet. Hij bevestigde een touw aan hun gebonden handen en het andere einde aan de wagen. Tandenknarsend waren de bandieten gedwongen mee te lopen.

Rhonda zat zwijgend naast de mesties op de bok. Ze keek peinzend naar Sunny’s rechte rug. De jongeman, die alweer vrolijk een liedje neuriede, was voor haar een raadsel. Welk een vreemde jongen. Maar het meisje had wel gezien dat Sunny zijn leven waagde door de bandiet, die een wapen tussen zijn ribben had geduwd, plotseling aan te vallen. Daardoor was een totale verandering in de situatie ontstaan. En met welk een meesterschot had hij de andere gemaskerde bandiet onschadelijk gemaakt. Nee, ze had nooit durven dromen dat deze jongen tot zulk een heldendaad in staat was. Ook Conan Chesterfield reed zwijgend naast Sunny voort. Af en toe wierp hij een blik op de vrolijk voor zich heen neuriënde jongeman en dan schudde hij zijn hoofd. Hij wilde af en toe zijn bewondering voor het bliksemsnelle optreden van de jongen onder woorden brengen, maar het was alsof hij niet de juiste woorden kon vinden. Sunny merkte zeer goed dat Conan Chesterfield hem af en toe gadesloeg, maar hij zei niets. En dan, plotseling, hield Sunny zijn paard in. Conan Chesterfield deed hetzelfde. Voor hen lag een reusachtige, zeer vruchtbare vallei. Ze waren bij de ingang van een canyon gekomen, waarvan de wanden terrasvormig afliepen in het dal. Over het gehele dal lag een ijl waas zodat het moeilijk was vast te stellen waar het einde was en hoe groot het dal zou zijn.

„Ja, nu kan ik me voorstellen dat mijn broeder het hier naar zijn zin heeft,” riep Conan Chesterfield uit. Hij was enthousiast geworden toen hij zijn blikken enige keren over het dal had laten gaan.

„Tjonge, dat had ik nooit durven dromen. Wat een rijk veeland, wat een bouwland.”

„Toch wordt het in hoofdzaak als veeland gebruikt,” zei Sunny. „Ziet u die grote kudden beesten, miss Rhonda?” Het meisje hield de hand beschermend boven haar ogen en tuurde het dal af. Ze meende verscheidene kleine donkere vlekken te zien. Ze meende dat het huizen waren, maar voor alle zekerheid vroeg ze het aan Sunny.

„Zijn dat ranchhuizen, Sunny? Daar ginds... of... ze staan wel dicht op elkaar zo te zien...”

„Het zijn inderdaad huizen,” bevestigde Sunny. „Het dal is groot en je vergist je gemakkelijk in de afstand. Het zijn ranchhuizen en slaapgebouwen en schuren.” „Maar is er geen stad?”

„Ziet u achter die heuvel een fijn, blauw waas opstijgen?” Rhonda tuurde langs zijn uitgestrekte vinger, maar ze schudde het hoofd. Ook Conan Chesterfield zag niets. De mesties, die op de bok was blijven zitten, zei echter: „Dat is de rook van vele huizen.”

„Precies, Aledo,” zei Sunny lachend. „U kunt het verschil duidelijk zien, miss Rhonda, als u het waas dat over het dal ligt vergelijkt met die blauwe opstijgende rook.” Maar hoe het meisje zich ook inspande, ze kon het verschil waarop Sunny haar wees, niet onderscheiden. Daarvoor moest je een kijker hebben, dacht ze. Ook Conan Chesterfield zag het niet.

„Ik geloof dat we zo snel mogelijk verder moeten trekken,” bromde hij. „Misschien kunnen we nog een lekker middagmaal bemachtigen, wanneer we voortmaken.” „Mijn idee,” zei Sunny lachend. „Ik droom nu al meer dan een uur van drie porties ham met eieren.” „En anders ik,” bromde de Engelsman.
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Hoe vredig het dal daar ook tussen de hoge terrasvormige rotswanden lag, Corino, het stadje dat het hele dal beheerste, was een gevaarlijk nest. De weinige inwoners, die zich konden herinneren hoe rustig het er vroeger was geweest, noemden het stadje nu een hel van gloeiend lood en vuur. Want er werd dikwijls geschoten in Corino en dan waren er weer eens slachtoffers te betreuren. De meesten van de bewoners waren cowboys, die getrouwd waren en die hier in Corino een woonplaats hadden gezocht. De gehele week bevonden zij zich op een ranch, maar gedurende het weekeinde trokken zij naar hun gezin in het stadje.

Het was geen grote stad. Er was slechts een stenen gebouw, de rest van de huizen was allemaal van hout. In het stenen gebouw waren een winkel en een saloon ondergebracht. Eerst was dit gebouw van Bob Goulee geweest, die samen met zijn knappe dochter Betsy de winkel en de saloon dreef. Maar over de huidige eigenaar van het gebouw sprak niemand... tenminste niet hardop. Want dan kreeg men te doen met Jack Stockett en deze stevige kerel, die pikzwart haar had en een welverzorgde knevel, was iemand die heel gauw naar zijn Colts greep.

Stockett en zijn vrienden bewoonden achter de saloon een groot vertrek en de bandiet scheen niet van plan te zijn om daar ooit weer weg te gaan. Het scheen hem daar uitstekend te bevallen, want hij vertoonde zich nooit veel op straat. Iedereen kon dit vertrek achter de saloon binnengaan vooropgesteld dat hij over een heleboel contanten beschikte. Arme sloebers werd natuurlijk de toegang ontzegd. Het was namelijk zo dat Jack Stockett en zijn beide vrienden Ben Gorring en Bud Lorry hartstochtelijke pokerspelers waren. Er werd in Corino verteld, dat Jack vele nachten achter elkaar aan het pokeren was. Dan ging het natuurlijk om behoorlijke sommen geld, ja vaak om een klein vermogen. Dat wisten de inwoners van Corino even goed als dat Bob Goulee de whisky verdunde.

Jack Stockett dronk echter gewoonlijk slechts hete, sterke koffie, die hem regelmatig door de knappe Betsy werd gebracht. Men wist niet precies hoe de verhouding tussen die twee was. Sommigen beweerden echter dat de knappe Betsy dolverliefd was op Jack Stockett. Maar of het waar was? Er liepen zoveel geruchten de laatste tijd door Corino. In ieder geval was het zeker dat Jack Stockett door het pokerspel een rijk man was geworden. Hij had ook altijd buitengewoon veel geluk bij het pokeren. Daarvan konden de grootste drie ranchers in de streek een woordje meespreken. Die hadden al hun bezittingen aan Jack Stockett verloren. Wat door twee generaties moeizaam was opgebouwd, grote, rijke ranches, ging verloren in een enkele nacht. In een nacht toen de ranchers door de speelduivel waren bezeten. De drie ranchers hadden hun nood geklaagd bij Humphrey Stockett, de goedmoedige broer van Jack. Maar wat kon Humphrey aan de zaak veranderen? Hij verafschuwde het pokeren en hij vond het verschrikkelijk dat zijn broer op zulk een wijze rijk werd, maar wat was er aan te veranderen? Hij gaf de drie ranchers wat geld, zodat ze naar een andere streek konden trekken. Misschien konden ze door noeste vlijt ergens anders weer een bedrijfje opbouwen.

Ja, over Humphrey Stockett, de broer van Jack, werd ook veel gespreken. Maar niet in kwade zin.

Humphreay Stockett was altijd een zonderling gebleven. De zeker meer dan vijftien jaar oudere broeder van Jack Stockett vertoonde zich zelden en leidde een teruggetrokken leven aan de rand van de stad. Daar bewoonde hij met zijn enige bediende Sam een klein huis, dat helemaal met een ijzeren hek was omgeven. Bovendien bevonden zich binnen het hekwerk drie reusachtige doggen en die zorgden er wel voor dat geen ongenode gast het huis binnenkwam. Humphrey liet zich slechts zelden op straat zien en hij groette nauwelijks terug wanneer de mensen hem begroetten. De meeste boodschappen werden gedaan door zijn zwarte bediende, Sam. Sam was een uitstekende bediende, maar hij had een grote fout. Sam dronk. Vaak wanneer hij er op uitgestuurd werd om boodschappen te doen, sloop hij onopvallend de saloon binnen en goot zich vol met whisky. Hij dronk zoveel van deze ‘godendrank’ dat hij tenslotte van de barkruk tuimelde en schier levenloos bleef liggen. Hij werd dan naar een vertrekje achter de saloon gesleept en daar sliep hij dan z’n roes uit. Dat duurde nooit zo heel lang, hoogstens drie uur. En dan wankelde hij met knikkende knieën terug naar het huisje van Humphrey Stockett.

Aanvankelijk riepen de bewoners van het stadje Sam spottende opmerkingen na, maar allengs werd het een gewoonte en tenslotte zei niemand meer wat als hij naar huis wankelde. De mensen begrepen alleen niet waar hij het vele geld vandaan haalde om de saloonhouder te betalen. Maar tenslotte haalden de bewoners de schouders op. Waarschijnlijk bestal de neger de goede Humphrey Stockett.

Soms bezocht ook Humphrey de saloon, maar hij ging niet naar de toonbank om zich evenals zijn bediende vol te gieten met whisky. O nee. Humphrey begaf zich regelrecht naar het grote vertrek achter de saloon waar de pokerspelers om de groene tafel waren verzameld. Wanneer hij daar was aangekomen, dan verdrongen de bezoekers van de saloon zich voor de deur die naar het pokerzaaltje leidde en luisterden met ingehouden adem naar de woorden van Humphrey Stockett. , Jij gemeen, ellendig stinkdier,” zo begon Humphrey meestal zijn preek tegen zijn jongere broer. „Schaam je je dan niet om hardwerkende, eerlijke ranchers tot de bedelstaf te brengen door hun zuur verdiende centjes met een verraderlijk spel in jouw zakken te brengen? Ik vervloek de dag waarop jij het levenslicht aanschouwde. Maar ik bid elke dag Onze Lieve Heer dat hij eens iemand zal zenden die jou verslaat. Die je uitkleedt tot op je hemd! Hoor je? En hij zal komen. Daar ben ik van overtuigd. Schoft! Schurk! Bandiet!” Dan werd het doodstil in het speelzaaltje. Wanneer er vreemdelingen in het zaaltje waren, dan zochten zij zich snel een goed heenkomen, want zoiets zei men in het Westen niet tegen een ander. Dan werd er geschoten. Maar de man, die deze scheldwoorden in ontvangst moest nemen, bleef oerkalm zitten.

Jack Stockett scheen volstrekt niet onder de indruk te zijn van de beledigende woorden die zijn broer hem zo royaal naar het hoofd slingerde. Ja, hij glimlachte zelfs spottend. En terwijl zijn broer tegen hem te keer ging, bleven zijn handen met de kaarten bezig. De woorden van zijn broer gingen bij hem waarschijnlijk het ene oor in en het andere weer uit zonder zijn gemoedsrust te verstoren. Zijn vrienden grinnikten. Blijkbaar namen ze Humphrey Stockett niet au sérieux. De goede Humphrey zag meestal al spoedig het nutteloze van zijn preek in. Maar toch schenen hem zulke scènes goed te doen, want met hoog-opgericht hoofd verliet hij het vertrek weer.

Vandaag was het ook weer zo. Humphrey Stockett had zojuist weer lucht gegeven aan zijn gevoelens ten opzichte van zijn slechte broer en hem in het bijzijn van vele bewoners van Co-rino een misdadiger van het ergste soort genoemd. Iemand, die zijn levensweg in de hel zou eindigen. En nu verscheen hij met nog van toorn fonkelende ogen op straat en liep zonder links of rechts te kijken in de richting van zijn huis aan de rand van de stad. Maar de beide ruiters, die zich midden op straat bevonden, moest hij wel zien. Hij had hen nu bereikt en bleef staan omdat een van de ruiters het woord tot hem richtte.

„Waar kan ik het kantoor van de sheriff vinden?” vroeg Co-nan Chesterfield. Hij kreeg niet onmiddellijk antwoord. Humphrey Stockett keek de vreemdelingen met duistere ogen aan. Maar plotseling barstte hij los: „Laat me niet lachen, man. Sheriffkantoor? Dat is hier niet. Niet in Corino. Ja, ja, u bent in Corino. En in deze stad vind je alleen maar misdadigers en bandieten. Die zijn hier de baas. Dus is er hier voor een sheriff geen plaats. Ik geef jullie een goeie raad, ‘gents’, maak rechtsomkeert en zoek een andere plaats uit om te toeven. Doen jullie het niet, dan zal het je berouwen.” Conan Chesterfield keek de spreker verbluft aan. Hij onderschatte de woorden en de waarschuwing die deze inhielden niet. De man, die ze gesproken had, had een eerlijk gezicht. Maar zijn verbazing verdween en hij werd weer in de werkelijkheid gerukt toen hij Sunny spottend hoorde lachen.

„Ha, ha, man, je doet net alsof we een roversnest betreden hebben. En jullie stadje ligt zo vreedzaam tussen het groen van die heerlijke vette weiden. Als ik naar de omgeving kijk, dan moet dit stadje de braafste burgers tellen die er in het Midden-Westen zijn te vinden.”

Humphrey Stockett wierp de jongeman een vernietigende blik toe. Dan liet hij zijn blikken over de gestalte van de jonge Sunny glijden. Een ironisch glimlachje verscheen om zijn mond toen hij eindelijk antwoordde: „Jij bent nog jong en onervaren, m’n zoon. Ja, ik geloof dat je tamelijk sterk bent en een goede ruiter. Maar hoe is het gesteld met je verstand? Ben je al zover dat je ervaring hebt? Laat het denken aan de ouderen over en volg hun raad op.” Sunny lachte nog luider.

„Je spreekt als mijn vader en daarom wil ik je een vraag stellen. Waarom heeft Corino geen sheriff? De reden die je opgegeven hebt kan ik niet aanvaarden. Omdat de misdadigers hier de baas zijn? Onzin.”

„Geen onzin. Corino heeft geen sheriff omdat er enkele mensen zijn in dit gat, die een afschuw van de Wet en de wetsver-tegenwoordigers hebben.”

„Hm... dat antwoord bevredigt me nog niet. Waar is eigenlijk de laatste sheriff van dit gat gebleven?” Humphrey Stockett haalde de schouders op. „Dat kan iedereen in de stad je vertellen. Veertien dagen geleden werd Pierce Kampers de stad binnengebracht. Hij was dood. Een kogel had een einde aan zijn leven gemaakt.” Hij wendde zich tot Conan Chesterfield. „U bent toch een rancher, nietwaar?”

„Ja,” antwoordde Conan. „In ieder geval... ik wil er een worden. Ik wou eerst mijn broer in Goodluck een bezoek brengen. Die heeft daar een ranch en een kasteel.” „Wat?” riep Humphrey Stockett verbaasd uit. „U bedoelt Chesterfield Castle? Bent u een broer van die geheimzinnige lord?”

„Ja... misschien kunt u me wat meer over hem vertellen?” „Niet veel, denk ik, als u zijn broer bent. Hij is een vreemde snuiter. Laat niemand op zijn bezit toe behalve de sheriff.

Verder weet ik niks over ‘m.”

„Wat zullen we nu uitvoeren met onze gevangenen, mr Chesterfield? Die struikrovers?” mengde Sunny zich in het gesprek terwijl hij Humphrey Stockett scherp aan keek. Conan Chesterfield aarzelde. Ja, hij wist niet wat hij doen moest. Als hier geen sheriff was, wat dan? Maar nu zei Humphrey Stockett: „Wat? Struikrovers?”

Conan Chesterfield vertelde hem wat hen onderweg overkomen was.

„Ik wil die bandieten wel eens zien,” antwoordde Humphrey Stockett. Hij begaf zich naar de wagen die door de mesties werd gereden. Chesterfield en Sunny volgden Stockett. Maar toen ze aan de achterzijde van de wagen kwamen, zagen ze de bandieten niet meer. Wel bengelden de touwen, waarmee ze gebonden waren geweest, nog aan de wagen. Aledo die van de bok geklommen was, keek verbaasd naar de eindjes touw.

„Dat begrijp ik niet,” zei hij en krabde zich op het hoofd. „Ze waren er net nog...”

„Dat is onmogelijk,” fluisterde Conan Chesterfield. „Een paar minuten geleden waren ze nog vastgebonden aan de wagen...”

Humphrey Stockett schudde het hoofd en haalde dan de schouders op. Sunny scheen echter niet in het minst onder de indruk te zijn van de verdwijning van de gevangenen. „Die kerels zijn we kwijt... wel, misschien is het beter. Wat hadden we verder met hen moeten doen als hier geen gevangenis is? In ieder geval zou ik nu graag m’n drie porties ham en eieren willen hebben, mr Chesterfield. Dan kunnen we verder trekken.”

De Engelsman was intussen van zijn paard gegleden en keek naar de eindjes touw.

„Gewoon doorgesneden,” stelde hij vast. „Ze werden dus hier bevrijd.”

„Geen wonder. Dit is een bandietennest, heren. Dat heb ik jullie al gezegd. Nogmaals, het beste wat jullie doen kunnen is zo gauw mogelijk dit stadje te verlaten.” Dan, zonder te groeten, vervolgde Humphrey Stockett zijn onderbroken wandeling naar zijn huis.

„‘n Rare snuiter,” stelde Sunny vast. „Hij scheen het werkelijk goed met ons voor te hebben. Maar... ham en eieren is ook wat.”

Het volgende moment scheen de jongeman de ontmoeting met Humphrey Stockett te hebben vergeten. Hij grinnikte en wees op een stenen gebouw, waarvoor enige paarden waren vastgebonden. Aledo en Bob zetten de wagens in de schaduw van enige huizen en dan hielp de mesties Rhonda van de bok. Vervolgens begaven ze zich allen naar het gebouw en stonden het volgende ogenblik in de grote gelagkamer. Sunny stevende regelrecht op een grote tafel langs de wand af, hield een stoel gereed voor het meisje en ging dan zelf, evenals de anderen, zitten. Behalve enige bezoekers aan de toonbank was het leeg in het vertrek. Ze hoefden niet lang te wachten. Via een deur achter de toonbank verscheen Betsy Goulee met een dienblad in de hand. Sunny’s gelaat werd een stralende lach toen hij de knappe serveerster in het oog kreeg. „Hello schat, kom eens even gauw bij me! We hebben allemaal een enorme honger. Het beste is dat je een varken gaat slachten en zeker twintig kippen gaat plukken. Maar breng ons allemaal als voorgerecht eerst maar drie porties ham en eieren.”

Betsy glimlachte wat onzeker en ze keek Rhonda langer aan dan beslist noodzakelijk was. Dan verdween ze weer in de keuken. Toen ze weg was bromde Chesterfield tegen Sunny: „ Wat keek dat meisje mijn dochter met raadselachtige blik in haar ogen aan.”

„Vindt u?” zei Sunny lachend. „Och, ik geloof dat het heel normaal is wanneer twee mooie vrouwen elkaar iets langer aankijken.”

„Dat is waar,” zei Chesterfield glimlachend. „Je weet heel wat van vrouwen af, Sunny.”

Voordat Betsy de bestelde maaltijd bracht, ging een deur in de achterwand open en Jack Stockett trad in de gelagkamer. Hij wilde een luchtje scheppen. Zijn blik gleed over de bezoekers en... bleef rusten op de knappe, blonde Rhonda Chesterfield. Hij trok zijn verveeld gezicht onmiddellijk in een vriendelijke plooi. Dan schreed hij langzaam op de tafel toe waar het gezelschap zat te wachten.

„Wel, wat denkt u van Corino’s schone omgeving?” zei hij terwijl hij zich in hoofdzaak tot het meisje richtte. „Dank u,” zei Rhonda, „het bevalt me hier. Maar ik dacht tot nog toe dat het algemeen gebruikelijk is als men zich eerst voorstelt alvorens men het woord tot een dame richt.” Jack Stockett’s voorhoofd plooide zich in diepe rimpels. De woorden van het meisje hadden hem verrast. Maar hij herstelde zich onmiddellijk weer.

„Neemt u me niet kwalijk... dame... heren. U hebt gelijk. Ik ben Jack Stockett!”

Chesterfield wilde nu ook zijn naam noemen en die van de anderen, maar hij kwam niet zover. Het was Sunny die een Indianengehuil aanhief, opsprong en de grote Stockett een klap op de schouder gaf. Vervolgens riep hij enthousiast uit: , .Stockett? Wat een geluk dat ik u hier tref. Ik heb veel over u horen vertellen. U moet een fantastische pokerspeler zijn. Iemand die onoverwinnelijk is in het pokerspel. Wat moet het heerlijk zijn om dat spel zo geweldig te beheersen.” Het was duidelijk te zien dat Jack Stockett ten zeerste gestreeld was door Sunny’s bewonderende woorden aan zijn adres. Desondanks zei hij, terwijl hij zijn stem zo onverschillig mogelijk trachtte te doen klinken: „Niet de moeite waard om over te praten, jongeman.”

„Niet de moeite waard?” barstte Sunny weer los. „Het is toch waar wat ik gehoord heb? Wat overal verteld wordt? Dat u met een zeer gewaagd spel miljoenen hebt gewonnen? Of... vergis ik me toch? Bent u niet de Jack Stockett die...” „Nou... er is wat van waar. Maar miljoenen... nee, zo was het niet. Laten we zeggen dat ik een keer met een spel een zeer groot bedrag won...”

Jack Stockett was van nature wantrouwend. Hij nam de jongeman scherp op. Hij was er niet aan gewend dat men hem zo openlijk prees om zijn poker-capaciteiten. Deze jongen was eigenlijk nog een ‘groentje’ dacht hij. Een knaap nog, die nauwelijks de kinderschoenen was ontwassen. Maar ook Sunny had zo zijn gedachten. Dit was dus Jack Stockett die naar alle waarschijnlijkheid de overval op Conan Chesterfield en zijn wagentrein had beraamd.

„Dus toch!” riep Sunny uit. Hij liet zich weer op zijn stoel terugvallen. „Wat een geluk. Eindelijk heb ik kennis gemaakt met de beroemde Jack Stockett.”

Zijn reisgenoten staarden hem met verbaasde ogen aan. Ze begrepen het niet. Die jongen keek Jack Stockett aan alsof deze een heilige was.

„Ik... zou zo graag wat van u willen leren, mr Stockett,” zei hij dan aarzelend. „Ik weet niet... ik speel ook poker. Ik kan het aardig, zo beweren m’n vrienden... maar ik ben natuurlijk bij u vergeleken nog maar een beginneling. Ik dacht echter...”

Jack Stockett voelde zich opnieuw gestreeld door de vleiende woorden van de jongen. Vooral omdat deze woorden geuit werden in het bijzijn van het knappe meisje. Hij knikte en zei met een hautain lachje: „Oké, jongen, je kunt wel eens komen en kijken hoe ik het doe. Misschien kunnen we een spelletje spelen. Dan weet ik spoedig of je werkelijk aanleg voor pokeren hebt. Eh... weetje wat een werkelijk goede pokerspeler nodig heeft?”

„Natuurlijk weet ik dat. Geluk moet hij hebben. Dat is het belangrijkste bij het pokerspel.”

„Natuurlijk... geluk moet men altijd hebben. Maar dat is toch niet de hoofdzaak. De hoofdzaak is dat...” Hij keek Rhonda op dat ogenblik aan en-zag haar ongeinteresseerd gelaat. Hij vervolgde: „Natuurlijk... ik verveel u maar met mijn gepraat over het pokerspel?”

Maar Rhonda werd een antwoord bespaard door de komst van Betsy, die een dienblad droeg, volgestapeld met heerlijkheden. Jack Stockett voelde zich plotseling overbodig. Hij begaf zich weer naar de speelzaal achter de gelagkamer. Over zijn schouder riep hij Sunny toe na de anderen te hebben gegroet: „Je kunt wel eens achter bij me komen, jongen.” Sunny knikte en begon dan met smaak zijn drie porties ham met eieren te verorberen. Hij had een gezonde eetlust, maar nu at hij alsof hij dagenlang honger had geleden. Conan Chesterfield wierp de jongeman af en toe een onderzoekende blik toe. Dan ontmoetten zijn ogen die van zijn dochter en in beider ogen was duidelijk afkeuring te lezen. Toen de mesties even later, gevolgd door Sunny, naar buiten ging om naar de paarden te kijken, zei Rhonda: „Had u dat van hem gedacht, vader?”

Chesterfield haalde de schouders op.

„Gedacht? Misschien. Ik heb het steeds een vreemde jongen gevonden. Ik wist nooit wat ik aan hem had. Hij heeft zijn kwaliteiten, kind, maar... hij is een zeer lichtzinnige knaap. Hij is iemand die wel eens spoedig een beroepsspeler kan worden. Ja, een echte stoere cowboy wordt hij nooit.” „En wat denkt u van die Jack Stockett?” „Een gewetenloze schurk. Je ziet het direct aan zijn vette glimlach. Zijn ogen deugen niet.” „Maar vader... hij was toch wel beleefd...” „Beleefd... ach, vele schurken doen zich zo voor. Nee, het bevalt me hier niks. Ik wil zo gauw mogelijk dit nest verlaten. Het stinkt hier.”

Het meisje antwoordde niet, doch liet nu haar blikken door de saloon glijden. Er waren meer mensen gekomen. Mannen, die allesbehalve op vreedzame cowboys leken. Mannen, die zware Colts op de heupen droegen en die het was aan te zien dat ze er mee wisten om te gaan. Af en toe wierp een van hen een brutale onbeschaamde blik óp haar en dan voelde ze een rilling van angst over haar rug lopen. Ze was bang en onwillekeurig legde ze een hand op de arm van haar vader. Maar haar angst verdween niet. Eerst, toen Sunny Tail weer in de gelagkamer verscheen en bij hen ging zitten, verdween haar angst als bij toverslag. Het was vreemd, maar het was een niet te ontkennen feit.

„Het spijt me,” zei Sunny op zijn luchthartige manier, „maar we zullen afscheid van elkaar moeten nemen. Onze wegen scheiden zich hier. U gaat verder naar uw broer in Goodluck, mr Chesterfield en ik blijf voorlopig hier.” Conan Chesterfield keek Sunny niet aan. „Goed jongen,” bromde hij. „Ik wil je nogmaals bedanken voor je hulp. Tijdens die overval heb je bliksems goed werk geleverd. En dan... je hebt ons voortreffelijk geholpen tijdens onze tocht door de steppe. Eigenlijk ben ik je heel wat schuldig... ik denk dat je als pokerleerling wel wat geld kunt gebruiken...”

Toen hij opkeek zag hij de verblufte uitdrukking op Sunny’s gezicht.

„Hoe bedoelt u dat? Ik zou geld...”

„Ja, waarom niet? Je hebt het werk van een cowboy gedaan en meer dan dat...”

Een glimlachje speelde om Sunny’s lippen. Hij schudde zijn hoofd. „Nee, mr Chesterfield... ik vond het fijn om in uw gezelschap te mogen reizen... en in het bijzonder van miss Rhonda. Het waren heerlijke dagen voor me. Maar geld neem ik beslist niet van u aan.” „Wel, je moet het zelf weten natuurlijk...” En Rhonda zei: „Ik vond het ook fijn dat je bij ons was, Sun-ny. Wij, vader en ik, zullen je missen.” „Och, misschien ontmoeten wij elkaar nog eens? Tenslotte is de wereld rond en je kunt nooit weten waar je terechtkomt. Wel, een goede reis verder. Het gaat u goed.” Vader en dochter keken hem na toen hij zich naar de deur in de achterwand begaf, waardoor ook Jack Stockett was verdwenen. Conan Chesterfield schudde het hoofd en vroeg dan om de rekening. Maar het antwoord dat de saloonhouder hem gaf deed hem opnieuw het hoofd schudden. „De rekening? Maar die is al betaald door de jongeman, die u net verlaten heeft...”

„Misschien vergis ik me toch in de jongen,” bromde Conan Chesterfield toen hij zich met zijn dochter weer op straat bevond. „Een vreemde snuiter is het, maar hij heeft manieren. Ik word werkelijk niet uit ‘m wijs. Het zou me werkelijk spijten wanneer hij door die Stockett leeggeplunderd werd.” Rhonda knikte afwezig. Ook zij begreep deze jongeman niet. Zuchtend klom ze op de bok van de wagen naast Aledo de mesties. De zwepen knalden en de wagens kwamen op gang. Langzaam verloren Conan Chesterfield en Rhonda het stadje uit het oog. Hun gedachten waren bij die vrolijke jongeman, die in Corino was achtergebleven.

Het duurde niet lang of ze bereikten de brug die over de Yellow River was gebouwd. Daarover moesten ze heen en dan zouden ze in korte tijd Goodluck bereiken.
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Tabak-en whiskydampen sloegen Sunny tegemoet toen hij de deur van het speelzaaltje opende. Het was niet zo groot als hij aanvankelijk had gedacht. Alles was er potdicht. De enige frisse lucht kwam door de deur wanneer deze werd geopend. Er werd helemaal niet op Sunny gelet. Het spel was blijkbaar in volle gang. Sunny was blij dat niemand hem opmerkte. Zo kon hij tenminste een ogenblik ongestoord de gezichten van de mannen gadeslaan. Om de speeltafel stonden een aantal mannen met verhitte gezichten. Ze waren waarschijnlijk nog meer opgewonden dan de spelers zelf. Het was opvallend dat het hier zo stil was.

Sunny liep naar de speeltafel en voegde zich bij de omstanders. Nu kon hij de gezichten van de spelers zien. Het waren vijf mannen. Alleen Jack Stockett kende hij. Deze had al een aanzienlijk bundeltje bankbiljetten voor zich liggen en de kerel scheen dus behoorlijk te verdienen. Links en rechts van hem zaten twee slanke kerels. Het was haast alsof ze sliepen, zo traag waren hun bewegingen. De beide anderen zagen er uit alsof zij anderen voor zich lieten werken. Zij waren allebei dik en waren uitstekend gekleed. Ranchers? Ze staarden met ernstige ogen naar hun kaarten. Hun stemmen klonken hees wanneer zij pasten of hun inzet verhoogden. Sunny glimlachte. Die kerels waren te vergelijken met vette hanen, die straks voor de soep zouden worden gebruikt. Ja, ze zouden leeggeplunderd worden. Geen cent zouden ze meer in hun zak houden. Af en toe wierpen ze een glazige blik op de bankbiljetten voor hen, die steeds meer minder in aantal werden. Iemand raakte Sunny aan. Het was Betsy, die met een dienblad kwam en de omstanders opzij schoof. Ze bleef een ogenblik achter de beide dikke ranchers staan en wierp een blik in hun kaarten. Dan liep ze verder en zette een kop zwarte koffie neer voor Jack Stockett. Deze legde onmiddellijk de kaarten neer en slurpte het zwarte vocht met kleine teugen naar binnen. Hij schonk het zwartharige meisje een vriendelijk-dank-bare blik. Een glimlach van vreugde verscheen op Betsy’s gezicht.

Sunny sloeg het meisje een ogenblik gade, maar dan richtten zijn ogen zich weer op de spelers en de kaarten. Nu riep een van de dikke kerels: „Kijk eens, heren!” Hij legde de boeren op tafel.

Een ogenblik bleef het stil. De omstanders mompelden. De gelukkige moest een nijdige blik van zijn collega incasseren. Maar dat deerde hem niet. Hij haalde de grote inzet naar zich toe en grijnsde tevreden. Jack Stockett haalde de schouders op. Het scheen hem koud te laten dat de dikke kerel een behoorlijk sommetje had gewonnen. De beide slanke kerels die naast hem zaten, verrieden door niets dat het hen interesseerde dat de dikke kerel gewonnen had. „Zullen we een ogenblik rusten?” vroeg de dikke nu. „Ik zou wel wat willen drinken.” Jack Stockett knikte.

„Ik vind het best, heren. Over een uurtje gaan we weer verder.”

Allen begaven zich naar de gelagkamer. Ondertussen werd het spel druk besproken. Alleen Jack Stockett en de beide slanke mannen aan zijn linker-en rechterzijde bleven achter. En Sunny. Nu kreeg Jack Stockett hem in het oog. „Kijk eens aan!” riep hij uit. „Wel, ga zitten, jongen. Laat ik je even voorstellen. Rechts van me zie je Bud Lorrys. Links Ben Gorring.”

De beide slanke mannen met hun donkere haren knikten slechts. Ben Gorring’s ogen werden spleetjes en bromde dan: „Vertel me eens, jongen, ben jij van huis weggelopen?” „Zo zou je het kunnen noemen,” zei Sunny grinnikend. „Ik kreeg heibel in mijn geboortedorp. Ik schoot en toen was er een dode te betreuren.”

„Zo? Je hebt iemand neergeknald?” klonk het verwonderd uit Jack Stockett’s mond. Ja... maar het was noodweer.”

„Zo? Maar dan was het toch niet nodig dat je wegliep? Geen sheriff kan je achter de tralies zetten, wanneer je uit noodweer schoot.”

„Denk je? Ik weet het niet. Ik vond het veiliger om weg te gaan. Weetje... de vent die ik neerschoot was de zoon van de sheriff...”

De drie mannen keken elkaar met verblufte gezichten aan, maar dan begonnen ze hard te lachen.

„Tja, dan kan ik het begrijpen,” zei Jack Stockett eindelijk.

„Sheriffs kunnen gevaarlijk worden wanneer ze een zoon hebben die plotseling aan z’n eind komt. Hoe heet je ook weer?”

„Sunny Tail...”

„Oké Sunny. Laten we het eens proberen.” Hij greep het spel kaarten en schudde het op vakkundige wijze.

„Heb je wel eens een spel kaarten in handen gehad?” „Natuurlijk. Dat heb ik toch al gezegd? Ik was de beste speler in ons dorp.”

„Dan moet je maar eens schudden. Daaraan zie ik direct wat voor vlees ik in de kuip heb.”

Sunny knikte. Voordat hij het spel kaarten echter in zijn hand nam, deed hij enige vinger-oefeningen. De mannen keken hem spottend aan. Sunny zei op verontschuldigende toon: „Ik heb heel wat dagen in het zadel gezeten en m’n vingers zijn wat stijf geworden.”

Dan greep hij het spel en... schudde de kaarten met zulk een verbluffende zekerheid en met zulk een snelheid door elkaar, dat de drie mannen hem even bewonderend aankeken. „Niet slecht, jongen,” zei Jack Stocket eindelijk. „Maar, je weet toch dat degene die de kaarten schudt ook moet weten waar de azen zich ongeveer bevinden?” Sunny knikte. „Natuurlijk weet ik dat.” Hij nam kaart voor kaart van het stapeltje en keerde er dan plotseling een om. Het was een schoppenaas. Zonder onderbreking ging hij weer verder. Weer hield hij op en draaide een kaart om. Hartenaas. En zo ging hij door totdat hij alle vier azen gevonden had.

Jack Stockett keek de jongen scherp aan. Dan wierp hij een veelbetekenende blik op zijn beide kameraden. Dezen knikten. „Ik geloof niet dat ik je nog veel kan leren, jongen,” zei Jack Stockett eindelijk en er klonk bewondering in zijn stem. „Ik vraag me werkelijk af wat ik je nog kan leren.” Sunny boog zich wat naar de pokerspeler over en fluisterde dan: „Hoe je het geluk kunt beinvloeden!” Het leek er even op alsof Stockett de jongen naar de keel zou vliegen. Zijn spieren spanden zich en zijn krachtige gestalte rees half uit de stoel. De handen van Ben Gorring en Bud Lorrys verdwenen van de tafel en gleden in een richting, die voor Sunny niets aan duidelijkheid te wensen overliet. In de richting van hun vijfenveertigers. Maar Sunny’s glimlach bleef. En zijn gelaat was zo onschuldig, dat de drie mannen aarzelden wat ze zouden doen. En op dat ogenblik kwam Betsy weer binnen. Jack Stockett begon te grijnzen. „Ha Betsy!” riep hij plotseling. „Kijk eens naar de jongen. Sunny Tail heet hij en hij zal mijn plaats innemen wanneer ik voor zaken weg ben. Het wordt de hoogste tijd dat ik me eens om m’n pas verworven bezittingen ga bekommeren. Om de ranches. Ik heb daar wel bedrijfsleiders aangesteld, maar er moet te allen tijde controle van de baas blijven, vind je ook niet?”

Betsy fronste de wenkbrauwen.

„Moet ik dan toch blijven doorgaan met het serveren van koffie?” Jack Stockett keek Sunny Tail vragend aan. „Nee,” zei Sunny lachend. „Niet ieder hart verdraagt zulke sterke koffie. Het mijne tenminste niet.” , Je hebt gelijk. Die zwarte koffie is ook eigenlijk niks. Maar ik ben er aan gewend.”

„Jonny wou je spreken, Jack,” zei het meisje nu.

„Laat ‘m binnenkomen,” zei deze. „En zorg er voor dat die twee dikke worsten niet weglopen.”

Met die ‘worsten’ bedoelde hij de beide ranchers, die in de saloon zacht tegen elkaar fluisterden en blijkbaar een plan de campagne opstelden voor de volgende pokerspelletjes. „Wat zou Jonny willen?” vroeg Stockett aan zijn beide vrienden.

„Och, die komt wel naar aanleiding van...”

Maar Bud Lorrys zweeg op een waarschuwende wenk van Jack Stockett. De man, die Jonny werd genoemd, kwam binnen. Maar Sunny zat met de rug naar de deur en kon hem niet zien. Wel hoorde hij dat de man vlak achter zijn stoel bleef staan.

„We hadden pech, baas,” riep hij uit. „We zaten goed verscholen te wachten op die trein en toen...” Hij zweeg plotseling op een wenk van Jack Stockett. Sunny had die wenk gezien.

„Laat maar, Jonny,” zei Jack Stockett vlug. „Laat Goulee je je geld uitbetalen. Ga dan terug naar je post. Later spreken we elkaar wel.”

Plotseling klonk achter Sunny’s rug een hevige vloek. Sunny voelde dat er gevaar dreigde. Hij wierp zich snel opzij en het was juist op tijd. Een glinsterend mes kwam trillend in de eiken tafel terecht. Jonny, die zag dat zijn mes de jongen had gemist, sloeg vervolgens met verschrikkelijke kracht naar het hoofd van Sunny, doch deze kon de vuistslag gemakkelijk ontwijken. De kerel verloor het evenwicht en sloeg tegen de rand van de tafel.

Jack Stockett brulde de man iets toe, maar deze scheen het niet te horen. Jonny had een van zijn overweldigers herkend. Een van de kerels die hem zo’n lange mars achter de wagen hadden laten maken, waardoor hij blaren aan zijn voeten had gekregen. Met een woedend gebrul wierp hij zich opnieuw in de richting van Sunny, maar ook deze keer was het voor de jongeman heel gemakkelijk om de man te ontwijken. Hij botste tegen de wand van het vertrek en tuimelde terug. Maar nu werd hij door Sunny opgevangen die een regen van korte, snelle stoten in diens maag roffelde. Het was een waar trommelvuur van vuistslagen. Jonny trachtte zich nog wel te verdedigen, maar hij kreeg geen kans tegen deze razendsnelle jongeman. Sunny nagelde de kerel letterlijk en figuurlijk aan de wand. Hij sloeg door, net zo lang totdat Jonny door de knieën zakte en bewusteloos ineen zakte. Het gebrul van Jonny was natuurlijk ook in de gelagkamer te horen geweest en de deur naar het speelvertrek was geopend en in de deuropening verdrongen zich vele mannen. Ze hadden genoten van het gevecht. Jonny was volstrekt niet populair en iedereen gunde hem een verschrikkelijk pak slaag. Sunny wierp nog een verachtelijke blik op de kerel, die doodstil op de vloer lag en begaf zich dan weer kalm naar zijn stoel en ging zitten.

Stockett draaide met de wijsvinger tussen de kraag van zijn overhemd en zijn hals.

„Duivels!” zei hij eindelijk. , Jouw vader schijnt hoefsmid geweest te zijn, Sunny.”

Sunny grijnsde. Aan zijn ademhaling was niet te merken dat hij zojuist een hevig vuistgevecht had gevoerd. Het was net alsof het gevecht hem volstrekt geen inspanning had gekost, alsof hij zojuist van een kalme wandeling was teruggekomen. „Dat heb je niet zo slecht geraden. M’n vader was een kerel die z’n mannetje stond. Ik kon het ‘m eigenlijk nooit naar de zin maken. Ik zou zeker een oorvijg van ‘m gekregen hebben, wanneer hij me nu had gezien. Het duurde te lang voordat ik die kerel vloerde. Ja, ik had het vlugger moeten doen.” De drie spelers keken hem verbaasd aan. Ben Gorring was de eerste die zich herstelde.

„Je bent een wonderlijke knaap, Sunny. Vertel me eens, wat kun je nog meer dan goed boksen?”

„Weinig meer, Ben,” zei Sunny onverschillig. „Och, ik weet dat ik met m’n vuisten tamelijk wat waard ben, maar dat is ook alles. Dat zei m’n moeder tenminste.” „Kun je ook behoorlijk schieten?” vroeg Lorrys nu. „Kun je op twintig voet afstand een speelkaart in het hart raken?” „Nou vraag je me te veel, Bud,” zei Sunny lachend. „Een speelkaart in het hart raken op twintig voet? Dat is wel een grote afstand voor een Colt. Dan moet je bliksemszuiver kunnen schieten en... nee, dat speel ik niet klaar.” Bud Lorrys zuchtte opgelucht. Hoewel hij zelf een uitstekende Coltschutter was, speelde hij dat ook niet klaar. Ja, als hij misschien heel, heel veel geluk had.

Intussen was Jonny weer tot bewustzijn gekomen. Kreunend en steunend richtte hij zich langs de muur op. Toen hij de jongeman, die hem had neergeslagen, heel rustig op zijn stoel zag zitten, wilde hij zich onmiddellijk weer op zijn overweldiger storten. Maar nu werd hij tegengehouden door een scherp bevel van Jack Stockett.

„Laat die jongen met rust!” schreeuwde Jack dreigend. „Hij is oké!”

Jonny kromp in elkaar als een geslagen hond. „Maar... hij... hij was...”

„Donder op!” brulde Jack Stockett. „Er uit zeg ik! We spreken later nog wel met elkaar! Er uit!”

De kerel mompelde een paar onsamenhangende woorden, maar trok zich dan terug. Hij sloeg de deur met een harde klap achter zich dicht. Langzamerhand vulde zich het speelvertrek weer met bezoekers. De beide dikke ranchers verschenen ook weer. Dan begon het spel.

Sunny bevond zich achter de toeschouwers en volgde het spel met de grootste belangstelling. Maar plotseling voelde hij dat een paar ogen op hem gevestigd waren. Hij keek om en... hij keek Betsy Goulee recht in de ogen. Toen ze bemerkte dat Sunny haar aankeek, boog ze het hoofd en sloeg de oogleden neer. Ze verliet het vertrek. Sunny fronste de wenkbrauwen en besloot haar te volgen. Toen hij de gelagkamer binnenkwam was er niemand behalve een reusachtige neger die op een barkruk zat, De zware ellebogen op de toonbank leunend. Betsy scheen de keuken binnengegaan te zijn. Sunny ging op de kruk naast de neger zitten en sloeg de reus aandachtig gade. Het was duidelijk dat de zwarte man veel meer gedronken had dan goed voor hem was.

„Tja, zo doet hij vaak,” klonk de stem van Betsy plotseling achter hem. Sunny keek om en zag Betsy met haar soepele gang naderen.

„Jij bent niet zo’n onschuldig kereltje als ik aanvankelijk dacht, Sunny,” vervolgde ze en ze keek hem met een schalks licht in haar mooie ogen aan. Sunny haalde de schouders op en glimlachte. „Ik begrijp je niet goed, Betsy.”

Ze kwam dichterbij en ging naast hem staan. Een raadselachtig glimlachje deed haar lippen iets vaneen gaan zodat haar parelwitte tanden te zien waren. Ze wilde juist iets zeggen, toen plotseling, zonder enige waarschuwing, de neger van de kruk viel en languit op de vloer terechtkwam. Betsy week terug en haar woedende blik trof de zich van niets meer bewuste neger.

„Dat moest die moraalprediker nu eens zien,” siste ze. „Dat is Sam, de bediende van Humphrey Stockett. Als hij hier komt en dat gebeurt zeker drie of vier maal per week, dan zuipt hij als een ketter. Zijn meester is een idioot. Je begrijpt eenvoudig niet dat Jack en Humphrey broers zijn. Jack zou je kunnen vergelijken met een tijger en Humphrey met een coyote. Zo verschillen ze van elkaar. Humphrey kan alleen maar keffen, prediken en schelden. Maar hij is zo bang als een eekhoorntje. Als je die afschuwelijke honden, die hij heeft, hebt gezien dan zul je ‘t met me eens zijn. Ze verscheuren je als je binnen het hekwerk komt dat zijn huis omgeeft.” „Maar waarom is hij dan zo bang?” vroeg Sunny verbaasd. Betsy wierp een snelle blik om zich heen alsof ze bang was dat iemand haar woorden zou horen. Dan boog ze zich naar hem toe en fluisterde: „Hij moet een heleboel geld in z’n vosse-hol verborgen hebben.” En toen Sunny met een schouderophalen reageerde ging ze voort: „Dat schijnt jou helemaal niet te interesseren, hè?”

„Och, wie weet of het gerucht wel waar is? Vaak worden zulke verhaaltjes opgeblazen en dan spatten ze tenslotte als een zeepbel uit elkaar.”

„Hoe kom je er bij?” zei ze schril. „Ha, dat komt omdat je nog maar pas in Corino bent. Humphrey Stockett is steenrijk. Jack heeft me verteld, dat zijn schijnheilige broer hem op een handige manier z’n erfdeel afhandig heeft gemaakt. Hun vader moet een zeer rijke rancher uit Californië zijn geweest. Humphrey heeft het hele bezit van zijn vader verkocht en Jack met een fooi afgescheept.”

„Dan begrijp ik Jack niet. Waarom eist hij zijn volle erfdeel niet op? Dat is niet zo moeilijk, geloof ik.” Betsy knikte.

„Ja, daaraan heb ik ook al dikwijls gedacht. Ik heb er met Jack wel eens over gesproken, maar hij wil daar blijkbaar niets van weten. Hij schijnt toch op de een of andere manier een ‘zwak’ voor zijn broer te hebben.”

„Dat valt me van ‘m mee,” zei Sunny bedaard. „Ik had het niet van ‘m gedacht.”

Ze haalde de schouders op en zei kortaf: „Help me eens een handje om dit zwarte monster naar het lege kamertje te brengen. Jack wil het zo.”

Sunny knikte, doch weerde haar lachend af toen ze de neger bij de benen wilde pakken. „Laat maar,” zei hij. „Ik doe het wel alleen.” Het meisje sloeg de jongeman met een bewonderende blik gade toen hij blijkbaar zonder dat het hem bijzondere inspanning kostte de zware neger op zijn schouder hief en Betsy volgde. Toen hij met zijn levende last in de kleine kamer kwam, wees ze op een hoek.

„Gooi ‘m daar maar neer. Na een paar uur is hij weer zo fris als een hoentje. Ja, je begrijpt het niet... zo’n stinkdier. Als je ‘m over een paar uur ziet, denk je dat ie niets anders dan limonade heeft gedronken.”

Sunny gaf geen antwoord en zij lette er trouwens niet op. Ze riep plotseling geschrokken uit: „O, ik heb veel te lang gekletst. Jack moet zijn koffie hebben. Het is allang tijd daarvoor.”

En terwijl zij naar de keuken snelde om de drank klaar te maken, slenterde Sunny naar buiten en begaf zich naar zijn paard. Hij klopte het dier op de hals en streelde het over de neus.

„Jij heet ook Betsy, liefje, maar jij bent veel beter dan die in de saloon. Haar ogen vlammen van begeerte wanneer er over geld wordt gesproken.”

Het paard hinnikte zacht en bewoog het hoofd heen en weer alsof hij begreep wat de jonge Sunny had gezegd.

Het was tamelijk stil in de saloon toen Sunny terugkeerde. Jack Stockett kwam onmiddellijk naar Sunny toe toen deze binnentrad.

„Je bevalt me, jongen,” zei hij, terwijl hij uit een fles zijn glas met whisky vulde. „En wanneer ik zoiets zeg, dan meen ik het. Luister, Sunny... duivels, die naam van je bevalt me niks. Kun je geen andere aannemen?”

„Wat heb je tegen m’n naam?”

„Een van de Sinclairmannen draagt dezelfde voornaam als jij. Ze noemen hem Bliksem Sunny, net als zijn beroemde vader.”

„Ik kom uit Californië, Jack, en daar aan de kust hoor je weinig over Coltmannen. Bliksem Sunny? Ja, ik moet toegeven, het klinkt niet erg gezellig.”

„Die Bliksem Sunny, de oude bedoel ik, die heeft de enige mens neergeschoten die ik werkelijk liefhad. Mijn vader. Hart Stockett was een behoorlijk schutter in zijn dagen. Iemand van de oude soort, weet je. Een van de groten die door het land trokken met de Colt in de vuist en die blakerden van vechtlust. Als er maar even een kans was om met een behoorlijke tegenstander te gaan schieten, dan daagden ze hem uit. Mijn vader was een dollarjager. Je zult wel begrijpen wat ik daarmee bedoel.” „Een bandiet?”

„Je moet nooit al te eerlijk in het leven zijn, Sunny,” zei Jack Stockett grijnzend. „Als je een kans krijgt om rijk te worden, om geld te verzamelen, dan moet je het niet laten. Ook niet als er eerst een paar ons lood moet worden verschoten. Zo was mijn vader. Hij ‘schoot’ aardig wat dollars bij elkaar als je begrijpt wat ik bedoel. Maar in de buurt van Dallas in Texas werd hij door het Noodlot achterhaald. Tenslotte vindt iedereen op den duur zijn meester. Zo ook mijn vader. Hart Stockett vond zijn meester in... Bliksem Sunny.” „Was die Bliksem Sunny misschien bij de Texas-Rangers?” „Weet ik het? In ieder geval was hij een bandietenjager. Hij bezocht alle kroegen in het Westen op zoek naar bandieten, zoals heden ten dage de Sinclairmannen doen. Later ging hij zelf naar het bandietenkamp over, want het brengt weinig op om op bandieten te jagen. Ja, die Bliksem Sunny was sneller dan mijn vader. Hij veegde hem als een lastig insect van zijn voorhoofd. Daarom kan ik de naam Sunny niet uitstaan.” „Dat kan ik begrijpen, Jack. Wel, noem mij Smoky.” „Maar je rookt toch niet?”

„Ik zou wel willen roken, maar het gaat niet. Ik deed het een keer... ginds aan de kust en toen... wel, ik werd zo misselijk als een kat. Iemand gaf me toen de bijnaam Smoky en daar aan de kust heb ik die altijd behouden.” „Oké, Smoky dan. O ja, een ding nog. Je bent een aantrekkelijke jongen voor een vrouw... dus... blijf ver weg van Bet-sy. Betsy is voor mij, begrepen?”

„Vrouwen doen me niks. Ze laten me steenkoud. Ik wil een baantje hebben waar ik goed mee verdienen kan. En ik moet eerlijk zeggen dat het me in Corino bevalt.” „Dan ben je bij mij aan het juiste adres. Maar... je schijnt wat tegen Jonny en Ted te hebben.”

„Ik? Helemaal niet. Maar ze hadden mij niet als slachtoffer voor hun spelletje moeten uitzoeken. Ik wist toch niet wie ze waren? Ik kan me toch zo maar niet van kant laten maken?” „Dat is zo. Wel, ze dragen je geen kwaad hart meer toe. Ze zouden het zelfs op prijs stellen als je met hen wilde samenwerken.”

„Dat begrijp ik niet, Jack.”

„Later, Smoky, dan zal ik het je vertellen. In ieder geval heb ik een aardig karweitje op het oog. Daar heb ik echter nog een paar geschikte jongens voor nodig, als je begrijpt wat ik bedoel.”

„Brengt dat karweitje behoorlijk wat op?”

„Meer dan je vermoedt. Maar daarover later, Smoky.”

„Oké Jack.”
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Intussen hadden Conan Chesterfield en de anderen hun tocht voortgezet. Hij wilde als het enigszins mogelijk was nog voor het invallen van de avond te Goodluck zijn. Moeizaam baanden de wagens zich een weg door de diepe karresporen van de primitieve weg. Vader en dochter zaten zwijgend naast elkaar. Hun gezichten stonden strak. „Nee,” zei Conan Chesterfield na een lange tijd van zwijgen, „ik begrijp het niet. Het land is hier toch niet zo vruchtbaar als ik dacht. Het is hier ook veel te warm. M’n broer heeft werkelijk geen goede plaats uitgezocht om zich te vestigen. Ja, voor Corino was het weideland uitstekend. Waarom heeft hij zich daar niet gevestigd?”

Maar Rhonda dacht niet aan haar oom. Haar gedachten waren nog steeds bezig met de jonge, vrolijke cowboy. Sunny, die nooit zijn goede humeur verloor. Wat een gezellige jongeman was dat geweest. Zouden de meeste jonge Amerikaanse mannen zo zijn? Dan waren ze beter dan de Engelse. Ze moest echter een antwoord geven op de vraag van haar vader. Ze zei: „Toch meen ik het te kunnen begrijpen. Dit land is nog zo woest, zo ongerept. De natuur is groots wanneer je om je heen kijkt. En de mensen? Wel, volgens onze mening hebben ze weinig beschaving, maar ze hebben wel vele goede eigenschappen. Ze zijn kameraadschappelijk en altijd bereid te helpen. Als ik aan Sunny denk... hij wist van aanpakken. Waar of niet, vader?”

„Hm... maar toch begrijp ik niet dat m’n broer zich hier kon vestigen. Dit land is droog en dor.” „Straks denkt u er misschien anders over, vader.” „Misschien... misschien...”

Ze bereikten nu een kleine nederzetting die blijkbaar geen naam had. Nergens was een bord te bekennen waaruit bleek hoe het gehucht genoemd werd. Conan Chesterfield wilde hier echter niet blijven rusten.

„Hoe heet dit dorp?” vroeg hij aan een oude man, die langs de hoofdweg stond. „First Lady,” was het korte antwoord. „Is het nog ver naar Goodluck? Daar willen we heen.” De oude man wierp een bedenkelijke blik op de zwaar beladen wagens. Dan bromde hij: „Op een goed paard is het een rit van ongeveer twee uur tot aan de voet van de Sky Hill. Maar jullie paarden zijn moe en ze hebben een zware kluif aan die wagens. Jullie hebben meer dan vier uur nodig.” Chesterfield wilde nog een vraag stellen, maar hij werd afgeleid door een ruiter, die zich voor een van de grotere gebouwen bevond.

Verrast riep hij uit, terwijl hij wees: „Rhonda, moet je eens kijken! Daar! Die helemaal in het zwart geklede man. Te oordelen naar zijn zware Colts zou je denken dat ie een gevaar - lijke Coltman is, maar voor het overige ziet ie er uit als een geestelijke!”

„O... en wat een droevig gezicht heeft hij,” zei het meisje zacht. „Misschien heeft hij zojuist een bemind familielid ten grave gedragen? Misschien is hij in de rouw?” „Die?” zei de oude man, die hen zojuist had te woord gestaan. „Laat me niet lachen. Nee, die is niet in de rouw hoor! Ik denk dat er een paar op hol geslagen zijn... hier!” En hij tikte met de vinger op zijn voorhoofd. „Nee...”

„Natuurlijk. Die is stapelgek. Wie gaat er nu in deze brandende zon in het zwart gekleed? Ik raad jullie aan om niet te dicht in zijn buurt te komen. Gekken kunnen gevaarlijk worden. En Coltkogels vliegen snel.”

Hij wachtte niet op een antwoord en strompelde kakelend lachend verder.

Op dit ogenblik scheen de in het zwart geklede man gewacht te hebben. Hij gaf zijn hengst een klapje tegen de schoft en... reed in de richting van de eerste wagen van de Chesterfields. Voor de Engelsman hield hij zijn paard in, nam zijn zwarte hoed af en boog.

„Ik wil wedden,” zo zei hij op zalvende toon, „echte Engelsen voor me te zien.”

„Dat is zo,” zei Conan Chesterfield, die niet wist of hij moest lachen of zijn waardigheid moest bewaren.

„Ik ben ook een Engelsman,” zei nu de man in het zwart. Hij boog opnieuw en vervolgde: „Mag ik me even voorstellen, de naam is lord Bradysam, een gunsteling van Zijne Majesteit van het Verenigd Koninkrijk.”

„Zo?”

Conan Chesterfield fronste de wenkbrauwen. Hij geloofde niet wat de man zei. Die moest inderdaad gek zijn. Midden in het woeste prairielandschap van New Mexico kwam je toch zo maar niet een lord tegen.

De man in het zwart scheen te bemerken dat Conan Chesterfield twijfelde aan zijn woorden. „U vindt het vreemd een lord in deze woestenij aan te treffen, lord Chesterfield?” informeerde hij.

„U kent mijn naam?”

„Meer nog... ik weet zelfs dat u op weg bent naar Goodluck om een bezoek te brengen aan uw broeder.” „Dat klopt, maar een lord ben ik niet.” „En uw andere broer? Gibb? Is die ook van adel?” „Nee, lord Bradysam. Alleen mijn broer Randolph Chesterfield heeft een lord-titel. Hij werd in de adelstand verheven omdat hij in de boerenoorlog zo’n uitstekend figuur heeft geslagen.”

„Dat was een afschuwelijke episode in de geschiedenis van ons volk... ja, ja, afschuwelijk.” „Dat ben ik met u eens.”

Het wantrouwen van de Engelsman was verdwenen. Deze zonderling geklede lord scheen werkelijk een man van adellijken bloede te zijn. Wat een vreemde zwarte hoed droeg hij. „Het verbaast me in dit woeste land een stukje cultuur te ontmoeten,” zei Conan Chesterfield. „Hoe bent u op de hoogte gekomen van mija aankomst?”

„Sheriff Howland van Goodluck is een van mijn beste vrienden. Hij was zo goed om me te berichten dat miss Rhonda Chesterfield hem een bezoek had gebracht.” „ Aha... en misschien bent u ook een vriend van mijn broer?” „ Ik heb nog niet de eer gehad met hem kennis te maken,” zei Samuel Brady. „Ik ben onderweg naar Goodluck. Staat u toe dat ik me bij u aansluit en dat we gezamenlijk onze weg vervolgen? Reizen in gezelschap is altijd aangenamer dan alleen.”

„Natuurlijk... graag zelfs.”

Ook Rhonda was verheugd midden in de prairie van New Mexico een Engelsman te treffen. Zeker, lord Bradysam’s uitspraak had al een sterk Amerikaans accent, maar dat was natuurlijk het gevolg van het feit dat hij hier reeds enige jaren vertoefde. Dat zou wel niet te vermijden zijn als je een poos in dit land woonde. De kleine karavaan verliet het stadje, dat een grappenmaker blijkbaar ‘First Lady’ had genoemd.

„Hé Ted! Héjonny!”

Jonny, de bandiet met het afgrijselijk roofvogelgezicht draaide zich om. „Wat is er, Jack?”

Jonny was juist bezig een nieuwe lap, doordrenkt van koud water, op zijn oog te leggen. Het was blauw en groen gezwollen. Stockett keek een ogenblik naar het zwaar gehavende gelaat van Jonny en merkte dan op: „Dat komt omdat je zo ongeduldig bent, Jonny. Omdat je eerst doet en dan pas gaat denken. Verdraaid, waarom vloog je als een woedende stier op Smoky af?”

„Tja, ik kreeg de kerel plotseling in het oog. Bij jou. Wel, ik stoof op ‘m af en... de rest weet je.”

„Waarom lieten jullie je overrompelen? Die Conan Chesterfield is toch niet zoveel waard? Hoe ging het eigenlijk precies in zijn werk?”

„Het was hoofdzakelijk het werk van de kerel die jij Smoky noemt. Hij had de Colt eerder in de hand dan wij. Wel, levensmoe waren we niet. Het was gewoon pech, jawel. Misschien hebben we die Smoky onderschat.” „ Hm... wel in ieder geval weten jullie nu wat je te doen staat. En deze keer duld ik geen fouten. Jullie vangen die karavaan bij de ‘Gele Rotsen’ op. Denk aan de beloning die ons te wachten staat. Bovendien zijn ook waardevolle kostbaarheden, die Chesterfield of het meisje bij zich mochten hebben, voor ons. Het meisje kan blijven leven. Die mesties en die neger ook.”

„Dat weet ik. Waar is Smoky?”

„In de speelzaal. Luister, die Smoky bevalt me wel. Hij is bereid om tot onze bende toe te treden.”

„Ik vind het best,” bromde Jonny. „Maar deze keer gaat ie nog niet mee. Anders blijft er te weinig voor ons over. Die Smoky moet eerst maar eens een proef afleggen, dat ie werkelijk wat waard is. Bovendien alleen de Baas kan beslissen of Smoky opgenomen wordt of niet. Dat weet je, Jack. En de baas heeft een hekel aan eigenmachtig optreden.” „Laat dat maar aan mij over. En schiet op nu, want anders missen jullie de karavaan weer.”

Wanneer een cowboy van de een of andere ranch Samuel Brady in het oog gekregen had en hij was een grappenmaker geweest, dan zou hij de droeve Sinclairman stellig allerlei spottende opmerkingen naar het hoofd geslingerd hebben. Maar er was geen mens te bekennen in de eindeloze prairie. De wagens kwamen slechts langzaam vooruit. De weg werd steeds slechter en de karresporen in de weg waren soms zo diep dat de krachtige paarden de wagens er af en toe slechts met de grootste moeite konden uithalen. Conan Chesterfield vloekte een keer en dat bezorgde hem een scherp verwijt van lord Bradysam. Ofschoon hij reeds lange tijd in de Nieuwe Wereld vertoefde, zo had hij toch nooit de gemene godlasterlijke taal aangenomen van sommige bewoners van deze wereld, zo verkondigde lord Bradysam streng. En hij hoopte dat Conan Chesterfield zich daaraan voortaan ook niet zou schuldig maken.

„Neemt u me niet kwalijk,” zo verontschuldigde Conan Chesterfield beschaamd.

„Een echte Engelsman heeft een uitstekende opvoeding gehad,” zo predikte Brady. „Het komt niet van pas om die opvoeding hier te vergeten.”

„Maar soms gaat het je wel eens tot hier zitten.” bromde Chesterfield. „De ellendige tocht, de hitte en dan nog die overval...”

„Een overval? Werd er een overval op u gepleegd?” vroeg Samuel Brady verwonderd.

„Jawel. Twee struikrovers. Maar we hadden een goede beschermengel. Een vrolijke jonge kerel. SunnyTail heette hij.”

„Aha.”

„Wanneer hij er niet geweest was dan zouden de bandieten ons leeggeplunderd hebben. En misschien was er nog wel iets veel ergers gebeurd. Misschien hadden ze ons wel vermoord. Maar Sunny wist hen te overweldigen. We wilden hen in Corino aan de sheriff uitleveren, maar...” „Wat een dwazen zijn jullie...” „Dwazen?”

„Ja. Hier, in dit land, brengt men struikrovers niet naar een sheriff. Hier worden ze eenvoudig doodgeschoten of opgehangen om de beul werk te besparen. Maar die Sunny zal het nog wel leren.”

Zijn droeve ogen flitsten van de rancher naar diens dochter en dan weer terug.

„Waarom wenst lord Randolph Chesterfield zijn broer Co-nan niet te ontvangen?”

De Engelsman keek de man in het zwart verbaasd aan. „Ik... ik begrijp u niet goed, lord Bradysam...” „Miss Rhonda heeft toch reeds een poging gedaan om haar oom te spreken te krijgen? Waarom weigerde hij haar de toegang tot zijn kasteel?”

„Ook dat weet u?” zei het jonge meisje nu verbaasd. „Ja, het is waar. De cowboys hadden het bevel gekregen om niemand tot het kasteel toe te laten. Ja, waarom moesten ze dan voor mij een uitzondering maken?”

„Maar zoals ik vernomen heb, ging u wel heftig tegen de cowboys te keer.”

„Natuurlijk. Het is toch vanzelfsprekend dat je verwacht door je eigen familie met open armen te worden ontvangen?” „Sheriff Howland was zo goed om mij het een en ander te vertellen over het gesprek dat tussen u en hem werd gevoerd.” „ Wel heb ik ooit!” barstte het meisje los. „Dat noem ik misbruik maken van vertrouwen. Een sheriff is toch een vertegenwoordiger van de wet? Een ambtspersoon?” „Och, in New Mexico liggen de zaken anders, miss Rhonda. Maar dat zult u later beter begrijpen als de donkere wolken uiteenscheuren en de heldere blauwe hemel weer zichtbaar wordt.”

Conan Chesterfield en Rhonda keken elkaar eens aan. Ze begrepen de raadselachtige woorden van deze man in het zwart niet.

In ieder geval zijn we nu spoedig in Goodluck en dan zullen we wel verder zien,” bromde Conan Chesterfield. „Wanneer heeft uw schip de Engelse haven verlaten, mr Chesterfield?” vroeg Samuel Brady. „Precies zes weken geleden.”

„En uw broer woont al drie jaar in de Verenigde Staten?” .Precies, lord Bradysam.”

„Waarom heeft hij Chesterfield Castle in Sussex eigenlijk verlaten? Een lord doet toch zoiets niet zonder dat er een dringende reden voor aanwezig is.”

„Dat is mij ook een raadsel. Hoewel, het moet gezegd worden dat mijn broeder Randolph een hekel had aan het society-le-ven en aan etiquette, hoewel hij de Kouseband-orde bezit.” „Die heb ik ook,” zei de man in het zwart. „U ook?” vroeg Conan Chesterfield verbaasd. Maar zijn verbazing verdween toen lord Bradysam de revers van zijn zwarte vest omsloeg en het kleine orde-teken zichtbaar werd. „Goede hemel... maar wat zal mijn broer blij zijn u te ontmoeten!”

„U bedoelt lord Randolph? Of uw broer die samen met lord Randolph Engeland de rug toekeerde, Gibb Chesterfield?” „Die kent u ook?”

„Ja,” zei lord Bradysam en hij richtte zijn droeve ogen hemelwaarts. „Het is lang, lang geleden... ik was toen nog een jongeling. Ik had me er zo op verheugd hem weer eens te ontmoeten, maar helaas... hij is niet meer in het rijk van de levenden. Heeft u hem goed gekend, mr Chesterfield?” „Natuurlijk. Hij was toch mijn broer! Maar ik kan niet zeggen dat ik van hem hield. Nee, hij was verschrikkelijk arrogant. Een opschepper. Hij probeerde altijd meer te schijnen dat hij in werkelijkheid was. We zijn later van elkaar vervreemd. Randolph is een goed mens. Die heeft zijn eenvoudige afkomst nooit verloochend, nooit verzwegen. Heel anders was het met Gibb gesteld. Die deed het altijd voorkomen alsof hij een echte lord was. Maar hij is nu dood en over de doden niets dan goeds.”

„Ja, ja, van de doden niets dan goeds,” prevelde lord Bradysam.

„U heeft beide broeders wonderlijk goed gekarakteriseerd, mr Chesterfield. Och, een vraag zou ik u nog willen stellen. Had u ooit kunnen denken dat lord Randolph tot zulk een vreemd besluit zou komen om hier, in deze woestenij van New Mexico, een kasteel te laten bouwen dat precies gelijkt op Chesterfield Castle in Sussex? Een kasteel, dat in deze omgeving volstrekt niet past?”

„Nee, dat heeft mij ook ten zeerste bevreemd, lord Bradysam, dat kan ik u wel zeggen. Om u de waarheid te zeggen, ik stond paf toen ik het hoorde. Ik kan het nu nog niet goed geloven. Eerst als ik het kasteel met mijn eigen ogen zie, dan... ja, dan moet ik het wel geloven.”

„Maar als het nu uw broeder Gibb geweest was, die hier het kasteel had laten bouwen, dan zou u het vrij normaal gevonden hebben, nietwaar? Hij zou tot zulk een daad in staat geweest zijn volgens uw opvattingen?” „Zeker. O ja, tot zoiets was Gibb zeker in staat.” „Juist. U kent natuurlijk ook lord Beaverbrook? Die heeft uw broeder Randolph reeds een bezoek gebracht. Maar men heeft hem nooit weer gezien, noch ook maar iets van hem gehoord.”

„Beaverbrook kon soms heel geheimzinnig doen. Ik denk dat hij zonder opzien te willen wekken weer verdwenen is.” „De sheriff van Goodluck is een andere mening toegedaan. Hij meent dat lord Beaverbrook... eh... tegen zijn wil van het leven werd beroofd. Vervolgens meldde zich een zekere William Pinegard bij uw broeder...”

„Was dat niet de oude, trouwe dienaar van mijn broer?” . ,Dat vermoed ik, mr Chesterfield. Hij werd gevonden in een rotsspleet. Daar is hij in gevallen... of misschien geduwd? Wat denkt u van deze beide mysterieuze voorvallen?” Conan Chesterfield zei niets. Hij fronste zijn dichte wenkbrauwen. Rimpels verschenen in zijn voorhoofd. Maar zijn ogen spraken een vermoeden uit.

„Wel?” vroeg Samuel Brady. „Zal ik u mijn mening geven?” De stem van de man in het zwart had plotseling een onaangename klank gekregen.

„Kijk, volgens mij is het zo, mr Chesterfield, dat lord Beaverbrook en die bediende, die William Pinegard, iets hebben gezien, dat niet voor hun ogen bestemd was. Beiden waren Engelsen, houdt u dat goed in het oog? Wel, nu is er weer een Engelsman onderweg naar Goodluck. Een Engelse man en een Engelse vrouw. Ach, zij mochten niet aankomen op Chesterfield Castle. Er werd voor Corino een overval op hen gepleegd. Als die overval geslaagd was, dan waren die Engelsman en die Engelse jonge vrouw zeker niet in Goodluck aangekomen. Kunt u me volgen in mijn redenering, mr Chesterfield?”

Mr Chesterfield was doodsbleek geworden en slikte een paar keer. Maar Rhonda stiet een gilletje uit en riep dan: „0 vader, dat waren mijn gedachten ook! Ik heb tot nog toe niets gezegd, maar...”

Dat is een vreselijke beschuldiging,” zei Conan Chesterfield met hese stem. Hij was nu vuurrood geworden. „ Randolph... de goede Randolph... die zou... die zou...” ,Ik heb het niet over Randolph... ik heb het over Gibb...” „ Wat? U... u... oh, ik begin u te begrijpen. Nee, het kan niet waar zijn... of toch?”

De Engelsman schudde zijn hoofd. Rhonda was doodsbleek en haar lippen beefden.

„We zijn nog niet in Goodluck,” zei de vreemde man in het zwart kalm. „Ziet u ginds die groep rotsen? Ze worden de ‘Gele Rotsen’ genoemd omdat ze zandkleurig zijn. Het is de enige oneffenheid in deze vlakke prairie. Wat denkt u van die Gele Rotsen? Zeggen die Gele Rotsen u niets?” „Niets,” zei de Engelsman dof. Hij was nog steeds niet over de verbazing heen, die de woorden van die geheimzinnige man in het zwart bij hem hadden veroorzaakt. „Wel, wanneer wij die Gele Rotsen ongehinderd kunnen passeren, dan zit er een ernstige fout in mijn redenering en dan moet ik opnieuw ernstig gaan nadenken. Wanneer we bij de Gele Rotsen echter met kogels worden ontvangen, dan is dat de bevestiging van mijn theorie. Maakt u zich niet bezorgd, mr Chesterfield... miss Rhonda. De Heer vergezelt u, uw dochter en mij op onze weg naar Goodluck. De Heer zal niet toestaan dat de rechtschapene het leven wordt benomen, hoewel hij af en toe een vloek uit zijn mond laat rollen. Doet u alsof u zich van geen gevaar bewust bent. Schrik niet wanneer mijn beide Colts plotseling als wakker geschrokken honden in de nacht gaan blaffen.”

Conan Chesterfield wilde nog iets vragen. Hij wilde meer horen, maar Samuel Brady had zich al aan het hoofd van de kleine wagentrein gesteld. Het duurde niet lang of ze hadden de Gele Rotsen bereikt...



Hoofdstuk 10

„Ze komen er aan, Jonny!”

„Dan hou je gereed om te schieten. Deze keer mag er niks verkeerd gaan. Geef mij die kijker van je eens!” Jonny bracht de kijker voor zijn ogen en tuurde de weg af. „Ja, ze komen,” bevestigde hij dan. „Chesterfield zit op de bok naast de mesties op de eerste wagen. Zijn dochter...” „Daar hebben we niks mee te maken. Luister, Jonny... dat meisje moeten we met rust laten. Ze is jong en ze is zeer knap. Als haar ook maar ‘n haar gekrenkt wordt, dan zijn we nog niet jarig. De mensen in dit land houden niet van zulke lolletjes. Vrouwen zijn heilig hier. Ze worden niet gedood of aangerand. Zelfs de andere jongens van onze troep zouden ons niet meer aankijken. Ja, je hebt zelfs de kans dat ze ons als dolle honden neerknallen. Nee, dat meisje moet je met rust laten, anders voer ik dit karwei niet uit, begrepen?” „Begrepen, Ted,” zei Jonny. „Natuurlijk, dat meisje zal niets van ons te vrezen hebben. We rijden in galop de wagen tegemoet. Wanneer we gaan rijden, trekken we onze halsdoeken voor het gezicht. Denk er om, vergeet dat niet. We mogen niet herkend worden. En we schieten beiden gelijk. Hé, wat is dat? Verdraaid, wat heeft dat nu te betekenen? Er rijdt ineens een kerel, helemaal in het zwart, naar voren. Wat een vreemd heerschap is dat.” „Het is Smoky toch niet?”

„Nee, die zit bij Jack poker te spelen. Wel, die vent heeft zeker een praatje met Chesterfield gemaakt en rijdt nu verder alleen naar Goodluck. Met hem hebben we niks te maken. Kom op, we gaan, Denk om je halsdoek. Enne... we schieten tegelijk. We mogen niet missen deze keer.” Ze gaven de paarden de sporen. Toen Samuel Brady de beide bandieten in het oog kreeg, die zojuist achter de Gele Rotsen wegkwamen, hield hij zijn paard in, zodat de wagen hem inhaalde. Hij ging naast Chesterfield rijden. „Ik denk dat er direct onweer komt,” zei hij met zijn nasale stem. De Engelsman keek naar de lucht, maar hij kon geen wolkje ontdekken.

„0 nee,” zei hij. „U moet zich vergissen, lord Bradysam. Hoewel, een beetje regen zou goed zijn voor de grond.” „Er komt onweer,” hield Samuel Brady vol. „Onweer, met bliksem en donder. Maar regenen gaat het niet. Hier zijn de weersomstandigheden heel anders dan in het oude Europa. Hier is de lucht zwaar van het lood. Ziet u die beide cowboys, die in een razende galop op ons afkomen?” „Natuurlijk zie ik hen. Wat zou dat? Het valt me mee dat je af en toe op de prairie nog een levende ziel ontmoet. In ieder geval zal ik hen groeten. Dat is een goede gewoonte in dit nieuwe land. Iedereen groeten die je onderweg tegenkomt.” De beide ruiters waren de wagens nu dicht genaderd. En nu zag Conan Chesterfield, die juist zijn hand wilde opsteken om hen te groeten, dat zij halsdoeken voor hun gelaat hadden gebonden. Maar Chesterfield zag meer. Hij herkende die beide ruiters. Aan hun gestalten, aan hun houdingen. Hij wilde een waarschuwingskreet uitstoten... en dan zag hij tot zijn ontzetting hoe dreigende Colts in de vuisten van de beide ruiters verschenen, hoe de lopen op de wagen werden gericht waar hij zat. Op hem richtten de wapens van de ruiters zich! Op hem! En plotseling schoten. Explosies van brullende Colts. Van zeer dichtbij...

Conan Chesterfield sloot de ogen. Hij verwachtte niet anders of het dodelijke lood uit de wapens van de schurken zou zich direct een weg zoeken door zijn borst. Nu zou het komen! Nu! Conan Chesterfield kromp in elkaar. Maar... hij voelde niets. Geen verscheurende pijn zoals hij zich had voorgesteld. En het knallen van de Colts was nu toch allang voorbij? Hadden de schurken... misgeschoten?

Hij opende de ogen. Wat was dat? Een van de schurken stortte juist uit het zadel. Zijn voet bleef in de stijgbeugel haken en zijn lichaam werd nog vele meters meegesleurd totdat zijn paard eindelijk bleef staan. De andere lag al op zijn buik in het malse prairiegras. Zijn hevig geschrokken paard galoppeerde nog in wilde sprongen over de prairie. Wat was er gebeurd?

De mesties Aledo en Bob de neger wezen met opgewonden gebaren naar Samuel Brady, die nog steeds heel rustig in het zadel zat en de kruitdamp die nog spaarzaam uit de loop kringelde, peinzend wegblies.

„Lord Bradysam!” riep Conan Chesterfield verbaasd uit. „Hebt u... hebt u geschoten?”

Treurige Sam stak het wapen weer in de holster, nadat hij het had herladen.

„Nee,” zie hij afwezig, „niet ik maar m’n Colt. Die sprong ineens uit m’n holster. Dat doet ie altijd wanneer hij bandieten ruikt. In ieder geval is bewezen dat mijn theorie juist was. Een goede theorie. Lord Randolph Chesterfield voelde er een onweerstaanbare behoefte aan om een paar bandieten op een zekere Conan Chesterfield af te sturen en hem te beletten Goodluck te bereiken. Ja, ja, hij schijnt het beslist niet prettig te vinden dat u hem een bezoek brengt, mr Chesterfield. Daardoor wordt bewezen...”

„Ik... ik heb een vreselijk vermoeden, lord Bradysam... ontzettend...”

„Dat... dat de kasteelheer op de Sky Hill nooit lord... lord Chesterfield kan zijn, maar... maar...”

„Een ander!” vulde Rhonda Chesterfield aan, die juist vaalbleek uit de wagen kroop.

„Nu bevinden we ons op de goede weg, meisjelief,” klonk de nasale stem van Samuel Brady. „Op het kasteel van Chesterfield in Goodluck bevindt zich de moordenaar van uw oom Randolph. Een ander heeft zijn plaats ingenomen, dat is zo zeker als twee maal twee vier is. Ik weet ook, wie zijn plaats heeft ingenomen. Lord Beaverbrook kende hem heel goed en ook de dienaar William Pinegard. Daarom moesten zij sterven. En de man, die de plaats van Randolph heeft bezet, kan evenmin gedogen dat Conan Chesterfield Goodluck bereikt. Dat zou het einde van zijn smerig spel betekenen. Dat is de oplossing van het raadsel.”

„Wie... wie is de moordenaar?” fluisterde Conan Chesterfield.

„Over een uur zijn we in Goodluck. Daar krijgen we zekerheid.”

Samuel Brady bracht zijn-paard door een druk met de knieën in beweging. De vraag van Conan Chesterfield bleef onbeantwoord.

„Wie is de moordenaar?” fluisterde de Engelsman opnieuw. En toen stiet Rhonda Chesterfield een woord uit. Een naam noemde ze. Conan Chesterfield kromp ineen. Nee, dat kon toch onmogelijk waar zijn?

„Smoky, luister,” zei Jack Stockett, die zich bij de jongeman gevoegd had nadat zijn broeder de gelagkamer had verlaten. „Voel jij er iets voor om een heleboel dollars te verdienen zonder daarvoor hard te werken?” Sunny keek de man aan. Ja, natuurlijk wil ik dat,” zei hij dan. „Maar als je bedoelt dat ik barkeeper moet worden, nee, dan bedank ik voor de eer.”

„Dat hoeft niet... vertel me, waarom ben je hier eigenlijk blijven hangen?”

Och, ik weet het niet precies. Eigenlijk wilde ik proberen om in de ploeg van die lord te worden opgenomen. Ik denk wel dat ik kan voldoen aan de eisen die de voorman daar stelt. Ik kan heel behoorlijk schieten, ik kan met een lasso omgaan, er is geen paard hoe wild ook of ik kan er op rijden en... wel, er zijn nog een paar kleinigheden die ik kan.”

Zo? Je bent niet bijzonder bescheiden. Je schijnt werkelijk van een heleboel dingen verstand te hebben.”

Je gelooft me niet erg, wel, Jack? Wel, morgen moet ik de proeven van bekwaamheid afleggen. Kom maar kijken.” , Ik geloof je... ik geloof je, Smoky. Ik wil je wat vertellen. Ik ken Bruce en Walt.” .O,” zei Sunny en geeuwde. „Ik zei: Bruce en Walt!”

„Dat heb ik gehoord. Wat bedoel je precies?” „Heb je nog nooit van Bruce Thornway gehoord?” „Nee, nog nooit.”

„Iedereen in New Mexico kent ‘m. Hij is een razendsnelle revolverman.”

„Zo? Wel, ik ken ‘m niet. Ik bemoei me ook nooit zoveel met de mensen.”

„Hij is een vriend van mij. En ook Walt Benett. Die heeft het voor het zeggen in de ploeg van de lord. Hij kan daar een mondje open doen omdat niemand de moed heeft om ‘m tegen te spreken. Hij beschikt over reuzenkrachten.” „Waarom vertel je me dat allemaal, Jack?” „Je bent een groentje, Smoky. Moet ik werkelijk dan nog duidelijker worden?”

„Als het kan wel. Je vergeet, Jack, ik kom van de kust. Daar spelen de jongens open kaart. Doe jij dat ook eens, Jack, dan weet ik misschien waar ik aan toe ben.” „De ploeg cowboys van de lord gaat voor ‘m door het vuur. Het zijn allemaal ruwe klanten, en ze staan hun mannetje. Maar we hebben twee troeven in die ploeg. Bruce en Walt.” .Aha. Er is dus iets in voorbereiding?”

„Een geweldig karwei, Smoky... maar het spijt me, ik kan onmogelijk duidelijker zijn. Tenminste, nu nog niet. Tenslotte weet ik nog niet precies wat ik aan jou heb, hè? Wil je aan onze kant van de rivier vissen?”

„Natuurlijk. Ik ben gek op dollars wanneer die op een gemakkelijke manier te verdienen zijn. Aan hard werken heb ik een broertje dood.”

„We hebben nog de tijd. De Baas wil volkomen zeker zijn alvorens hij toeslaat.”

„Moet ik uit je woorden opmaken dat jij niet de Baas bent?” „Natuurlijk niet. Heb je dat dan nog niet begrepen?” „Nu wel natuurlijk... wie is de Baas?”

„Dat kan ik je nog steeds niet vertellen, Smoky... het spijt me, ik moet voorzichtig zijn. Ik heb geen zin om de Baas op m’n nek te krijgen. Dus je wilt met ons meedoen?”

Dat heb ik je toch al een paar keer gezegd. Hier, m’n hand er op!’-‘ Jack Stockett nam Sunny’s uitgestoken hand aan. „Dan moet je je morgen dus melden bij voorman Blake. Dat is een kerel die recht door zee gaat, vergeet dat niet. Dan is er ook nog een bedrijfsleider, Allan Lowery. Met hem zul je ook wel kennismaken. De rest zie je wel als je door Blake wordt aangenomen. Nog wat te vragen?”

Ja, Sunny had eigenlijk nog een heleboel te vragen. Maar de vragen die hij wilde stellen zouden Jack Stockett’s wantrouwen oproepen. Samuel Brady had tegen Sunny gezegd, dat hij een poging moest doen om in de ploeg van de lord te worden opgenomen.

Er klopt daar iets niet,” zo had Samuel Brady gezegd. „Cowboys zijn ijdele kerels met een grote mond doch een klein hartje. Ze spreken ook iedereen tegen. Als jij beweert dat de lord de beste kerel is die er op deze aardbodem rondloopt dan proberen ze je het tegendeel te bewijzen. Als jij over lord Beaverbrook gaat praten en je zegt dat je het heel erg vindt, dan kom je een heleboel aan de weet. Let eens op m’n woorden. Gebruik je verstand.”

Dat had Samuel Brady gezegd en Sunny zou zich precies aan de adviezen van Treurige Sam houden. Tenslotte was Samuel Brady een van de meest gevreesde Sinclairmannen van het Westen en ieder van de Sinclairmannen die hij gesproken had, had gezegd, dat Treurige Samuel een buitengewoon sluwe vos was.

Sunny zei: „Ik heb gehoord dat er in de omgeving van Goodluck een cowboy werd gevonden... dood.” Jack Stockett glimlachte.

„Ongelukjes zijn helaas niet altijd te vermijden, nietwaar?” „ Er wordt ook gezegd dat een echte lord niet meer uit het kasteel is teruggekeerd.”

„Onzin. Oudewijvenpraat. De jongens van de ranch begeleidden hem naar het kasteel. Lord Chesterfield zal hem daarna persoonlijk uitgeleide hebben gedaan. Misschien was het erg laat en cowboys slapen meestal vroeg.” „De lord is zeker een echte heer, hè?” vroeg Sunny verder. „Ik verlang er naar om eens een echte Engelse lord te zien.” „Een heer? Hij is een lompe vlegel!” barstte Jack Stockett tot Sunny’s verwondering plotseling los. „En daarom is het helemaal niet erg wanneer...”

Hij zweeg plotseling en beet op zijn lippen alsof hij bijna te veel gezegd had.

„Ik zeg je, Smoky, op het kasteel bevindt zich een duivel... geen echte natuurlijk, maar iemand die met duivelse listen te werk gaat. Daar is een Francis Drake...”

„Francis Drake?”

Sunny fronste zijn wenkbrauwen en deed alsof hij scherp nadacht. Alsof hij trachtte zich te herinneren waar hij die naam eerder had gehoord.

„Ja,” zei hij eindelijk. „Ik meen die naam al eens gehoord te hebben, Jack. Maar waar? In welk verband... ach, natuurlijk. Op school had de meester het over hem. Ik ben wel niet zo lang naar school gegaan, want leren beviel me helemaal niet, maar die Francis Drake, heeft die niet de aardappel naar Europa gebracht?”

„Dat moet een van de voorouders van de Francis Drake van Chesterfield Castle zijn geweest. Hij is de dienaar van de lord. Wees voorzichtig met je woorden in het bijzijn van die kerel. Een sluwe vos is hij, die slechts zelden het kasteel verlaat. Maar hij weet alles wat er op de ranch en de verre omtrek gebeurd.”

Jack Stockett werd onderbroken omdat er een bezoeker in de gelagkamer verscheen. Het was direct duidelijk dat de man een lange, vermoeiende rit achter de rug had. Of hij had zeer snel gereden. Zijn haren hingen over het voorhoofd en waren drijfnat van het zweet.

„Jack!” riep hij uit, „op de weg naar Goodluck liggen twee doden en een eindje verderop grazen twee paarden zonder ruiters.”

Jack Stockett werd bleek. Plotseling verscheen ook Bob Cou-lee, de saloonhouder. Hij leek wel een spook toen hij achter de toonbank stond. Hij was krijtwit.

„Doden? Heb je hen herkend?” vroeg Jack Stockett hees. „Natuurlijk. Het zijn Jonny en Ed. Ze werden neergeschoten. Vakwerk als ik m’n mening moet zeggen. Nog nooit van m’n leven heb ik twee doden gezien met elk een kogel precies tussen de ogen. Allebei precies op dezelfde plaats. Geen millimeter verschil...” „Duivels... ga verder...”

„Verder? Wat moet ik nog vertellen? Ik heb alleen die twee doden en die beide paarden gezien. Ik kwam langs de zuidelijke kant van de Gele Rotsen aanrijden. Wel heb ik sporen gezien van grote wagens. Diepe indrukken van de wielen. De sporen wezen naar het noorden. Naar Goodluck.” .O,” zei Bob Coulee, de saloonhouder. .O,” zei Jack Stockett. En dan: „Alle duivels nog aan toe!” Sunny Neill had moeite om niet te grinniken. Natuurlijk, zo moest het zijn. Die slimme vos van een Samuel Brady! Die moest het zijn. De andere Sinclairmannen hadden hem verteld, dat Treurige Samuel er de voorkeur aan gaf om bandieten precies tussen de ogen te schieten. Ja, de methode van Samuel Brady scheen uitstekend te zijn. Het avontuur met deze beroemde en raadselachtige Nummer Zes begon goed, dacht Sunny Neill.
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Sluipend als een kater die op jacht is, gleed Francis Drake door de gang die met een dikke loper was belegd. In zijn handen bevond zich een dienblad. Voor een deur op de bovenverdieping bleef hij staan, boog het hoofd naar voren en luisterde. Dan eerst klopte hij aan. Een luide stem verzocht hem binnen te komen.

„Ha Francis, wat is er aan de hand?” vroeg lord Chesterfield. „De voorman verzoekt om een onderhoud met u, milord.” „Ga opzij, verwaande aap!” klonk een harde stem achter de dienaar. Deze schrok. Dus de voorman was eenvoudig achter hem aan gelopen? Hij had niet gewacht tot Francis Drake weer terugkwam om hem mede te delen dat ‘milord’ hem ontvangen wilde?

„Ik moet u spreken,” zei Tim’Blake terwijl hij Francis Drake eenvoudig opzij stiet.

„Nieuws?”

„Ja. Een heleboel nieuws, baas. En het is allemaal niet zo lollig.”

„Ga zitten, Blake, en vertel.”

De voorman knikte’en nam plaats in een gemakkelijke stoel. Met giftige blikken keek hij naar de dienaar, die volstrekt niet van plan scheen om het vertrek te verlaten. Eerst toen lord Chesterfield hem een wenk gaf, verliet hij aarzelend het vertrek. De voorman onderdrukte met moeite een schampere opmerking ten aanzien van Francis Drake. Maar hij zwoer binnensmonds dat wanneer hij straks het gesprek met lord Chesterfield had beëindigd, hij de dienaar flink de les zou lezen.

„Je kunt Francis niet waarderen, wel Blake?” vroeg lord Chesterfield lachend.

„Op dezelfde manier als een rat!” bromde de voorman. „Toch vergis je je in hem, voorman. Francis is trouw tot in de dood. Maar ter zake. Waar wil je het met me over hebben? Over die volmachten misschien waar we het al eens over gehad hebben?”

„Ik wil open kaart met u spelen, baas. Ik heb geen zin om als een kat om de hete brij heen te draaien. De toestand is ernstig. Ik krijg ernstige moeilijkheden met de mensen. Vaak krijg ik het gevoel dat er een aantal bandieten onder schuilt. Bruce en Walt beginnen steeds meer praatjes te krijgen en dat neem ik toch niet. Ik geloof dat zij een komplot smeden met schurken die zich buiten het ranchgebied bevinden. Een komplot gericht tegen u. Ja, ja, ik begrijp dat u lacht en mij voor gek verklaart. Maar ik heb in mijn leven geleerd mijn ogen goed te gebruiken. Er is iets aan de hand, dat voel ik. Het is niet pluis op het slot en de ranch. Wat weet ik niet precies, maar ik heb het gevoel dat Walt en Bruce er alles mee te maken hebben.”

„Wat bedoel je met ‘niet pluis’, Blake. Misschien die verdwijning van een mijner familieleden, die het kasteel bezocht?”

„O nee, in dat verband niet, baas. Die lord Beaverbrook interesseert me niks. Die is hier gekomen en die is op de een of andere manier weer weggegaan zonder dat ook maar een van de jongens het gezien heeft. En die andere snuiter, die in een ravijn viel, wel, z’n eigen schuld. Dan had hij een gids moeten nemen. Hij is niet de eerste die in deze streken op zo’n manier aan z’n eind is gekomen. Nee, bij mij gaat het om wat anders. Een vraag, baas. Waarom hebt u een stelletje van die gevaarlijke kerels aangenomen?”

„Ik heb mr Allan Lowery opdracht gegeven een aantal mensen in dienst te nemen, die behoorlijk met hun wapens kunnen omgaan.”

„Maar waarom dan, baas? Voelt u zich bedreigd?” „O nee. Maar wat niet is kan komen. Dit is een rijke ranch en er zijn grote kudden uitstekend vee. Sommigen zouden in de verleiding kunnen komen er een oogje op te werpen. En dan is het altijd goed dat we een aantal cowboys in dienst hebben die goed met hun vuurwapens overweg kunnen.” „Hm... in ieder geval is het zo dat juist die kerels, die goed kunnen schieten en zich steeds meer aan het ranchwerk trachten te onttrekken. En dat bevalt me niks. Andere, goeie jongens zijn niet van plan om het werk van die Coltklanten er bij te doen. Hoogstens zijn er nog tien cowboys waarop we kunnen rekenen. Maar de rest is een waardeloze troep. Meer nog, het zijn bandieten naar mijn stellige overtuiging.” „Hoe kun je dat nou weten?”

„Een uur geleden deed een gerucht de ronde, dat volgens mij op waarheid berust. In de buurt van Corino werd een blonde jongeman gezien, die op een prachtige, zwarte hengst reed en die in het gezelschap was van een zwarte wolf. Die wolf liep hem na alsof het een schoothondje was.” Blake zweeg om te zien welk een uitwerking zijn woorden op de baas zouden hebben. Hij had eigenlijk niet anders verwacht dan dat lord Chesterfield grote ogen van verbazing zou opzetten. Maar niets daarvan.

„Wel,” zei lord Chesterfield kalm, „mag dat niet? Als zo’n snuiter met een wolfshond door het land wil rijden, voor mijn part.”

Nu herinnerde Tim Blake zich dat de lord natuurlijk onkundig was van vele feiten in dit land die voor de inwoners ervan maar al te bekend waren. Natuurlijk, van de beroemde mannen in het Midden-Westen had deze Engelse lord nog nooit iets vernomen.

„Die blonde jongeman heeft voor zijn medemensen meer gedaan dan alle sheriffs in New Mexico tesamen, Baas. Heeft u ooit wel eens gehoord van Conny Coll?” „Nee, nog nooit.” „Van Trixi misschien?”

„Heet die wolfshond misschien zo?”

Tim Blake gaf het op. Hij haalde hulpeloos de schouders op. Nee, lord Chesterfield wist niets af van de beroemde Sinclair -groep en van diens beste man Conny Coll. „Conny Coll is een van de leden van de beroemde Sinclairgroep, Baas. Deze Sinclairgroep is bekleed met buitengewone volmachten en zij zijn bandietenjagers. De snelste schutters van het hele Midden-Westen.”

„Aha, dus die blonde jongeman is’ zeker een Sherlock Holmes?”

„Die kerel ken ik niet. Wanneer die echter ook, evenals de Sinclairmannen, het land doorkruist en bandieten en bandietenbendes met wortel en tak uitroeit, dan neem ik m’n hoed voor ‘m af als ik ‘m tegenkom. In ieder geval bevindt Conny Coll zich in de buurt van Corino en dat gaf onze mannen te denken. En mij trouwens ook.”

„Wat heeft die... eh... Conny Coll in onze omgeving te zoeken, denk je?” vroeg lord Chesterfield nu blijkbaar meer geïnteresseerd.

„Wel, dat weet ik niet, maar ik weet wel dat de hel spoedig losbreekt waar die Sinclairman opduikt. In ieder geval is het zeker dat ie de een of andere bandiet op het spoor is, die zich in deze streken ophoudt. Wel, en dan heb ik zo gedacht, het is niet uitgesloten dat de bandiet die hij zoekt zich onder onze cowboys bevindt. Het is vrij gemakkelijk om een andere naam aan te nemen en net te doen alsof je een doodgewone cowboy bent. Maar als Conny Coll iemands spoor vervolgt dan vindt ie de bandiet. Baas, geef me de volmachten om ons personeel te zuiveren van het rapalje...”

„Later, voorman, later. Ik ben er niet van overtuigd dat we slechte mensen onder ons personeel hebben.” „We hebben cowboys nodig die hun werk aankunnen. Geen luilakken en duistere figuren. Er zijn goede, eerlijke kerels genoeg.”

„Later, voorman.”

Het wordt elke dag moeilijker, baas. In Corino is moord en roof aan de orde van de dag sinds sheriff Pierce Kampers gedood werd. En er is niemand die het baantje van sheriff daar wil aanvaarden, omdat niemand het aandurft. Zojuist kwam een van de mannen met het bericht dat er een paar mijl voor Goodluck twee doden zijn gevonden. Het ziet er naar uit dat zij de wagentrein van een kolonist wilden overvallen, maar daarbij hebben ze aan het kortste eind getrokken. Roofovervallen! Moord! Nu ook al in de buurt van Goodluck. Geloof me, we moeten de bandieten die zich onder ons personeel bevinden wegdoen, baas.”

Lord Chesterfield was bleek geworden. Maar desondanks zei hij: „Nee, ik geloof nog maar zo niet dat er bandieten onder ons personeel zijn, voorman. Ik zal persoonlijk een onderzoek instellen.”

Hij zweeg even en ging dan voort: „Ga, Blake. Ik wil alleen zijn. Ik wil nadenken over hetgeen je gezegd hebt. En... roep Francis. Ik moet hem dringend spreken.”

„Oké, baas.”

Tim Blake was teleurgesteld over het onderhoud met zijn baas, maar hij liet het niet merken. Maar zijn besluit was genomen. Als de baas niet heel gauw de verlangde volmachten aan hem gaf, dan zou hij zijn ontslag nemen. Ja, dan bleef hij geen dag langer op deze ranch.

Bruce Thornway en Walt Benett waren degenen die de moeilijkheden onder het ranchpersoneel veroorzaakten. Alles draaide om hen. Waar zij zich bevonden was er leven in de brouwerij. Daar werd hard gelachen om de ruwe grappen die ze verkochten of er was ruzie. Vooral Bruce kon urenlang allerlei verhalen vertellen. Vele daarvan waren grappige verhalen. Kleine Bruce werd hij door de anderen genoemd. Hij reikte nauwelijks tot de schouder van de geweldige Walt Benett. Ze waren dikke vrienden, die twee. Bruce was een razendsnelle Coltman, die vaak toonde hoe goed hij wel kon schieten. Hij verblufte de andere mannen van de ranch dikwijls met zijn kunststukjes. Hij haalde de dolste huzarenstukjes uit met zijn Colt. Schieten en lachen, ja daarin was Kleine Bruce een meester. Hij zou goed geld kunnen verdienen in een circus, hadden sommigen van de cowboys al opgemerkt. Walt Benett was, volkomen in tegenstelling met Kleine Bruce, een zeer slechte schutter. Die had nog nooit op tien pas afstand een conservenbus kunnen raken. Maar wat Bruce niet en hij wel had, dat was een geweldige lichamelijke kracht. Walt Benett was in staat om iedere stier in een paar seconden in het stof te doen bijten. En hij kon het in een gevecht makkelijk tegen drie gewone mensen opnemen en toch nog de overwinning behalen. Grote Walt werd hij door de mannen genoemd.

De mannen hadden op de ranch natuurlijk de gewone werkzaamheden te verrichten. De koeien moesten bijeengedreven worden, naar andere weiden worden gebracht en de paarden moesten natuurlijk in het bijzonder worden verzorgd. Voor de kudden schapen zorgden afgerichte schapenhonden en in de grote keuken werkten vele negerinnen. Francis Drake was verantwoordelijk voor het schoonhouden van het kasteel. Natuurlijk deed hij er zelfs niets aan. Hij gaf alleen bevelen. Vaak moest een van de Mexicaanse cowboys het kasteel schoonmaken. En nu was het Alfonso Dalya’s beurt. Maar voordat hij aan zijn taak begon, hoorde hij een gesprek dat niet voor zijn oren was bestemd. „Is het waar? Trixi zou in deze streken gesignaleerd zijn,” zei Walt Benett.

„De oude Morrison kwam met dat bericht. Hij zegt dat ie de wolf en de zwarte hengst herkend heeft. Maar wat kan ons dat schelen? Trixi kan ons niks maken. Wij hebben schone handen.”

„Hier wel Bruce. Maar als je even terugdenkt aan je ‘uitstapje’ in Texas? Ik geloof dat je het daar wel erg bont gemaakt hebt.”

„Misschien...”

Zie je wel. Nee, geloof me, wij moeten voorlopig een beetje op de achtergrond blijven.”

Nu klonk een derde stem. Een stem die fluisterde zodat Alfonso Dalya haar niet kon herkennen.

„Misschien heeft een van de mensen het te bont gemaakt in de afgelopen jaren? Misschien zoekt die Sinclairman hem? Maar wie? Overigens, zo’n Sinclairman is tenslotte een kerel van vlees en bloed evenals wij. Wanneer we samen standhouden, dan kan ons niks gebeuren. Niemand kan een snelle kogel vanuit een hinderlaag ontwijken.” ..Dat is zo.”

„Luister jongens, ik heb iets anders op m’n lever. We zullen onze plannen nog wat moeten uitstellen. Tenslotte hebben we tijd genoeg. De vette spin zit warmpjes in zijn net en verroert zich niet. Kijk, ik maak me zorgen om de beide Stocketts.”

Misschien om Jack? Die beide broers staan helemaal apart van elkaar. Ze hebben altijd ruzie.”

„Dat denk jij omdat je alleen maar op het uiterlijk afgaat. Nee, we moeten eerst eens precies weten, hoe het in werkelijkheid toegaat in die saloon te Corino. Er zijn veel dingen die me niet aanstaan. Met andere woorden, ik koester wantrouwen tegen Jack. Ik heb zo het vermoeden dat hij van plan is om ons er uit te werken. En wanneer ik me niet vergis heeft ie voor eigen rekening een paar overvallen in de buurt van Corino georganiseerd. Er zijn een paar overvallen op ranches geweest. Verder worden in die saloon mensen leeggeplunderd. En om maar niet te spreken van hetgeen in die achterkamer, in die speelzaal gebeurt. Jack is een goed pokerspeler. Er zijn al verschillende ranchers geweest, die daar zijn binnengekomen met een gevulde portefeuille en die weer weggegaan zijn als kaalgeplukte kippen.” „Denk je werkelijk dat Jack...”

„Ik heb het niet alleen over Jack, maar ook over Humphrey. Die spelen een spelletje dat jullie niet doorhebben. Naar buiten lijkt het net alsof ze elkaar niet kunnen uitstaan, maar ik geloof daar niets van. Jullie moesten nog maar eens naar Corino gaan en die beide broers op de vingers gaan kijken.” „Ik begrijp je niet, baas. Nee, dat wil er bij mij niet in...” „Dan zal ik nog duidelijker worden.”

Nu fluisterde de man zo zacht dat Alfonso hem nauwelijks kon verstaan.

„We hoeven niet meer te herhalen wat onze plannen zijn. Jack behoort aan onze kant te staan, maar volgens mij is hij van plan ons uit te schakelen en op z’n eigen houtje het plan uit te voeren. Hij wil de hele poet alleen in de wacht slepen. Hij en z’n broer. Dat is mijn mening. Natuurlijk... ik kan me vergissen, maar ik geloof het niet.”

„Wat een schurk. Wat een schijnheilige kaartenhaai. Ik zal ‘m met m’n eigen handen wurgen!” „Wat? Ik jaag ‘m een kogel door z’n kersepit.” „Nee, vrienden, zo doen we het niet. Ik moet eerst volkomen zekerheid hebben. Tenslotte is het zo dat iedereen zich vergissen kan. Ik ook. Jullie moeten alleen een onderzoek instellen... misschien zou het ook goed zijn om dat onderzoek uit te strekken tot zijn geldkast... begrijpen jullie?” „Oké baas.”

„We komen wel achter de waarheid.”

Nu trok Alfonso zich terug, want de mannen wilden kennelijk opstaan. Alfonso was zo verbaasd, dat hij zich eerst naar het slaaphuis begaf en daar lange tijd bleef rondtreuzelen en nadenken. Maar tenslotte nam hij een bezem en begaf zich naar het kasteel. Daar had juist Walt Benett de wacht betrokken. Walt Benett’s gelaat stond zoals gewoonlijk zeer somber. „Waar moet je heen?” gromde Walt. De Mexicaan toonde hem de bezem. „Wat dacht je?”

„Ga je gang,” bromde Walt. „En vergeet niet de hoekjes mee te nemen, vetjas.”

De Mexicaan bromde wat in zijn moedertaal en het was maar goed dat Walt Benett het niet verstond. Op de eerste verdieping wilde Alfonso met het schoonmaken beginnen, toen Francis Drake naderde en voor hem bleef staan. „Hello, Alfonso,” zei Drake niet onvriendelijk. Hij mocht deze Mexicaan wel. Die deed altijd precies wat hij zei en dat beviel Francis.

„Wat heb je, Alfonso? Waarom zo’n somber gezicht?” „Er dreigt gevaar, Francis,” zei de man. „Het bevalt me niks.” „Gevaar?”

„Ja. Trixi is gezien in de buurt van Goodluck. Misschien heeft ie het voorzien op een of meerdere jongens van ons.” „Dat begrijp ik niet, Alfonso. Trixi? Wie is dat eigenlijk?” De Mexicaan sloeg een kruis. Santa Madre. Was het mogelijk dat er in dit land iemand bestond die Trixi niet kende? „Trixi is iemand die geen genade kent met mensen die wat op hun kerfstok hebben. Wanneer hij iemand tegenkomt wiens ogen of wiens neus hem niet bevallen, dan trekt ie z’n Colts.”

Best mogelijk. Maar dan komt ie zeker niet bij mij. Ik heb niets te vrezen.”

Maar ik,” zei Alfonso. „En ik niet alleen, maar nog meer jongens op de ranch.”

Wanneer ik je goed begrijp dan is deze Trixi een sheriff met bijzondere volmachten?”

„Ja, dat is zo. Ik vraag me af wat hij in deze streek komt doen. Misschien verzocht de kolonel hem eens een kijkje te nemen op Chesterfield Castle.”

„Maar wat is hier te zien?” vroeg Francis Drake verbaasd. .Dat weet ik niet. Misschien heeft ie het ook gemunt op die spelerssaloon in Corino. Of... misschien heeft ie belangstelling voor de raadselachtige verdwijning van lord Beaverbrook.”

Francis Drake antwoordde niet. Hij keek peinzend door een raam naar buiten.

„Die lord had natuurlijk invloedrijke vrienden. Enne... er wordt gezegd dat ook die William Pinegard een Engelsman was.”

„Dat is een heleboel nieuws wat je me vertelt,” zei Francis peinzend. „Is er nog meer?”

„Er wordt ook gezegd, dat het spookt in het kasteel... maar dat is natuurlijk de grootste onzin die er bestaat. Maar... een waarschuwing nog Francis... pas op voor Bruce en Walt. Die voeren iets in hun schild.” „Tegen wie?”

„Tegen de lord. Wat ze precies willen doen, weet ik niet, maar ik zal m’n oren goed open houden.” Francis Drake knikte en tastte in zijn binnenzak. Een honderddollar-biljet wisselde van eigenaar. „Goed zo, Alfonso. Doe je best. We moeten alles weten en we kijken niet op geld.”

Er werd gebeld. Francis Drake spoedde zich naar het raam. „De sheriff is in aantocht,” riep Walt Benett. Spoedig daarna klonken zware mannenlaarzen op de stenen treden naar de voordeur. Sheriff Howland wilde onmiddellijk de lord spreken.

„Mr Chesterfield,” begon Howland zonder inleiding, „u heeft een broer, nietwaar?” „Ik heb er zelfs twee.”

„Maar een van hen is toch verdronken? Overboord geslagen en in de oceaan terechtgekomen? Dus hebt u er nog een.” „Ben je hier gekomen, sheriff, om me aan die droeve gebeurtenis te herinneren?”

„Nee, eigenlijk niet, milord,” zei de sheriff. „Het betreft uw andere broer. Conan Chesterfield... er zijn binnen een tijdsverloop van vierentwintig uur op hem en zijn dochter twee moordaanslagen gepleegd.” „Wat zeg je me daar?”

„Beide aanslagen zijn mislukt. De beide moordenaars zijn al gestraft.”

„Nee... dat kan niet... ik begrijp er niets van, sheriff. Je spreekt in raadselen.”

„Uw broer Conan en zijn dochter Rhonda waren onderweg naar Goodluck. Inmiddels hebben zij een behoorlijk stuk land gekocht, hier in de buurt. Wel. mr Conan Chesterfield kon natuurlijk op mijn hulp rekenen. Uw buurman, mr Richmond, voelde er wel wat voor om zijn bezit te verkopen en ik wist dat. Hij wil een rustend burger worden. Een uur geleden ondertekende mr Conan Chesterfield het koopcontract. Wel, uw broer en u zijn nu weer bij elkaar.” Lord Chesterfield schudde ongelovig zijn hoofd. „Conan? Conan hier in Goodluck? En... hij wordt mijn... buurman?”

Zijn blikken zochten Francis Drake die bij de deur stond. Maar deze schokschouderde en trok een gezicht waarop duidelijk te lezen was dat hij er ook niets van begreep. Dus Jack Stockett was zijn verplichtingen niet nagekomen? Lord Chesterfield zag dat de ogen van de sheriff onderzoekend op zijn gelaat waren gericht.

„Maar,” zo begon lord Chesterfield aarzelend, „waarom is Conan niet eerst bij mij gekomen? Waarom heeft ie me niet geschreven? Ik zou hem dan hebben geholpen. Ik moet direct naar hem toe.”

„U zult hem niet treffen, milord. Uw broer is naar de districtshoofdstad gegaan om zijn nieuwe bezittingen te laten registeren. Over drie dagen is hij weer terug.” „Dat is jammer, zeer jammer,” zei Lord Chesterfield. „Ik moet morgen op reis naar Santa Fe. Wel, daar is niets aan te doen. Als u mijn broer ziet, doet u hem dan de hartelijke groeten van mij?” Howland stond op.

„Dat zal ik zeker doen, lord Randolph. O, dat had ik bijna vergeten. Een zekere lord Bradysam, een van de weinige Engelsen die met trots de Orde van de Kouseband draagt, bevindt zich op het ogenblik in Goodluck. Hij is op doorreis. Hij zou het ten zeerste op prijs stellen indien u hem op Chesterfield Castle zou willen ontvangen.” „Lord Bradysam?”

„Ja, dat is de naam. Een Engelsman, die een gunsteling van de koning is en op het ogenblik een rondreis door onze Staten maakt.”

„Hm... wel... ik weet niet...”

„Hij heeft er zeer op aangedrongen dat u hem een onderhoud zou toestaan, milord.”

„Wel... morgen dan, sheriff. Voordat ik naar Santa Fe vertrek.”

Sheriff Howland had zich van zijn opdracht gekweten. Hij had niet verwacht dat lord Chesterfield zo zou reageren. Zou Samuel Brady, met wie hij een zeer lang gesprek gehad had, zich niet vergissen? Volgde de beroemde Sinclairman het verkeerde spoor?”
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Voorman Tim Blake zag hem het eerst. Toen hij de prachtige zwarte wolf zag bleef Tim als aan de grond genageld staan. Vlak achter hem verscheen de grote blonde jongeman die tegen de rand van zijn breedgerande sneeuwwitte Stetson tikte bij wijze van groet.

„Hello cowboy,” klonk het vriendelijk.

„Mr Coll”

„Ha, je kent me?”

„Wie kent u niet? De wolf... die prachtige hengstl Ik ben de voorman van deze ranch. Kan ik wat voor u doen, mr Coll?” „Zo, zo... ja, je kunt me wat vertellen, voorman. Hoe heet deze vreemde snuiter die dat sprookjesslot heeft laten bouwen?”

„Lord Randolph Chesterfield. Hij is mijn baas.” „Duivels! Is hij werkelijk een echte lord? Een uit Engeland? Ik kwam toevallig deze kant uit en toen hoorde ik vertellen dat hier een kerel woonde die een kasteel midden in de prairie had laten bouwen. Ik dacht bij mezelf: dat moet ik toch eens zien. En bevalt de lord het hier in dit woeste land?” „Ik weet het niet. Ik dacht van wel...”

„Wat moet die hoge piet zich hier vervelen, zeg! Ik mag ‘n boon worden als ik er wat van snap. Geen koninklijke bals, geen maats, geen mooie jonkvrouwen en markiezinnen.” „O, maar de laatste tijd zijn hier een paar lords gesignaleerd. Een zekere lord Beaverbrook heeft de lord een bezoek gebracht. Maar nu zijn er mensen die beweren dat hij niet meer uit het kasteel is gekomen. En dan was er nog een andere Engelsman, waarschijnlijk ook een lord, en die is in een kloof gevallen. Zijn lijk werd gevonden en geborgen. Ja, hij was verongelukt, zo werd vastgesteld. Maar vandaag is weer een lord in Goodluck aangekomen. Een prairie-lord, zo zou je ‘m kunnen noemen vanwege zijn vreemde kleding. Hij wordt lord Bradysam genoemd.” „Lord Bradysam?”

Conny Coll keek de voorman van de Chesterfield-ranch verbaasd aan.

„Vertel me eens, voorman, hoe zag die snuiter er uit?” „O, het was net alsof hij in de rouw was. Hij had een droevige gelaatsuitdrukking. Maar het was een voornaam heer, dat zag je zo volgens degenen die hem hebben gezien. Hij had een heel vreemde hoed op zijn hoofd. Die hield het midden tussen een ‘hoge zijden’ en een Stetson met een hoge bol. Ja, sommigen beweerden dat die hoed op een kachelpijp leek.”

„Bradysam... Bradysam...”

Conny Coll’s voorhoofd plooide zich in diepe rimpels. „Die naam komt me zo bekend voor,” prevelde hij. „Bradysam... hé, wacht eens eventjes... alle duivels! Vertel me, voorman, waar kan ik die lord vinden?”

„Bij sheriff Howland, denk ik. Hij moet bevriend zijn met de sheriff.”

„Dus er is hier ook een sheriff?”

„Ja. Een goede sheriff gelukkig, die Howland. Maar hij kan helaas ook geen licht in de duistere zaken brengen die hier gebeuren. Eh, mr Coll, bent u misschien daarom naar onze streken gekomen?” „Waarvoor?”

„Wel, voor die vreemde lord... en voor de vreemde gebeurtenissen die hier plaatsvinden. De geheimzinnige verdwijning van die andere lords...”

„O nee, voorman. Maar ik hoorde dat zich onder het personeel van de Chesterfield-ranch een paar avonturiers zouden bevinden.”

„Aha... ach, zo erg zal het ook weer niet zijn. Maar misschien... Ja, misschien bevindt zich onder hen een bandiet? Dat weet ik natuurlijk niet. Weet u wat? Gaat u met me mee naar het slaaphuis. De jongens hebben juist pauze. Misschien herkent u onder hen een, die in de gevangenis thuis hoort. Misschien heeft u een arrestatiebevel met een foto? Misschien verstopt zich een misdadiger op de ranch?” „Misschien...”

Toen de voorman aan de zijde van Conny Coll het slaaphuis betrad verstomde plotseling het lawaai. De mensen keken met grote schrikogen naar de zwarte wolf die naast hem stond. En iedereen herkende de grote blonde jongeman direct. Conny Coll. Trixi, de ongeëvenaarde Coltman. De Sinclairman groette vriendelijk en er waren een heleboel cowboys die zijn groet beantwoordden. Maar er waren ook enkelen die hem met een blik vol haat aankeken.

De Sinclairman nam de mannen scherp op. Dan zei hij plotseling: „Ha, daar heb je Benson ook.”

Hij doelde op een cowboy met één oog, die zich juist achter de brede rug van Walt Benett trachtte te verbergen.

„Zo, zo, dus jij bent hier ondergedoken, Benson? Wel, het kan mij niet schelen. Ik snap alleen niet dat je de makkelijke pokertafel verwisseld hebt voor het moeilijke ranchwerk. Ik dacht dat jij een broertje dood aan werken had.”

„Ik heb al in gaan maanden een kaart meer aangeraakt, mr Coll.”

„Benson is een van mijn beste mannen,” zei de voorman nu verbaasd.

„Wel, dat doet me plezier,” grinnikte Conny Coll. „Wel, wel, en wie hebben we daar? Dat is Dikke Walt!” Walt Benett bromde iets onverstaanbaars. „Zeg Walt, weet je dat de sheriff van Dinslan je zoekt? Maar het zal wel bij zoeken blijven. Dinslan ligt in Texas en hier zijn we in New Mexico. Je hebt nogal wat kracht in je body, Walt, en je moet leren daarmee wat voorzichtiger om te springen.”

„Ik kon het niet helpen, mr Coll,” bromde de reus. „Ik was uitsmijter in de ‘Sweatheart Saloon’ en er was een kerel die te veel gedronken had en moeilijkheden veroorzaakte. Wel, ik was uitsmijter, zoals gezegd en toen de kerel weigerde om te gaan, was ik wel genoodzaakt om ‘m wat hardhandig aan te pakken. Wel... misschien pakte ik ‘m wat te hard...” „Hé, wie hebben we daar?” riep Conny Coll uit, zonder zich iets aan te trekken van Walt Benett’s verontschuldiging. „Als dat onze Bruce niet is. Tjonge, jij op een ranch, Bruce? Dan ben je wel veranderd, hè? Had je zo’n zin in werken?” „Ik wel,” bromde Bruce. „De dokter zei dat ik goede lucht nodig had en de lord betaalt een behoorlijk loon.” „Een goede raad, Bruce. Als je nog eens naar de stad gaat, laat dan je Colt thuis. Je kunt er te goed mee omgaan.” ,Ja, dat kan Bruce,” zei de voorman. „Iedere cowboy die hier in dienst wil komen moet een schietproef afleggen. Een Engelsman meent dat een cowboy alleen dan goed is wanneer hij goed kan schieten. Wel, u hebt nu alle mensen gezien die hier werken, mr Coll, behalve een die op wacht staat.” „Op wacht?”

„Ja. Lord Chesterfield wil geen ongewenste bezoekers ontvangen. De ingang naar het kasteel moet dag en nacht bewaakt worden volgens zijn bevelen. Engelsen zijn vreemde kerels. Ze schijnen allemaal een klap van de molen te hebben gehad.”

Conny Coll tikte met de wijsvinger tegen de brede rand van zijn Stetson en verliet het slaaphuis. Tim Blake volgde de Sinclairman.

„Wel, wat zegt u van m’n jongens, mr Coll?”

„In het algemeen zijn ze oké, voorman. Bovendien, ik loop niet graag m’n vrienden tussen de benen.”

„Uw vrienden?”

„Ik bedoel de sheriff van Goodluck. Hij kan de orde hier best handhaven. Nee, ik zit achter een gevaarlijker heerschap aan. Heb je wel eens van Poker Jack gehoord?” „Als u Jack Stockett bedoelt, mr Coll, ja. Die is meestal in Corino.”

„Daar wil ik precies heen,” zei Conny Coll lachend. „Wel, nog een waarschuwing, voorman. Let goed op die Bruce. Als je iets opmerkt dat volgens jou niet door de beugel kan, ga dan direct naar de sheriff.” „Oké, mr Coll.”

„Kom eens met me mee, Smoky,” zei Jack Stockett tegen Sunny Neill.

„Ik zal je je slaapkamer wijzen. Ik geloof dat ik je vertrouwen kan.”

„Dank je, Jack,” zei Sunny. „Maar ik ben slechts twee dagen hier. Vertrouw je iemand altijd zo gauw?” Stockett lachte en sloeg Smoky op de schouder. „Ik neem aan dat je in orde bent, Smoky. Ik heb een goeie neus voor mensen, die ik kan gebruiken, weet je. Maar het zou niet zo heel erg zijn als ik me zou vergissen. Weet je, Smoky, je zou geen tien mijl ver komen in deze streek of we zouden je te pakken hebben. Maar... je bent verstandig, Smoky. Jij bent gesteld op een goed leven en houdt ervan een boel geld te verdienen. Dat kun je bij mij. Gisteren heb je een uitstekend spelletje poker gespeeld, dat moet ik zeggen. Je hebt die beide kerels volkomen kaal geplukt. Ik ben tevreden over je, Smoky.”

Sunny grinnikte maar zei niets.

„En kom nu met me mee, Smoky.”

Hij begaf zich naar boven, gevolgd door Sunny. In de kleine gang bleven ze voor een deur staan. Jack Stockett haalde een sleutel uit zijn vestzak en opende de deur. Het was een kleine slaapkamer, die ze betraden. Langs een der wanden stond een enorme eikehouten kast. De kamer moest zich vlak onder het dak bevinden. Het dak liep schuin af aan een kant. Een klein raam zou wel uitzien op de binnenplaats, zo dacht Sunny. Maar hij kon het niet zien omdat een ijzeren jaloezie voor het raam was bevestigd.

„Kun je raden wat zich in dit kastje bevindt, Smoky?” vroeg Jack Stockett glimlachend aan de jonge Sinclairman. „Wel, misschien iets van waarde?” vroeg Sunny. „Precies, jongen. Mijn hele vermogen bevindt zich in deze kast. En nu moet je me toch eerst je revolvers eens geven, Smoky.”

Sunny fronste de wenkbrauwen, maar voldeed aan het bevel van Jack Stockett. Deze bekeek ze aandachtig en vroeg toen: , Je hebt heel wat kerven in de kolven...” „Kerven? O... ja, dat is waar. Ach, deze Colts zijn nog van mijn vader. Die heeft een heleboel heibel gehad met de roodhuiden. Ik denk dat elke kerf een kapot geschoten roodhuid betekent.”

Stockett scheen gerustgesteld.

„Ik dacht een ogenblik dat jij die kerven er in gesneden had, Smoky. Kerven voor je slachtoffers... maar nee, jij bent te jong om zoveel mensen te hebben neergeschoten in je leven. Wel... ik geloof... hier heb je ze weer terug, jongen. Ik wou alleen maar eens kijken of je gewillig mijn bevelen opvolgt.” Jack liep een paar keer de kamer op en neer en zei dan: „Nu ga jij daar bij de muur staan. En draai je om... doe geen malle dingen. Sommigen krijgen gekke ideeën wanneer ze... wel, wacht maar af.”

Jack Stockett ontsloot de deur van de eiken kast. Toen hij de deur geopend had, werden Sunny’s ogen groot van verbazing. In die kast stonden verscheidene zakjes die flink gevuld waren. Een van deze zakjes nam Jack Stockett er uit, kneep er in en zei lachend: , Ja, Smoky, zo is het. Je hebt het al geraden, hè? Goudstukken, m’n jongen. Puur goud. Die heb ik gewonnen door er voor te spelen. Dag en nacht heb ik gepokerd. En wanneer ik speelde zaten hier drie van m’n jongens om de wacht te houden. En die taak ga jij nu van hen overnemen, Smoky. Zie je nu welk een vertrouwen ik in je stel?” Sunny knikte.

„Wel, daar is een bed. Denk echter niet dat je alleen maar m’n schatten hoeft te bewaken. Alleen zo af en toe. De rest hoor je nog wel.” Sunny grinnikte.

„In ieder geval hoef ik niet hard te werken,” zei hij grinnikend.

„Weet je dat ik daar een broertje dood aan heb?” „Dat geloof ik. Maar nu laat ik je een poos alleen. Ik moet nog iets uitzoeken... je ziet me straks wel weer verschijnen.” Sunny knikte en ging op het bed liggen. Jack Stockett begaf zich weer naar beneden. Terwijl hij de trap af liep, dacht hij dat hij toch nog maar heel weinig van die jonge kerel afwist. Die glimlachte maar en beaamde alles wat hij zei. Nooit tegenspraak... was dat wel goed? Hij zou Bruce en Walt nog eens polsen over deze jonge kerel. Het was goed om ook hun mening over Smoky te horen.

Bruce Thornway en Walt Benett kwamen om de andere avond naar de saloon in Corino. Ze bevonden zich nu allebei in de kleine speelzaal toen Jack binnentrad. „Wat denken jullie van Smoky?” vroeg Jack Stockett nadat hij de beide mannen had begroet.

„Wat bedoel je eigenlijk, Jack?” vroeg Bruce. „Ik dacht dat jij gezegd had dat die jongen oké was.” „Wel, ik weet het nog niet precies. Hij is zo gewillig, weet je. Hij spreekt je nooit tegen. Er is iets wat mij niet helemaal aan die jonge snuiter bevalt. Maar wat weet ik nog niet.” „Smoky is te vertrouwen, baas. Je hebt me zelf verteld hoe hij je benaderd heeft. Hij heeft de grootste bewondering voor je. En hij wil het pokeren van je leren.”

„Ja, maar wat weten we eigenlijk van de jongen? Weinig of niets.”

„Wel? Wat zou dat? Je moet een kerel niet naar z’n verleden beoordelen. En tot nog toe heeft ie precies gedaan wat je gezegd hebt. Dat is al heel wat waard.”

„Misschien,” zei Jack Stockett peinzend. „Zullen we nog een kaartje leggen, mannen.”

„Ik vind het best,” zei Bruce. „Maar vanavond win je niet, Jack. Ik heb het gevoel dat ik niet verliezen kan.”



Hoofdstuk 13

Sunny trok de ijzeren jaloezie op voor het raam en keek naar buiten. De maan scheen en Sunny zag duidelijk de omtrekken van de binnenplaats. Hij zag ook de stallen, waar een olielamp brandde. Het was nog drukkend warm. Geen windje was te bespeuren. Toen de maan achter een wolk verdween, trok Sunny zich weer in de kamer terug en begon aan een zeer vreemd karwei. Hij zette een stoel met de rugleuning onder de deurkruk, zodat deze van buitenaf niet meer te openen was. Dan begon Sunny van dekens en lakens een pop te maken, die ongeveer de lengte van een volwassen mens had. Deze legde hij op het bed en dekte hem weer met een deken af. Vervolgens richtte hij zijn blik weer op het open raam. Hij trok zijn laarzen uit, maakte een van de sporen los en liep daarmee naar het venster. Hij drukte de ramen die naar binnen open gingen een heel eind dicht, zodat ze nog slechts op een kier open waren. Dan legde hij het spoor op de vensterbank. Wanneer het raam nu geopend zou worden, dan zou het spoor van de vensterbank op de grond vallen en dat zou zulk een lawaai maken dat Sunny wakker zou worden. Sunny knikte tevreden, wierp nog een blik door de kamer, greep dan een wollen deken en rolde zich daarin... onder het bed. Een Colt had hij naast zich liggen. Dan sliep hij onmiddellijk in. Sunny was een lichte slaper. Het spoor was nog niet op de grond gevallen, toen hij plotseling wakker werd. Hij had een gekraak van een scharnier gehoord. Een roestige scharnier van een van de ramen. Zijn hand gleed naar zijn Colt. Nog bleef hij liggen. Nu viel het spoor van de vensterbank en kwam op de vloer terecht. Lange tijd bleef het doodstil, maar dan hoorde hij een geschuifel. Hij gluurde onder het bed uit, maar hij zag niets. Het was aardedonker in de kamer. Maar het duurde niet lang of Sunny zag twee benen die in de richting van het bed slopen. Even later raakte de matras van het bed hem bijna omdat iemand met geweldige kracht op het bed sloeg, op de daarin liggende pop. En dan hoorde hij een stem: „Kom maar, Bruce. Het is gebeurd.” Sunny onderdrukte met moeite een vrolijke lach. Sunny had de stem herkend. Het was de stem van Walt Benett. En de andere man, die hij juist geroepen had, was natuurlijk niemand anders dan Bruce Tornway.

Eerst was Sunny van plan geweest om onder het bed uit te komen en de beide kerels direct onschadelijk te maken. Maar nu besloot hij te wachten. Hij wilde wel eens weten wat die beide kerels hier kwamen doen. Hij hoorde hoe ze de jaloezie neerlieten en dan ontstaken ze een olielamp. Zonder moeite kon hij nu van onder het bed de bewegingen van de beide schurken volgen. Walt zette de lamp neer in de buurt van de kast en begon daarna met een stuk ijzerdraad te morrelen in het sleutelgat. Het duurde zeker vijf minuten voordat Walt Benett een zachte kreet van voldoening liet horen. „Zo kreng, ik heb je!”

Hij trok de kastdeur open en... zowel hij als Bruce stieten een kreet van opwinding uit.

„Kijk eens, Bruce! Zakjes! Zakjes... met goudstukken... vast en zeker...” „Duivels!”

„Vooruit, jij klimt uit het raam en je gaat het dak op. Dan reik ik je de zakjes aan.”

Bruce schudde zijn hoofd alsof hij zijn ogen niet kon geloven. Al die zakjes... die uitpuilende zakjes. Ja, dat waren geldzakjes zoals ze ook bij banken hadden.

Sunny wilde nu te voorschijn komen, maar een kreet van Bruce deed hem nog wachten. Bruce kon de verleiding niet weerstaan een van de leren zakjes te grijpen. Met trillende vingers maakte hij de leren veter los... en... hij vloekte. Hij vloekte verschrikkelijk. Sunny Neill was ook stomverbaasd. Dat had hij ook niet vewacht.

„Maar dat... dat is toch onmogelijk, Bruce!” stamelde Walt Benett. , Jack had altijd zijn geld hier... in deze kast... laat mij er eens bij...”

Hij stiet Bruce terzijde en greep ook een zakje. Hij kerfde het met zijn mes eenvoudig open... proppen papier vielen er uit. „Vervloekt!” gromde Walt Benett. „Duizend duivels!” Nu achtte Sunny het moment gekomen om de beide kerels te laten weten dat er behalve hen nog iemand in het vertrek was. Met getrokken Colts kwam hij een paar stappen naderbij. „Dat is voor mij ook een grote verrassing, heren,” zei hij. De beide schurken draaiden zich bliksemsnel om. Walt Benett was het meest verbaasd.

„D-dat... k-kan... n-niet...” stamelde hij. „Ik... jij bent... dood...”

„Had je gedacht,” zei Sunny grinnikend. , Ja, als je me niet half gemist had.”

Walt hapte naar lucht. Dan schudde hij zijn hoofd alsof hij zich ervan wilde overtuigen dat alles een boze droom was. „Tja, ik begrijp hoe je je moet voelen, Walt,” zei Sunny grijnzend, terwijl hij zonder de beide mannen uit het oog te verliezen naar het open venster liep en vervolgens snel drie schoten afvuurde. Het duurde maar even of zware laarzen klonken op de trap en dan werd er hevig op de deur gebonkt. „Zet die stoel even weg,” beval Sunny. Walt Benett knikte stom en voldeed willoos aan Sunny’s bevel. Wat kon hij anders doen? Nauwelijks had hij de stoel weggenomen of de deur werd opengestoten en Jack Stockett kwam de kamer binnen, gevolgd door enige mannen. Ieder van hen hield een Colt in de hand. Jack Stockett keek verwilderd naar de drie mannen en snelde naar de kast, die hij met een vloek dicht-wierp. Dan draaide hij zich om. „Wat voor de duivel is er aan de hand, Smoky?” Sunny vertelde de speler in het kort wat er gebeurd was. „Is het waar wat ie vertelt, Bruce?” vroeg Jack Stockett vervolgens aan de Coltman. Deze had de ogen neergeslagen en knikte.

„Ik denk van wel,” bromde hij. Nu richtte Stockett zijn blik weer op Sunny. „Dus jij werd enige tijd door een klap op je hoofd uitgeschakeld?”

„Zo is het, Jack.”

„Je kwam weer bij toen die bedriegers er met het geld vandoor wilden?”

„Ik werd juist weer wakker toen Bruce zo’n zakje geld uit de kast pakte. Toen gelukte het me om op te staan en ik hield m’n beide Colts op hen gericht. Ik schoot vervolgens buiten het raam in de lucht in de hoop dat jij het zou horen en bij me zou komen.”

Een doordringende, ja, haast argwanende blik trof Sunny Neill, maar dan wendde Jack Stockett zich tot de inbrekers. Hij keek hen woedend aan en snauwde dan tegen de mannen die hem gevolgd waren: „Bindt hen vast op hun paarden en zadel het mijne. We gaan een ritje maken in de omtrek.” Bruce en Walt werden na deze woorden doodsbleek. Ze schenen weinig voor een ‘ritje in de omtrek’ te voelen met Jack Stockett als metgezel. Ze lieten het hoofd nog verder hangen, toen Jack Stockett vervolgde: „Bindt hen ook een doek voor de mond. De bewoners van Corino hoeven hen niet te horen janken.”

Tot Smoky wendde hij zich op een vriendelijker toon. „Goed gedaan, Smoky. Wel, je kunt je vroegere kamer wel weer opzoeken. Ik denk niet dat zich nog iemand hier zal laten zien.” De laatste woorden werden luid gesproken en waren kennelijk ook bestemd voor de mannen die met hem de kamer hadden betreden. Sunny knikte en verliet evenals de anderen het vertrek, dat Jack Stockett zorgvuldig sloot. In zijn kamer aangekomen ging Sunny op het bed liggen. Hij moest denken, nadenken over hetgeen hij gezien had. Die geldzakjes in die kast... niet gevuld met goudstukken. Waarom?

Jack Stockett reed ondertussen met de beide inbrekers het stadje uit. De mannen waren stevig gebonden en gekneveld. Maar toen ze een eind buiten het stadje waren aangeland, ontdeed Jack Stockett zijn beide gevangenen van de doeken om hun mond. Ze reden nu door een bos, maar toen ze daarin een open plek bereikten, gaf Jack Stockett een teken dat de gevangenen moesten stoppen. Jack sprong uit het zadel, knoopte een lasso los, wierp deze over een stevige boomtak en maakte de strik zo groot dat het hoofd van een mens er makkelijk door kon.

„Zo,” zei hij voldaan. „Wie wil het eerst hangen. Jullie mogen kiezen.”

„Dat kun je toch niet menen, Jack?” zei Bruce. „We wilden werkelijk niets gappen. Alleen maar kijken wat je in je kast had verborgen. Het was geen idee van ons... de baas wilde het.”

„Toe, vertel me geen sprookjes.”

„Maar... Jack, luister nou eens. Wat was er nou in die kast. Niks. Zakjes papier...”

„Juist daarom, Bruce. Niemand mag dat weten. Daarom kan ik jullie niet meer gebruiken. Ik weet wat... hoewel... ja, misschien kan ik jullie nog een kans geven. Ik wil van jullie weten hoeveel Smoky heeft gezien. Heeft hij gezien dat die zakjes... geen geld bevatten?”

Bruce en Walt keken elkaar aan. Dan zei Bruce: „Nee, Jack. Het is niet mogelijk dat Smoky daarvan iets gezien heeft. Walt heeft hem een verschrikkelijke klap gegeven. Hij was nog maar net weer bij toen...”

„Dat wilde ik alleen maar weten,” zei Jack Stockett gemeen grijnzend.

„Dat spaart me de moeite om ook nog met Smoky af te rekenen. Dus alleen jullie beiden kennen het geheim. Het spijt me, jongens. Zegje gebeden op want ik wou ook nog wel wat slapen.”

Bruce stiet een vloek uit. Hij voelde er niets voor om te worden opgehangen. Plotseling duwde hij met de hakken van zijn laarzen in de flanken van zijn paard en het dier schoot vooruit. Voordat Jack Stockett zich kon verweren, was Bruce al bij hem en schopte de pokerspeler met alle kracht tegen de kin. Jack Stockett viel, als door een os geveld, tegen de grond. Hij bleef doodstil liggen.

„Vooruit!” schreeuwde Bruce Tornway tegen de verblufte Walt Benett. „We moeten hier weg zijn voordat ie weer bij Komt. Straks kunnen we ons wel van die touwen ontdoen.” Toen Jack Stockett weer bijkwam was er van de gevangenen geen spoor. Met moeite stond hij op en strompelde naar zijn paard. Dan reed hij langzaam naar Corino terug. Zijn kin vertoonde een bloedende schram en hij had een verschrikkelijke hoofdpijn.

Sunny Neill stond in de deuropening toen Jack Stockett terugkwam. Hij fronste de wenkbrauwen toen hij de pokerspeler moeizaam uit het zadel zag glijden en naar de deur zag strompelen.

„Kom mee naar boven, Smoky,” mompelde hij. „Boven kunnen we praten. En dat is nodig.”

Sunny knikte en liep achter de steunende en kreunende bandiet de trap op. Daar aangekomen zei Jack Stockett: „Ze zijn me ontkomen, Smoky. Allebei. Die schurken. Pech had ik.” „Ik begrijp je niet goed, Jack. Behoren Bruce en Walt niet tot de Chesterfield-ranch?”

„Ze horen bij ons, Smoky. En dat kan ik niet goed begrijpen. Zou de baas mij misschien wantrouwen? Zou hij Bruce en Walt naar Corino hebben gestuurd om de inhoud van die kast te onderzoeken? Ze hebben jou bewusteloos geslagen ofschoon ik hen duidelijk heb verteld dat ik je in onze bende wilde opnemen. Ik begrijp het niet...” „Ik denk dat men je in Goodluck wantrouwt, Jack.” , Ja, dat geloof rf nu ook. Ze wantrouwen me. En ik heb altijd alle voorbereidingen getroffen. Ik heb ervoor gezorgd dat we de beste mensen in onze gelederen kregen.” , Jij bent met die beide kerels de stad uitgereden. Heb je ze toen losgemaakt, Jack?”

„Nee. Ik deed het voorkomen alsof ik hen wilde ophangen. Ik wilde weten van hen wat er precies aan de hand is. Ik wilde de waarheid weten en die uit hen persen door hen bang te maken met de strop. Verder niets. Maar... ze kregen mij te pakken.”

En dan vertelde Jack Stockett hoe het gebeurd was. „Wel, wat doen we nu, Smoky?” Dat kan ik toch niet zeggen? Ik ben geen ingewijde.”

„Later, Smoky, later. Het beste is dat we samen onmiddellijk naar Goodluck, naar de baas rijden. Dan komen we er achter wat er aan de hand is.”

En zo kon het gebeuren dat Conny Coll de pokerspeler niet in Corino aantrof. Niemand kon hem vertellen waar Jack Stockett heengegaan was.



Hoofdstuk 14

Lord Randolph Chesterfield stond met een bleek gelaat voor het raam op de tweede etage van zijn kasteel en staarde naar beneden. Zijn blikken gleden over de vlakke daken van de ranchgebouwen, over de corrals en de schuren, over de uitgestrekte weidegronden. En vandaar gleden zijn blikken naar de gebouwen van de ranch, die aan de zijne grensde, de ranch die voor kort aan mr Richmond had toebehoord, maar die nu was overgegaan in de handen van zijn broer, Conan Chesterfield.

„Dat wordt een moeilijke kwestie, Francis, een uiterst moeilijke kwestie.”

„Ik begrijp er niets van. Jack Stockett heeft dus gefaald. Hij heeft twee kerels opdracht gegeven om uw broer onschadelijk te maken, maar hij heeft twee waardeloze kerels gestuurd.” „We zijn verloren, Francis, wanneer het Conan gelukt om zich als mijn buurman te vestigen. We moeten iets doen.” „We zullen iets doen.” „Maar wat? Heb je al plannen?”

„Nog niet... maar dat komt wel. We hebben tijd. Onze buurman kan niet eerder dan over drie dagen terug zijn als hij zijn koop heeft laten registeren.” „Was zijn dochter bij hem?”

„Dat geloof ik niet. Ik zal me netjes aankleden, de mooiste bloemen uit de tuin plukken en dan ga ik iemand bezoeken.” „Bloemen? Bezoeken? Wie?”

„Wanneer men bij een Engelse dame op bezoek gaat dan kan ik niet met lege handen aankomen. Ik zal haar de groeten overbrengen van u, milord, en haar uitnodigen op Chesterfield Castle te verschijnen. Ze kan hier rustig komen omdat zij u niet kent.”

Dat is geen slecht idee, Francis. Inderdaad, Rhonda heeft me nog nooit gezien. Maar wanneer haar vader terugkomt, wat dan? Wat doen we dan?” ,Die komt niet terug.” . .Heb je een plan?”

„Ik moet er nog over nadenken. Een idee. Ik denk dat Alfonso me kan helpen.” „Alfonso? Wie is dat?”

„Een Mexicaan die het kasteel schoonhoudt. Ik heb ‘m een kamer in het gebouw aangewezen. Dan hecht ie zich meer aan ons. De sheriff is gelukkig gerustgesteld. Dat heb je goed gedaan, Gibb. Je hebt gehandeld als een diplomaat. Zijn wantrouwen slonk als sneeuw voor de zon.” „Wantrouwde hij ons werkelijk?”

„O ja. Maar hij werd steeds minder zeker van zichzelf. Ik moet trachten te weten te komen waarom hij zo wantrouwend was. Misschien kan miss Rhonda mij het een en ander vertellen.”

Beneden werd aan de bel getrokken.

„Wat is dat?” riep lord Chesterfield verschrikt uit. „Bezoek?” Francis liep naar het raam en keek naar beneden. Daar zag hij een in het zwart geklede man staan. De cowboy die de wacht had keek naar boven. Toen hij Francis in het oog kreeg, schreeuwde hij: „Een zekere lord Bradysam wil milord spreken!”

„Die is niet te spreken!” schreeuwde Francis naar beneden. De cowboy knikte en wendde zich tot de man in het zwart. „De baas is niet te spreken, vreemdeling,” bromde hij. Lord Bradysam’s droeve ogen werden op de cowboy gevestigd.

„Waarom sta je hier eigenlijk, mijn vriend,” klonk het kalm.

„Dat heb je toch gezien? Ik hou de wacht.”

„Dat bedoel ik niet. Waarom hou je niet zittende de wacht?

Bovendien, de zon schijnt hier fel.”

„Dat gaat jou niks aan, vreemdeling.”

„Wie moet je hier eigenlijk bewaken? Een generaal? Alleen generaals en bandietenbazen worden bewaakt.” „Best mogelijk.”

Lord Bradysam keek naar het wachthuisje, waarvan de deur openstond. Maar in het sleutelgat aan de buitenkant stak een sleutel. Lord Bradysam deed een pas voorwaarts, greep de krachtige cowboy die zeker tweehonderd pond woog stevig vast bij de bovenarmen en drukte de man met onweerstaanbare kracht het huisje binnen. Dan sloeg hij de deur dicht, draaide de sleutel om, wreef zich voldaan in de handen en beklom de trappen van het bordes. Hij trad vervolgens in een grote hal, waar overal oude wapenrustingen stonden en schilderijen aan de wand hingen. Die schilderijen stelden gevechten voor tussen oorlogvoerende partijen. Hier en daar hingen ook speren en lansen en krijgsbijlen aan de wanden. Lord Bradysam knikte, schudde zijn hoofd en knikte weer. Dan besloot hij een lange trap op te gaan. Hij kwam op een gang en plotseling stond hij tegenover een Mexicaan die een bezem in de hand had.

„Hoe komt u binnen?” vroeg deze verbaasd naar Samuel Brady starend.

„Door de deur, m’n zoon,” was het vriendelijk-klinkende antwoord.

Alfonso wilde protesteren, maar Samuel Brady hield niet van mensen die zich tegen zijn wensen en bedoelingen keerden. Hij schoof zonder plichtplegingen de verbaasde Alfonso een kamer binnen en sloot ook de deur daarvan af. Het was maar gelukkig, dacht Samuel, dat de mensen in dit kasteel van mening waren dat er in de deuren sleutels hoorden. Alfonso ging als een razende te keer achter de gesloten ifeur, maar daar trok de onverstoorbare Samuel Brady zich niets van aan. Hij liep verder door een lange gang. Wel een dozijn schilderijen hing aan de wanden. £.

Niet ver kwam Samuel Brady of hij stiet ahjreer op een hindernis. Deze keer was het een in livrei gestoken dienaar, die met een dienblad in de hand op hem afstevende. „Hoe durft u!” riep de man uit. „U dringt als een bandiet het heiligdom van lord Chesterfield binnen.” „Heiligdom?” zei Samuel Brady. ,Ja... inderdaad... het is net alsof ik dit kasteel ken. Het lijkt veel, zeer veel op het mijne en dat beschouw ik ook als een heiligdom. Midden in de woestenij van New Mexico een heerlijk slot. Een heerlijk Engels slot zoals ik ook bezit...” „Wie... wie... bent u?”

Lord Bradysam, een gunsteling van Zijne Koninklijke Majesteit. Ik ben door Zijne Majesteit de Koning uitverkoren tot het dragen van de Kouseband-orde.”

Samuel Brady sloeg de revers van zijn vest terug en vervolgde: „Bovendien verleende Zijne Majesteit me nog een gunst. Wat valt je aan mij op, vriend?”

Francis Drake slikte een paar maal en schudde stom zijn hoofd.

„Kijk naar mijn hoofd, vriend. Wat zie je daar?” „Een hoed... een hoed van Engelse... een cilinder...” „En wat zegt die hoed jou als een zoon van Engeland?” Francis Drake hield de adem in. Zou het zo werkelijk zijn? Er was nog een gunst die de koning van Engeland slechts aan heel weinigen verleende...

De deur werd op dat ogenblik opengerukt en een man met een boos gelaat verscheen in de gang om te kijken wat het lawaai op de gang te beduiden had. Voordat lord Chesterfield echter een boze opmerking kon maken, riep Francis Drake uit „Milord, wij krijgen bezoek. Hoog bezoek. Mag ik u voorstellen lord Bradysam? Drager van dezelfde orde als u, milord. Lord Randolph’ Chesterfield. En ik, lord Bradysam, ik ben Francis Drake. Een telg uit het beroemde geslacht van de Drakes. Een mijner voorvaderen, Francis Drake bracht de aardappel...”

„Aha... ik weet... ik weet,” onderbrak lord Bradysam de dienaar. „Wel, ik ben lord Bradysam, niet alleen drager van de Orde van de Kouseband, maar ik heb ook het recht van Zijne Majesteit de Koning gekregen om in het bijzijn van Zijne Majesteit de hoed te mogen ophouden.” Francis Drake boog diep en ook Randolph Chesterfield boog. Hij stak zijn hand uit en verzocht lord Bradysam met een uitnodigend gebaar zijn privé-vertrekken te betreden.

Jack Stockett klopte op een deur aan de achterzijde van het ranchgebouw. Hier woonde Allan Lowery, de bedrijfsleider van de Chesterfield-ranch. Een raam werd geopend en een hoofd verscheen.

„Ik ben het, Baas,” fluisterde Jack Stockett. Bijna onmiddellijk na de woorden van Jack werd het raam weer gesloten en de deur geopend. Beiden traden naar binnen, Jack Stockett en Sunny Neill.

„Dit is Smoky, baas. Hij heeft de vertrouwensproef prachtig doorstaan.”

Het wantrouwen in de ogen van Allan Lowery verdween.

„Zachter, Jack,” fluisterde hij. „Er is wat gebeurd, dat me ernstig heeft verontrust. Hier op de ranch. Er is een Sinclairman geweest.”

„Conny Coll?”

De bedrijfsleider knikte.

„Wat wilde die hier?”

„Hij kwam hier om te kijken welke cowboys we hier in dienst hebben. We hebben nu vijfentwintig man in dienst en daaronder bevinden zich misschien wel enige die worden gezocht. Hij herkende een paar mensen, maar die scheen hij toch niet te zoeken. Hij scheen ietwat teleurgesteld te zijn, zo werd mij gezegd. Maar we moeten voorzichtig zijn, Jack. We moeten nog wat wachten. Wordt je broer ongeduldig?” „Hij dringt er op aan dat we opschieten, baas.” „Heb je Smoky al ingelicht?” „Dat hoeft nog niet...”

„Ik begrijp niet waarom je nieuwe mensen aanneemt. We zijn genoeg in aantal.” , Je hebt me daartoe gedwongen, baas.” „Ik?”

„Je hebt Bruce en Walt opdracht gegeven om mijn eikehouten kast te doorzoeken.”

„Dat klopt. We zijn gedwongen om bij tijd en wijle steekproeven te nemen of onze mensen wel te vertrouwen zijn. Waarom zou jij daarvan uitgesloten worden?” „Dat is... onder vrienden niet gebruikelijk. En wij zijn toch vrienden?”

Dat sluit niet uit dat we’elkaar scherp in het oog moeten houden. Het gerucht deed de ronde, dat jij een heleboel geld in die kast verborgen had. Maar het was bluf. Waarom wilde .ie Bruce en Walt lynchen, Jack?” ,.Dat is onzin.” Maar je wilde hen de strop om de nek leggen.” ,Ze hadden Smoky bijna doodgeslagen. Misschien wilden ze hem wel doden. Vrienden kunnen plotseling vijanden worden. weetje dat, baas? Ik wilde van Bruce en Walt weten wie hen die opdracht had gegeven. Daarom dreigde ik hen met de strop. Maar ze zeiden niets. Ze kregen mij zelfs te pakken. Wel, mijn wantrouwen was gerechtvaardigd, baas. En nu wil ik precies weten waar ik aan toe ben. Doen we nog samen of niet?”

„Maar natuurlijk, Jack...”

„Ik wil niet gewantrouwd worden. We hebben afgesproken samen een zaakje op te knappen en dan is wantrouwen niet op zijn plaats. Dat wat er vannacht gebeurd is, mag niet weer voorkomen, baas.”

„Maar Bruce en Walt hadden slechts de opdracht om achter het geheim van de eikehouten kast te komen, Jack. Waarom speel je geen open kaart met mij?”

„Ieder heeft zo zijn eigen methoden... ben je wel heel zeker van Bruce en Walt, baas?”

„Natuurlijk.”

„Hm... wel, ik heb hen niet aangenomen. Laten we tot zaken komen. Wanneer beginnen we?”

„We moeten nog een week wachten, Jack. Vertel dat aan je broer. En dan nog wat, Sam hoeft niet meer te drinken.” „Wat bedoel je?”

Jack Stockett keek Lowery verbaasd aan.

„Waarom laat jij je vrienden bespioneren, Jack? Of denk je misschien dat wij niet weten dat de neger slechts suikerwater in plaats van whisky drinkt en dan de gesprekken van onze jongens afluistert?”

Jack Stockett schudde het hoofd.

Niet onze vrienden, baas,” bromde hij. „Dat is niet waar. Je wantrouwen gaat me de keel uithangen. We moeten weten hoe de stemming onder de mensen op de ranch is. Hoe de cowboys reageren op de gebeurtenissen van de laatste tijd. En op een dronken neger slaan ze geen acht. Zo kun je waardevolle inlichtingen krijgen. Voor de laatste maal, vertrouwen we elkaar of niet? Anders scheiden zich hier onze wegen...” „Goed, goed, Jack, alles blijft zoals het geweest is. Ik zal m’n jongens opdracht geven...”

Tim Blake zette grote ogen op toen een vreemde cowboy zich bij hem meldde en de wens uitsprak in de rijen van de Chesterfield-ranch te worden opgenomen. De bedrijfsleider had hem aanbevolen als plaatsvervanger voor de Mexicaan Alfonso Dalya, die voortaan uitsluitend huishoudelijke diensten in het kasteel zou verrichten. „Hoe heet je?” „Smoky.”

„Dat is geen naam. Of heb je er misschien geen?” „M’n vader noemde me Sunny.” „En hoe heette je vader?” „Tail.”

„Dat is tenminste wat. Heb je al eens als cowboy gewerkt?” „Verscheidene jaren.”

„Maar je bent nog een jonge knaap. Kun je rijden?”

„Als een Indiaan. Zonder zadel en zonder sporen als het moet.”

„En hoe staat het met de lasso?” „Ik mis nooit.”

„Opschepper. Dat heb je zeker op de school geleerd, die je nog maar nauwelijks kunt hebben verlaten.” „Ik ben al achttien.”

„Tjonge, wat ben je een oude kerel,” zei de voorman spottend. „Maar nu de hoofdzaak. De lord wil alleen goede schutters in dienst nemen. Hoe kun je met een Colt overweg?” „Ik schiet een vlieg uit de lucht.”

„Een vlieg zo groot als een schuurdeur, hè? Wel, we zullen zien wat er van je gepoch overblijft als je de proeven hebt afgelegd. Word je door de een of andere sheriff gezocht?” „Ik heb niets op m’n kerfstok.”

„Waar kom je vandaan?” „Van Texas.”

„Uit Texas komen altijd opscheppers. Daar zijn de vliegen zo groot als schuurdeuren. Vooruit, Smoky, laat me maar eens zien wat je kunt. Wanneer blijkt dat je een pochhans bent, kun je zo weer opstappen. Wanneer er maar de helft waar is van hetgeen je me hebt verteld, dan kun je blijven.” Walt Benett stiet Bruce Tornway aan. ,Hé, kijk eens wie daar aankomt?”

Duivels, dat is Smoky! Dus Jack Stockett heeft ‘m toch hierheen gestuurd? Een sterk stukje. Hij durft, dat moet ik zeggen. Ik voel nog de strik...”

„De baas en Jack zijn het toch eens geworden? Hij heeft het je toch verteld. Natuurlijk moest Jack ons voor vijanden aanzien. Wij drongen toch zijn huis binnen?” ,Toch geloof ik dat Jack ons had opgehangen wanneer hij de kans had gekregen.”

„We hadden ons niet moeten laten snappen.” „Maar we wisten toch niet dat ie z’n kamer liet bewaken? Zeg, wat zal Smoky denken als hij ons hier ziet?” .Weet ik het? Misschien doen we er goed aan onze verontschuldigingen aan te bieden.”

„Niks ervan. Dat doen we zeker niet. Wanneer hij een mal gezicht trekt dan houd ik ‘m m’n vuist voor de neus. Dan bindt ie wel in.” „Denk aan de zaak.”

„Dat doe ik ook. Jack had Smoky in Corino moeten houden. Wat moet die hier nou nog doen? Wij zijn al met z’n tweeën. De baas, Jack en Humphrey en nu komt er nog een bij. Eerst waren we met z’n vijven en nu met z’n zessen. Dat betekent dat ons aandeel minder wordt...”

„De baas weet wel wat ie wil. Misschien vindt hij het noodzakelijk om er nog iemand bij te nemen, ‘t Zal me verwonderen of die knaap de proeven doorstaat.”

„Bruce!” riep Tim Blake. „Hier is iemand die een vlieg uit de lucht wil schieten.”

„Waarom niet?” zei Bruce grijnzend. „Als de vlieg toevallig vlak voor de Coltmond is...”

„Dit is Smoky,” zo stelde Tim Blake de nieuweling voor.

Walt Benett en Bruce Tornway mompelden een groet.

„Heb jij geen buil op je kop?” informeerde Walt Benett dan.

„Ik krijg geen builen,” zei Sunny lachend.

„Maar ik meen toch dat iemand je met een flinke kei op je kop sloeg?”

„Dat dacht ie. Maar hij had het mis. Hij sloeg op de kop van een stropop.”

„Een stropop?” zei Walt Benett verbaasd. „Maar...” „Ik lag niet in bed. Ik heb het gauw te pakken als het tocht. Daarom kroop ik er onder...”

De voorman begreep niets van dit gesprek. Hij keek verbaasd van de een naar de ander. Walt Benett en Bruce Tornway riepen beide tegelijk uit: „Onder... het... bed?” „Ja. Weetje, ik hou van frisse lucht. Daarom opende ik het raam op een kier, maar legde er een van m’n sporen voor. Als er nu teveel wind komt, dan vliegt het raam open, maar ook het spoor valt op de grond. Dan word ik wakker en duik onder m’n bed. Daar tocht het dan niet zo...” Walt en Bruce begonnen te grijnzen.

„Je begint me hoe langer hoe beter te bevallen,” zei Bruce grijnzend.

„Ik weet nog niet of hij hier blijft,” gromde de voorman. „Hij heeft mij te veel babbeltjes. We zullen ‘m eerst aan de proeven onderwerpen.”

Ze begaven zich tussen twee slaapgebouwen door naar een plaats waar een grote witgeschilderde houten wand was opgericht. In het midden was een cirkel, roodgeschilderd. De cirkel had ongeveer de grootte van de vuist van een man. „Zes schoten,” zei Tim Blake. „Drie ervan mogen naast het doel terechtkomen. Een grote vlieg, nietwaar?” Sunny knikte peinzend.

„Een kleine vlieg,” zei hij dan en voordat de voorman nog een spottende opmerking kon maken, brulden Sunny’s Colts al. Tweemaal zes schoten vuurde hij af. Dan herlaadde hij kalm zijn wapens. Alle kogels hadden de roos getroffen. „Dat is goed werk, jongen!” zei Walt Benett bewonderend en sloeg Sunny op de schouder.

„Ik zou het er zelf niet beter afgebracht hebben,” zei Bruce Tornway met een zuur gezicht. Hij hield er niet van concurrenten in zijn buurt te krijgen. En dat was deze jonge knaap zeer zeker.

„Waar heb je zo goed schieten geleerd?” vroeg hij vervolgens. ,Op school,” zei Sunny lachend. „Schieten was m’n beste vak.”

„Het mijne ook, jongen.”

Bruce s ogen gleden langs de schutting en hij zag er een fles staan. Sunny had zijn inmiddels herladen Colts weer in de holsters gestoken. Aan het einde van de schutting stond een fles. Bruce trok met een bliksemsnelle beweging zijn Colt en schoot. De fles brak, de hals werd een eindje de lucht in geslingerd. Opnieuw kraakte een schot en de hals van de fles werd nog getroffen voordat ze weer de bodem bereikte. Het tweede schot was echter niet afkomstig uit het wapen van Bruce, maar uit dat van Smoky... „Dat is schieten!” riep de voorman verbaasd uit. „Toeval en geluk,” siste Bruce Tornway met een van jaloersheid vertrokken gelaat.

„Ja, ik ben vaak gelukkig,” zei Sunny lachend. „Een echte geluksvogel ben ik.”

Walt Benett zei: , Je bent een wonderschutter, Smoky... zeg, had je een Colt in de hand toen ik... toen jij onder dat bed...” „Reken maar,” zei Sunny lachend. „Wanneer het tijd is om op te staan en ik wil wakker worden, dan schiet ik m’n revolver af. Moet je ook eens proberen. Dan ben je direct klaar wakker.”

„In ieder geval ben je aangenomen, Smoky,” zei Tim Blake nu. „Ik hoop dat je het goed met de andere jongens zult kunnen vinden.”

„Dat loopt wel los,” zei Sunny grinnikend.



Hoofdstuk 15

Jack Stockett wilde juist de hoek van het ranchgebouw omgaan, toen er een stem klonk. Hij bleef als aan de grond genageld staan en luisterde. Die stem kende hij maar al te goed. „Blijf staan, Jack Stockett...”

De pokerspeler keek om. Hij kon niemand ontdekken. Hij was juist de westelijke zijde van het ranchhuis gepasseerd. De spreker moest zich binnen bevinden. Nu kreeg hij het openstaande raam in de gaten.

„Met die tienduizend dollar wordt het niks, stumper!” Nu wist Jack Stockett wat de man van hem wilde. „Ik kan er niks aan doen,” zei hij tandenknarsend. „De beide kerels die de opdracht kregen, handelden als groentjes. Toen ik het hoorde, was het te laat. De Engelsman en zijn dochter hebben Goodluck inmiddels bereikt.” „Tienduizend dollar is een heleboel geld, Jack Stockett.” „Dat is waar...”

„Ik zal mijn aanbod tot twintigduizend verhogen. Luister, Stockett, deze keer mag er niets tussenbeide komen. Deze keer moet het raak zijn. Die kerel, die Conan Chesterfield is onderweg naar Santa Fe. Daar wil hij zijn aankoop, een ranch naast de onze, laten registreren. Het is een lange weg van Goodluck naar Santa Fe en terug. Op zo’n lange weg zijn er heleboel mogelijkheden. Tegenwoordig hoor je veel van overvallen op postkoetsen en treinen...” „Ik begrijp het.”

„Twintigduizend dollar, Jack Stockett, is een machtig hoop geld.”

„Deze keer zal ik het zelf doen.”

„Goed zo. Zulke karweitjes moet je ook niet aan prutsers overlaten.”

„Je baas zal tevreden over me zijn. Hou die twintigduizend maar gereed.”

„Dat doe ik. Breng mij het goede bericht en we rekenen af!”

Het werd donker. Zware wolken trokken de hemel dicht. In de verte rolde de donder al.

Nog steeds zaten de beide ‘lords’ bij elkaar. In de open haard was een vuur aangelegd. Eerst had lord Bradysam zijn levensgeschiedenis verteld. Het was een fantastisch verhaal. Daaruit bleek dat lord Bradysam de eigenaar was geweest van het September Castle’ in Devonshire. Natuurlijk wilde lord Chesterfield weten hoe hij aan zijn hoge onderscheiding was gekomen.

En lord Bradysam vertelde: „Op de negende september van elk jaar viert Zijn Majesteit zijn geboortedag. De erewacht was opgesteld en de militairen wachtten op het teken van Zijne Majesteit om te kunnen beginnen met de grote parade. U kent dat plechtige ogenblik, milord?” Randolph Chesterfield knikte.

„Wel, Zijne Majesteit gezeten op zijn prachtige hengst, begaf zich naar de erewacht en toen gebeurde het. Een kerel doorbrak de versperring. Hij hield twee grote revolvers in de handen en er was geen twijfel mogelijk of hij wilde een aanslag op Zijne Majesteit plegen. Toen greep ik in. Een verschrikkelijke houw met mijn sabel stelde de schurk buiten gevecht. Lang leve de koning!”

„Een moordaanslag op... de... koning?” zei lord Chesterfield verbluft.

„U hebt daar nooit iets van gehoord? Nee, dat is zeer goed mogelijk. De zaak werd in de doofpot gestopt. Natuurlijk, het volk mocht niets van de aanslag weten. Dat zou grote onrust veroorzaakt hebben. O, nooit zal ik deze dag vergeten. De mooiste, de grootste en heerlijkste dag in mijn leven. De koning reed naar mij toe... hij sprak met een bewogen stem. Ik wilde mijn hoed afnemen, maar toen zei de koning, Zijne Majesteit Eduard VII, Heerser over alle zeeën en vele landen: ‘Jij hoeft je hoofd niet meer te ontbloten. Jij niet... niet meer, je leven lang. Jij kunt altijd je hoed ophouden wanneer je voor mij verschijnt en ook wanneer ik je persoonlijk de hoge orde op de borst speld. Jij als enige...’ Ja, dat zei Zijne Majesteit, lord Chesterfield. Dat waren zijn woorden. U kunt begrijpen hoe ik me voelde...”

„Ja, ja, en toen schonk de koning u een slot?” , Ja, ik noemde het September Castle, omdat de koning mij in september de hoogste onderscheiding des lands verleende...”

„Dus u brengt slechts een bezoek aan de Nieuwe Wereld?” „Ik ben staatsburger van de Nieuwe Wereld, lord Chesterfield. Ja, ik verkocht mijn bezit evenals u om hier in het Land van de Vrijheid de rest van mijn leven door te brengen. Maar ik liet mijn slot niet herbouwen zoals u. Ik heb een grote ranch...”

„Maar men verkoopt toch zonder redenen zijn bezit niet, lord Bradysam?”

„Ik noem u slechts een jaartal, lord Chesterfield... 1890!” „Aha, nu begrijp ik het.”

Dit jaartal zei lord Chesterfield ook iets. In het jaar 1890 werden de beruchte belastingen op grote uitgestrekte landgoederen ingevoerd.

„Was uw slot veel waard, lord Bradysam?” „Een miljoen pond Sterling en dat betekende dat ik tachtig procent van dit bedrag aan belasting zou moeten afstaan, wanneer de Heer mij van deze aarde zou wegroepen. Ik ben nog jong, ik stichtte hier mijn gezin. Ik heb drie goede zoons. Ik besloot dat ik hen niet onverzorgd zou achterlaten en daarom verkocht ik mijn bezit. Ja, ja, de hoge belastingen dwongen mij mijn bezittingen in Engeland te verkopen. En u, lord Chesterfield, waarom bent u zich hier komen vestigen?” „Uit vrije wil...” „De vreemde lokte u aan?” Lord Chesterfield zuchtte.

„Geloof me, ik hou van Engeland en ik dacht vroeger dat ik zonder de glans en de pracht en praal aan het Hof nooit gelukkig zou kunnen zijn. Maar toen leerde ik miss Mabel kennen, de dochter van een molenaar...”

„Roerend...” kirde lord Bradysam. Zijn ogen kregen een nog droeviger uitdrukking.

„Ja... maar ik kon haar niet naar mijn slot brengen. Er werd reeds gemompeld in de hogere kringen. Een lord met de dochter van een eenvoudige molenaar! Het was ongehoord.

Er werd tegen mij geintrigeerd en tenslotte hield ik het niet langer uit. Ik moest kiezen. Ik leerde Engeland haten. Boze tongen verklaarden dat Mabel het slechts om mijn geld te doen was. Maar ik wist beter. Mabel hield van mij en ik van haar. Toen besloot ik mijn bezit te verkopen. Ik deed het met een bloedend hart. Vooral aan mijn slot, Chesterfield Castle was ik zo gehecht. Maar toen kreeg ik een fenomenaal idee. Ik zou het kasteel waar ik zo aan gehecht was op dezelfde wijze kunnen laten bouwen in de Nieuwe Wereld. Dat heb ik gedaan. Een lord kan niet leven zonder een burcht, zo heb ik altijd gedacht. En ik denk er nog steeds zo over. Ik ben blij dat ik mijn burcht heb.”

„En uw arme broeder kan helaas niet meer van al dit schoons gemeten,” mompelde Samuel Brady.

„Mijn broer? Wat weet u van mijn broer lord Bradysam?” Lord Chesterfield keek de vreemde lord met verbaasde ogen aan.

„Niet veel. Alles wat ik weet heb ik in de krant gelezen. Uw broer wilde met u meegaan naar de Nieuwe Wereld. Helaas, de Heer was van oordeel dat het niet zo mocht zijn...” Lord Chesterfield haalde opgelucht adem. Gelukkig. Lord Chesterfield was blij te horen dat lord Bradysam zijn inlichtingen slechts uit de kranten had.

„Mijn broer was gedurende de reis verschrikkelijk zeeziek. Op een keer boog hij zich te ver over de reling en... toen gebeurde het. Randolph viel overboord. Hij verdween onmiddellijk in de golven. Het is...”

„Randolph zei u?” vroeg lord Bradysam verbaasd.

„Ik... versprak me, lord Bradysam... natuurlijk bedoel ik Gibb.”

„Uw broer Gibb had weinig waardevolle aardse bezittingen, meen ik?”

„Hij was een arme duivel en geheel op mijn hulp aangewezen. Dat was ook de reden waarom hij met mij naar de Nieuwe Wereld trok. Wat had hij zonder mij in Engeland moeten beginnen?”

„Ja, ja... en ook uw broer Conan heeft nu Engeland vaarwel gezegd, nietwaar? In Goodluck wordt verteld, dat hij het slachtoffer werd van een overval van bandieten. Maar gelukkig mislukte hun aanslag. Uw broeder Conan schijnt een moedig man te zijn, lord Chesterfield. Iemand, die goed past in dit ruwe land. Geweldig zoals hij de schurken onschadelijk wist te maken.”

Lord Chesterfield gaf geen antwoord. Hij trommelde nerveus op de leuning van zijn gemakkelijke stoel. „Ik heb uw broer de hand gedrukt in Goodluck,” vervolgde Samuel Brady. „Zijn handdruk was vast en welgemeend. Een eerlijk man. Wij Engelsen zijn eigenlijk een grote familie, ook wanneer de oceaan ons van ons geboorteland scheidt. Ik wilde uw broer helpen. Ik heb hem gelukkig aan een goed stuk land kunnen helpen. Het bezit van mr Richmond. Het gelukte me deze goede ranch voor een zeer lage prijs voor mr Conan Chesterfield te kopen. Mr. Richmond vertelde dat u ook belangstelling had voor zijn bezittingen, lord Randolph?” „Nee, maar dat is... dat is niet waar. Ik ben nooit van plan geweest om het bezit van mr Richmond te kopen. Ik heb nooit de wens daartoe te kennen gegeven...” „Aha, dat dacht ik al. Dat was natuurlijk een... eh... smoesje om de prijs op te drijven. Maar ik ben er niet ingetrapt...” „Mijn broer had mij eerst moeten bezoeken,” zei lord Chesterfield. „Dat doe je toch als familie. Ik had hem kunnen helpen...”

„Ah... ik begrijp het, lord Randolph... wel, eigenlijk heeft u gelijk. Het is niet goed te praten. Uw broer Conan had zich natuurlijk eerst tot u moeten wenden... wel, en nu is hij nog naar Santa Fe gegaan ook zonder u eerst te bezoeken. Hij zal zeker drie dagen wegblijven...”

„Hij zal mij de eerste tijd zeker niet ontmoeten,” zei lord Randolph Chesterfield nu. „Ik moet op reis.” „U moet op reis?”

„Ja. Een zaak die niet langer wachten kan. Helaas moet ik vannacht nog gaan als gevolg van een onaangename verwisseling van meningen... eh... ik ga met mijn auto naar het station en vandaar per trein. Ik moet helaas nog vele voorbereidingen treffen, lord Bradysam...”

„Natuurlijk, natuurlijk, dat begrijp ik. Ik zal u niet langer ophouden, lord Chesterfield.”

Samuel Brady stond op. Op dat ogenblik keerde Francis Drake terug met een van vreugde stralend gelaat.

Milord!” riep hij uit, „neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor... maar ik achtte het noodzakelijk<om u het bericht onmiddellijk te vertellen. De zaak is in orde. Ik heb geluk gehad...”

„Dus dat betekent, dat ik niet op reis hoef?” vroeg lord Chesterfield verheugd.

„Zeker, milord. U hoeft niet op reis te gaan. Alles is geregeld. U zou een overbodige reis maken als...” „Goed, goed, Francis. Dank je wel.”

Lord Chesterfield’s lach werd zorgeloos. Bevrijd. Samuel Brady merkte het maar al te goed.

„Geëerde vriend,” riep lord Randolph uit, „blijft u toch bij mij logeren. U bent welkom op Chesterfield Castle. U heeft zojuist gehoord dat ik niet weg hoef...”

„Morgen kom ik dan weer,” zei lord Bradysam. „Ik heb nog enige zaken te regelen... anders zou ik van uw vriendelijke uitnodiging gaarne gebruik maken...”

Francis begeleidde lord Bradysam naar de uitgang. De dienaar boog zeer diep en ook lord Bradysam boog eventjes ofschoon hij zijn hoed ophield. Dat was hem immers door de koning toegestaan...

Inderdaad had Conan Chesterfield de voormalige Richmond-ranch voor niet al te veel geld gekregen. De Goodluck Creek doorsneed het land en daardoor waren de weidegronden zeer goed te noemen. Het vee zag er uitstekend uit. Rhonda Chesterfield was blij een nieuw tehuis te hebben gevonden. De bezitting was niet zo groot, maar ze was ten zeerste tevreden. Het ranchhuis zag er keurig uit en dat was ook het geval met de andere gebouwen. Alles zat nog zeer goed in de verf. Mr Richmond had vijf cowboys in dienst en deze hadden allemaal te kennen gegeven dat ze ook bij mr Conan Chesterfield in dienst wilden blijven omdat de streek hen hier beviel.

„Er komt bezoek, miss Rhonda,” meldde de voorman haar toen ze zich in de grote kamer bevond, bezig met het rangschikken van bloemen in vazen.

„Mijn vader?” riep het meisje uit. „Is hij nu al terug?” „Nee, dat geloof ik niet, miss Rhonda. Dat is niet mogelijk. Maar ik geloof dat het mr Francis Drake is, de butler van uw oom.”

„De butler?”

Het meisje fronste de wenkbrauwen.

„Laat ‘m wegblijven,” zei ze woedend. Maar Francis Drake stond al op de drempel.

„Lord Randolph Chesterfield heeft de eer u...”

„Hou op met die dwaze taal,” zei het meisje woedend. „We leven hier niet in het oude Engeland. Hier waait een andere wind. Of heb je dat nog steeds niet gemerkt? Ik ken geen lord...”

„Pardon miss Rhonda, maar...”

„Wanneer mijn oom zijn verontschuldigingen wil aanbieden omdat hij mij aan de poort van zijn kasteel op een schandelijke wijze de toegang weigerde, dan zal hij hier persoonlijk moeten komen. Zeg ‘m dat maar uit mijn naam.” Francis Drake had een boeket prachtige bloemen in de hand. „Pardon miss Rhonda, maar... maar...” „We hebben raad noch hulp nodig van jouw hoog van de toren blazende meester. We hebben hier een ranch gekocht en we voelen ons al helemaal thuis. Wij...” „Maar miss Rhonda... alstublieft...” Francis was rood geworden.

„Hou je mond als je niets gevraagd wordt,” zei het meisje snibbig. „Ik begrijp niet wat oom Randolph bezielt. Hij hield volstrekt niet van al dat pompeuze, opgeblazen gedoe. Ik snap niet dat hij hier een kasteel heeft laten bouwen. Er klopt iets niet... daar ben ik van overtuigd. Oom Randolph hield helemaal niet van oude Engelse kastelen. Hij heeft veel gereisd in zijn leven. Hij voelde zich niet thuis op het slot in Engeland. Volgens mij kan lord Randolph nooit zo veranderd zijn, dat hij nu een kasteel op die heuvel heeft laten bouwen. Dat kan zijn werk niet zijn...” „Maar miss Rhonda... kent u lord Chesterfield?”

Nee, ik heb hem nooit gezien en ik verlang er ook niet naar als hij zulk een dwaze hautaine kerel is geworden. Ik snap het werkelijk niet. Ja, m’n andere oom, oom Gibb, die had zo kunnen handelen. Die hield van pracht en praal en was een echte snob...”

„Mr Gibb Chesterfield is dood, miss Rhonda,” onderbrak Francis Drake het meisje snel. „En die mr Gibb Chesterfield heeft u toch ook niet gekend?”

„Nee.”

„Men moet van de doden geen kwaad spreken, miss Rhonda. En... het moet me van het hart... maar als u zo over milord denkt, dan kan ik u en uw vader moeilijk uitnodigen om...” „Wij willen geen uitnodiging. Wij willen oom Randolph niet bezoeken. En zeker niet zolang er daar geheimzinnige dingen gebeuren. Lord Beaverbrook is verdwenen. Waarom? Heeft hij misschien een geheim ontdekt op dat slot? En William Pinegard, de butler van oom Randolph die hem jarenlang trouw heeft gediend? Waar is hij nu? Dood! Het is vreemd. Maar na die overvallen op mijn vader en mij... ik weet het niet. Ik begin verdenkingen te koesteren in de richting van de Chesterfieldburcht, mr Drake!”

Het meisje keek hem met vlammende ogen aan. Dat was duidelijke taal. Francis Drake verschoot opnieuw van kleur. Maar deze keer werd hij niet rood, maar bleek. Hij werd woedend. Hij wierp het boeket bloemen op de vloer. Het was alsof hij zich op het meisje wilde storten. Maar nu kwamen de voorman en een cowboy een paar passen naar voren... Francis Drake onderdrukte zijn woede.

„Dat is een belediging!” riep hij uit. „Een valse belediging! Dat zal u opbreken, miss Rhonda!”

Dan draaide hij zich om en snelde weg, lang niet zo waardig als hij gekomen was. De voorman zweeg en keek naar de grond. Hij dacht dat die nieuwe bazin niet op haar mondje was gevallen en dat het in de toekomst waarschijnlijk niet gemakkelijk zou zijn om het haar naar de zin te maken. Maar heel anders dacht de jonge cowboy er over, die achter de voorman de kamer was binnengekomen. „Sunny!” riep het meisje verrast uit. , Jij hier?”

„Ik kom u alleen maar even goedendag zeggen, miss Rhonda. U hebt die kerel goed aangepakt, mijn compliment. Ik geloof dat het ook goed zal wezen als ik me in de komende tijd wat meer om u bekommer.”



Hoofdstuk 16

Bruce Tornway kneep een oog dicht en wierp een blik van verstandhouding naar zijn vriend Walt Benett. „Hij komt terug,” zei Bruce dan. „Is me dat een kerel. Eerst liet ie z’n oog vallen op Betsy van de bar in Corino. Ik heb het zelf gezien. Hij scheen uitstekend met haar te kunnen opschieten. En nu is hij naar die Rhonda van de Richmond-ranch geweest. Die jongen... ach, hij heeft de leeftijd er voor. Toen ik nog jonger was...”

„Jij? Ik geloof dat je nooit jong geweest bent,” gromde Walt Benett.

„In ieder geval kan die kerel, hoe jong hij ook is, schieten als de duivel.”

Het gelaat van Bruce versomberde. Hij hield er niet van als over de kwaliteiten van Sunny als schutter werd gesproken. De reus zag het sombere gezicht van Kleine Bruce en lachte spottend.

„Ja, ja, jij bent niet de enige die snel kan schieten op de ranch, Bruce. Dat zul je moeten toegeven of je wilt of niet.” Dat was waar. Het was zelfs zo dat Bruce had moeten erkennen dat Sunny nog sneller was dan hij. Bruce had nog een paar kunststukjes laten zien, maar Sunny was hem telkens de baas gebleven door nog een doller stukje uit te halen. „Hij kan inderdaad schieten als de beste,” bromde Kleine Bruce. „Ik weet hoeveel oefening dat kost. Hij moet elke dag urenlang hebben getraind om zo te kunnen schieten.” „O, maar aan de kust wel. Daar zijn er veel zo als Smoky.” „Hij is nog een jongen.”

„‘k Ben blij dat hij nou bij ons is. De baas wil vandaag de eerste slag slaan. Eindelijk starten we dan, Bruce.” „Waar is Lowery?”

„Hij kan ons vanuit zijn kantoor zien. Wanneer Smoky terug is van de Richmond-ranch, krijgen we orders. Ook Jack en Humphrey komen.” „Waarom zij ook?”

„Omdat we het niet zonder hen kunnen klaarspelen. Het valt niet mee om een kudde weg te drijven. Zo’n kudde. En er moet ook een koper voor zijn. Met hem onderhandelen de Stocketts. Ik denk dat het half om half wordt.” „Van handelen heb ik geen verstand. Als ik maar centen krijg. Wij moeten het vee tot drie mijl ten zuiden van Elhorst drijven. Door de Green Canyon. Daar krijgen we ons geld en wat er verder gebeurt is onze zaak niet meer.” Nu bereikte Sunny de beide mannen.

„Ik ben een beetje laat, hè? Ja, ik kan nooit van ‘n meisje scheiden als het een lief ding is.”

„Wie bedoel je?” bromde Walt Benett. „Betsy van de bar in Corino?”

„O... die is ook lief. Paarden en meisjes, daar ben ik dol op. Wanneer hier geen mooie meisjes waren, zou ik onmiddellijk m’n boeltje bij elkaar pakken en deze streek verlaten. Wel, jongens, vertel op. Wat is er vannacht te verdienen?” „Duizeld dollar voor jou,” zei Walt. Sunny floot tussen de tanden.

„Da’s niet kwaad,” zei hij verrast. „Daar kunnen we een deur mee intrappen. En wat moet ik doen?” „Een kudde koeien door een canyon drijven als het je interesseert.”

„Nou en of... zeg die koeien moeten zeker eerst gestolen worden?”

„Het zijn onze koeien, melkmuil. Waar wou je anders koeien vandaan halen?”

Sunny krabde zich achter het oor.

„Maar wanneer de lord nou eens morgen z’n koeien laat tellen?”

„Groentje!” schold Bruce. „In de eerste plaats telt de lord zijn koeien niet. Hij weet niet eens hoeveel hij er heeft. Dat weet alleen Lowery en die is onze baas. Hij heeft de beesten al in z’n boeken afgeschreven. Over vier weken gaan we met een nieuwe kudde door de canyon. Snap je nu, Smoky? Dat legt ons geen windeieren en het valt niet op ook.”

„Wat heeft Jack Stockett hiermee te maken?”

„Hij is de verbindingsman tussen ons en de koper. Zonder de Stocketts zou het niet gaan.”

„De Stocketts? Dus ook Humphrey doet mee?”

„Natuurlijk. Ach, ach, heeft ie je met z’n gepreek om de tuin geleid? Je bent toch wel een echte groene vogel, Smoky.

Humphrey is een sluwe kerel, die weet wat zaken doen is. Hij betaalt ons trouwens. De koper wil niet gezien worden. Dat is logisch.”

„En Jack?”

„Die brengt de verbinding tot stand. Ieder van ons heeft zo zijn eigen taak. Aanvankelijk vond ik het niet zo leuk toen de baas vertelde dat er nog iemand in onze groep zou worden opgenonien. Vele varkens maken de spoeling dun, weet je. Wij hebben gezegd tegen de baas, dat we met minder dan het beloofde geen genoegen namen. De baas besloot toen om duizend dollar extra voor jou uit te trekken, zodat wij konden krijgen wat afgesproken was. Is duizend je genoeg?” „O ja. Voor zoveel geld had ik veel meer willen riskeren. Ik had eigenlijk gedacht dat we de geldkast van de lord leeg zouden halen.”

„Daar zit niks in,” zei Bruce lachend. „Die betaalt alleen met cheques. Hé jongens, daar komt de baas.” Allan Lowery kwam naderbij en vroeg: „Hebben jullie Smoky gezegd wat er gedaan moet worden?” De beide aangesprokenen knikten.

„Hij had liever de bank van Goodluck willen leeghalen,” zei Bruce.

„Rijden we samen?” vroeg Walt Benett. „Nee, ieder van ons komt uit een andere richting op de veeweiden aan,” zei Lowery. „Als we samen weggingen zou dat wel eens verdenkingen bij sommige mensen kunnen doen rijzen. Bruce en Walt rijden om het kasteel heen en doen net alsof ze een ritje naar Corino gaan maken. Smoky rijdt naar Goodluck, drinkt in de kroeg nog een whisky en vertelt daar dat ie van plan is om naar Betsy of Rhonda te gaan om een van die meisjes een serenade te brengen. Alleen ik ga rechtstreeks naar de weiden. Dat doe ik vaker en dat valt dus niet op. De kudde drijven we regelrecht naar de Green Canyon. Precies over een uur zijn we allen op de weiden. Afgesproken? Humphrey wacht op ons bij de bekende driemaal gevorkte beuk. Begrepen, jongens?” „Begrepen, baas.”

De hoofdstraat van Goodluck was stil en verlaten. De meeste inwoners gingen vroeg naar bed omdat hen morgen weer een zware dagtaak wachtte. Maar in de enige kroeg was nog lawaai genoeg.

Sheriff Howland kon de slaap echter niet vatten. Hij had bezoek gehad van de districtssheriff en dat betekende altijd weer nieuwe taken. Toen er hard op de deur werd geklopt, stond hij van zijn slaapbank op. Wie wilde hem nu weer storen?

„Ik ben het... Sunny!” klonk het toen de sheriff vroeg wie er was.

De sheriff haastte zich om de deur te openen. Misschien was Samuel Brady ook bij hem?

„Het is niet veel wat ik te zeggen heb, sheriff,” zei Sunny Neill. „Ik had gedacht dat ik een grote zaak op het spoor was, maar het blijkt een doodgewone veediefstal te worden.

Hoeveel man staan er tot je beschikking?”

„Zoveel ik wil, maar...”

„Ik denk dat vijf man genoeg is.”

En dan vertelde Sunny de sheriff hoe de vork in de steel zat. „Het personeel is in orde,” vervolgde hij. Samuel heeft zich wat dat betreft vergist. Blondy had gelijk. Die heeft de mannen van de ranch goed bekeken. Hij is weer weggegaan.” Natuurlijk was de sheriff van Goodluck maar al te bereid om de veedieven in de Green Canyon te pakken en naar de gevangenis te brengen.

„Heb je Blondy niet gezien, sheriff,” vroeg Sunny vervolgens. „Blondy? Wie is dat?” „Conny Coll.”

„Mr Coll heeft onze stad onmiddellijk weer verlaten. Hij was even bij me.”

„Heeft ie geen berichtje voor me achtergelaten?” „Nee. Maar hij vroeg naar de weg die mr Chesterfield met de rancher Richmond genomen heeft om in de hoofdstad te komen.”

„Dan is het goed, sheriff. Dan is alles in orde. Voor mij de veedieven, voor Samuel die geheimzinnige lord en voor Blon-dy... die schijnt zonder een bepaald doel voor ogen in deze streek rond te bavianen.”

„Die indruk had ik toch niet. Mr Brady bevindt zich op het slot. Hij schijnt een goede vriend van lord Chesterfield te zijn geworden. Hoe hij het klaargespeeld heeft om daar binnen te komen is me een raadsel.”

„O... Samuel Brady is zelf een levend raadsel, sheriff. Ik denk zo dat we nog vreemde dingen kunnen beleven.” „Dat vrees ik ook. Maar nu moet ik toch m’n mensen halen. Die Allan Lowery zal in mijn gebied geen koeien stelen.”

Francis Drake keerde als een wandelend lijk naar Chesterfield Castle terug. Alfonso kwam hem in een der gangen tegemoet en vroeg angstig of mr Drake zich niet goed voelde. Maar Francis gaf geen antwoord. Hij spoedde zich onmiddellijk naar de privé-vertrekken van lord Chesterfield. „Francis!” riep deze verbaasd toen hij zijn trouwe dienaar zag. „Wat is er met jou gebeurd?”

„Ik voel me beroerd,” zei Francis Drake. Nu eerst zag hij lord Bradysam en hij herstelde zich onmiddellijk. „Ik bedoel... ik voel me niet zo goed... ik heb blijkbaar iets gegeten dat me te zwaar op de maag... ach, lord Bradysam, ik wilde niet storen.”

„Ga zitten, Francis,” beval de lord. „Vertel me van het bezoek dat je aan mijn broer bracht. En... je kunt openlijk praten. Lord Bradysam weet inmiddels dat je mijn vriend en vertrouweling bent, Francis. Ik beschouw lord Bradysam ook als mijn beste vriend.”

„Dank je, Randolph,” zei Francis nu. Maar zijn gelaat bleef bleek.

„Wel, ik was bij miss Rhonda.”

„Bij mijn nicht dus.”

„Ik wil haar niet zo noemen. Zij verdient niet dat ze zich uw nicht kan noemen. Ik kwam bij haar om haar uit te nodigen naar het slot te komen. Maar ze heeft de uitnodiging schamper afgewezen. Ze zegt dat hier toestanden heersen, die voor haar raadselachtig zijn. Ze wil niets met ons te doen hebben.” „Ze is als Conan, haar vader, mijn broer. Eigenzinnig, zeer gauw kwaad en onrechtvaardig.”

„Ze zei dat lord Randolph nooit zo dwaas geweest kon zijn om hier een kasteel te laten bouwen. Zo was lord Randolph’s karakter niet.”

„De mens kan van gedachten veranderen. Dat gebeurt vaak,” zei lord Chesterfield lachend. „Het meisje heeft gelijk. Toen ik nog jong was, hield ik van de jacht en van het avontuur. Ik had minachting voor mooie burchten, voor een gemakkelijk leventje. Maar als je ouder wordt, ga je er anders over denken.”

„Ze beweerde dat het kasteel alleen door een idioot, door een dwaas kon zijn gebouwd. Misschien door een Gibb Chesterfield maar nooit door een Randolph Chesterfield.” „Dan heeft ze ongelijk, Francis,“zei lord Chesterfield. „Gibb was ook in zijn jonge jaren al een man die zeer op zijn gemak en comfort was gesteld. Hij was een dwaas. Hij was dol op kastelen en wapenrustingen en oude schilderijen. Wel, ik schijn op latere leeftijd zijn gedachten te hebben overgenomen...”

„Ja, de dood van mr Gibb Chesterfield heeft veel opzien gewekt,” mengde Samuel Brady zich in het gesprek, „Hoewel direct reddingsboten overboord gezet werden, vond men zijn lijk niet.”

„Mijn arme broer... verschrikkelijk,” zei lord Chesterfield, terwijl hij het hoofd boog. „En natuurlijk begrijp ik de verbittering van Rhonda. Ik had haar gaarne begroet...” „Ik moet het je afraden, Randolph. Ze spreekt een laag-bij-de-grondse taal. Ze is platvloers. Evenals haar vader...”

„Maar waarom zo streng, Francis? Conan is toch mijn broer?”

„Hij vond het blijkbaar niet nodig om onze raad in te winnen. Wij zouden hem hebben afgeraden om de naast ons gelegen ranch te kopen, omdat die weinig waard is...” „Waarom kwam hij niet bij ons?” „Ze wilden onze hulp niet,” riep Francis uit. „Maar waarom zijn ze dan hier gekomen?” riep lord Chesterfield verbaasd uit. „Dat is mij ook een raadsel.”

„Wanneer u mij veroorlooft, vrienden, een poging te doen achter dit geheim te komen,” begon lord Bradysam. „Ik wil dan deze... deze...” „Miss Rhonda!”

„Ik zal een bezoek brengen aan miss Rhonda en ik zal proberen haar uit te horen. Misschien kwamen zij en haar vader hier met heel andere bedoelingen.” „Wilt u dat werkelijk voor me doen, lord Bradysam?” „Het is een eer voor me u van dienst te kunnen zijn, lord Chesterfield.”

„Zie je, Francisl Precies zoals ik al zei. We hebben een vriend gemaakt, een beste vriend, iemand die ons waardig is.” Hij reikte Treurige Sam de hand.

„Welk een geluk dat wij u leerden kennen, lord Bradysam,” vervolgde hij. „Ik hoop dat u in staat bent om dat domme gansje een andere mening in te prenten. Het verheugt me dat mijn broer zo dicht in mijn buurt is komen wonen en ik zou geen groter genoegen kennen dan hem zo spoedig mogelijk bij mij op het kasteel te zien verschijnen.” „Ik zal doen wat in mijn vermogen is.” En terwijl Samuel Brady, de glanzende hoge hoed iets schuin op het hoofd, de kamer uitschreed, werd hij een ogenblik ten prooi aan een grote onzekerheid. Bevond hij zich op een vals spoor of speelde deze lord zo’n voortreffelijke comedie...

Tim Blake, de voorman, schrok plotseling op uit zijn diepe slaap. Hij richtte zich op en keek uit het raam. Hé, waarom was het vee zo onrustig? Waren er wolven in de buurt? Sinds lange jaren waren wolven anders niet in deze buurt gezien. De voorman voelde zich verre van behaaglijk. Hij stond op en greep naar zijn Coltgordel. Hij wierp een blik op de mensen, maar deze waren allen in diepe slaap. Twee bedden waren nog leeg. Die van Walt en Bruce. Twee? Nee drie. Ook het bed van Smoky was onbeslapen. Die was natuurlijk naar een meisje. Hij was nog jong. De mannen hadden gezegd, dat hij het op Betsy uit de kroeg in Corino had voorzien en nu op miss Rhonda Chesterfield, die op de Richmond-ranch verbleef. Natuurlijk zou Smoky geen kans bij Betsy hebben. Jack Stockett beschouwde haar als zijn meisje. Jack Stockett? Hm... Die kerel had hij een paar keer vandaag in de buurt van de Hemelranch gezien. Wat had die hier te zoeken? Deze pokerspeler beviel hem helemaal niet. Beroepsspelers en struikrovers waren mensen die Tim Blake niet kon luchten of zien.

Ja, er was een heleboel gebeurd, de laatste tijd. Vooral dat gevalletje met die cowboy, die dood gevonden was. De sheriff had kunnen vaststellen dat deze man ontsnapt was uit de gevangenis van Fort Huntley, twintig mijl ten noorden van Goodluck. Maar wie had de voormalige gevangene neergeschoten?

En dan was er dat geheimzinnige geval met die Engelse lord, die lord Beaverbrook. De baas had wel beweerd dat lord Beaverbrook het kasteel weer had verlaten, maar de stalhouder die hem een paard verhuurd had, wachtte nog steeds op dat paard. In het hotel stond nog steeds de bagage van de lord. De stalhouder wachtte nog steeds op zijn geld. Vreemd was het. En tenslotte was William Pinegard gekomen. Ook een Engelsman. Een aardige kerel. En die was in de Canyon verongelukt.

Natuurlijk, het was wel eens meer voorgekomen dat iemand in een ravijn stortte. Eigenlijk was het niets bijzonders. Maar die overvallen dan op de broer van de lord? Ja, ja, het was een vreemde geschiedenis.

Natuurlijk... die overvallen waren gepleegd door bandieten uit Corino waar Jack Stockett de scepter zwaaide. Dat roversnest moest uitgerookt worden. Maar wat was er nu met het vee aan de hand? Waarom gingen die kalveren en die koeien zo te keer? Voorman Tim Blake besloot eens te gaan kijken.

Hij begaf zich naar buiten. De maan verlichtte het erf en de stallen, waar de paarden stonden. Ook in de corral was niets aan de hand. Maar buiten op de weiden... Tim Blake haalde zijn schimmel, zadelde het dier en reed naar de prairie. Misschien was het beter geweest om een paar jongens wakker te maken.

Toen hij de weiden bereikte, zag hij dat alles rustig was. De koeien lagen in het gras te herkauwen. Andere graasden nog. Tim wist niet hoeveel vee de ranch telde. Dat wist alleen Al-lan Lowery.

Hij schrok op uit zijn gedachten toen verscheidene koeien begonnen te loeien. Waar? Tim schatte de richting waar het geluid vandaan kwam. In het oosten lag de Richmond-ranch. Maar het geloei van de dieren kwam uit het westen. Daar lagen de canyons en daar was het gras niet al te best. Wat deden de dieren daar?

Nee, er klopte iets niet. Zouden er veedieven op de weiden in het westen zijn? Hij moest zekerheid hebben. Tim Blake gaf zijn paard de sporen en reed in een snelle galop over de vlakte naar het kleine bos waarachter het geloei van de dieren klonk. Hij bereikte de eerste bomen... een schot weerklonk! Hij zag vuur. Vuur uit de loop van een Colt! Dan voelde hij een snerpende pijn in zijn borst. Het was alsof hij met de borst in de gloeiende punt van een lans was gereden. Hij zag een kerel achter een boom te voorschijn komen. Een kerel met een nog rokende revolver in de hand. Een kerel die hij kende. „Bruce! Bruce Tornway!” kreunde hij nog. Dan gleed hij uit het zadel van zijn schimmel.

De kudde vee werd snel van de weiden naar de Green Canyon gedreven. Bruce haalde de andere mannen snel in. „Heb je geschoten?” vroeg Sunny Neill toen Bruce zich bij hem voegde.

„Ja, een konijntje,” zie Bruce grijnzend, terwijl hij Sunny voorbijreed.

Sunny keek om. Bruce was achtergebleven in het kleine bos om uit te kijken of ze ook gevolgd werden. Zouden er werkelijk achtervolgers zijn? Sunny zag dat Bruce nu Walt Benett bereikt had en met deze van gedachten wisselde.

„Vervloekte bende,” mompelde Sunny binnensmonds. Achter hem was niets te zien. En had Bruce werkelijk alleen maar op een konijntje geschoten? Of op een mens? Iemand die de achtervolging had ingezet?
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„Was dat een schot?” vroeg een van de mannen in het slaaphuis die plotseling wakker was geworden.

„Dat dacht ik ook,” zei een ander. Nu werden meer cowboys wakker. Zij wreven zich de slaap uit de ogen.

„Tim is er niet!” riep een van de mannen uit.

„Bruce en Walt zijn er ook niet. Die zullen wel in de kroeg zijn...”

„De nieuwe is ook weg!”

„Die zit achter de meisjes aan. Een vrouwengek!” .Jongens, hier klopt iets niet. Wie rijdt mee? We zullen eens gaan kijken op de weiden. Tim had hier moeten zijn. Ik heb gezien hoe die naar bed ging. Het schot kwam uit de richting van het kleine bos voor de canyon...” „Ik hoor vee loeien.” „Kom jongens, we moeten opschieten.” In korte tijd hadden een tiental mannen hun paarden gezadeld en zij reden in een razende galop naar het kleine bos. „Kijk, een paard! Een paard zonder ruiter!” schreeuwde een van de mannen. „Het is Tim’s schimmel!”

Dan zagen ze ook het stille lichaam van de voorman. Ze gleden van hun paarden en knielden bij Tim Blake neer. „Tim!” riep een van de mannen. „De voorman. Hij werd vermoord!”

„Nee, hij leeft nog. Snel een verband. Hé Tim, kun je ons horen?”

De voorman opende zijn ogen.

„Hij leeft. Hij is slechts gewond. Maar hij verliest veel bloed. Tim, wat is er gebeurd?”

„Veedieven... ze schoten... ik kreeg... een kogel...”

„Jongens, een paar lappen. We moeten Tim verbinden.” Er was een van de mannen die wist hoe dat gebeuren moest. „Pijn, Tim?”

„Het brandt. Nu gaat het al beter.” „Heeft iemand whisky bij zich?”

Ook dat had iemand in zijn zadeltas. Gulzig dronk de voorman een paar slokken. Hij voelde zich veel beter. „Heb je de kerel gezien die je neerschoot, Tim?” De voorman knikte. „Wie was het?” „Bruce...”

„Vervloekt! Heeft Bruce op je geschoten? Wilde hij je vermoorden?”

„Ja. Hij is een... van de... veedieven. Ze zijn onderweg... naar de canyon!”

De cowboys zaten al weer in het zadel. Twee mannen bleven bij Tim Blake achter. Met acht man zouden de cowboys van de Hemelranch de achtervolging inzetten. „Ze zullen ons leren kennen, die schurken!” schreeuwde een van de cowboys verontwaardigd. „Reken maar dat we hen krijgen, Tim!”

„Goeie jongens!” fluisterde de zwaargewonde. ,Ja... ik heb ook nog goeie jongens op de ranch...”

De kudde had inmiddels de. Canyon al bereikt en nu ging het naar beneden. De weg was slecht en de kudde kwam slechts langzaam vooruit. Het vee werd onrustig. De achtersten drongen de voorsten op. Eindelijk bereikten de dieren het diepste gedeelte van de canyon. Daar werden de dieren tot staan gedwongen. Sunny Neill, die de achterhoede had gevormd, kwam nu naar voren en hij zag hoe Allan Lowery met vijf vreemdelingen onderhandelde. Dat waren natuurlijk bandieten. Toch moest ergens de sheriff met zijn mannen in een hinderlaag liggen. Maar waar? En hoeveel mannen had hij bij zich?

Sunny Neill kwam nog wat meer naar voren om de bandieten wat nauwkeuriger te kunnen gadeslaan.

„Blijf op je post,” snauwde Lowery toen hij Sunny in het oog kreeg.

„Ik wou eens een eind terugrijden,” zei Sunny. „Er is geschoten bij het kleine bosje. Misschien achtervolgen ze ons. En ik voel er weinig voor om in een strop te bengelen.” „Wie is die knaap?” vroeg nu de aanvoerder van de bandieten.

„Dat is die nieuwe,” antwoordde Lowery. „Heeft Jack niet over hem gesproken? Overigens, waar is hij eigenlijk? En waar is Humphrey? Ze zouden toch allebei hier zijn? Jij zou niet komen, hadden ze gezegd.”

„De Stocketts hebben beiden hun plannen veranderd. Ze wilden nog een vette buit halen, hebben ze tegen me gezegd. Meer kon ik niet uit hen krijgen. Daarom ben ik maar gekomen. Dus dat is die knaap die zo goed met z’n Colts kan omgaan?”

„Ik ga terug,” zei Sunny nu. „Ik wil weten op wie er geschoten is.”

„Dat hoefje niet te doen,” zei Allan Lowery nu. „Het was Tim Blake, de voorman, die ons volgde.” „En wat is er met hem gebeurd?”

„Die kan niets meer navertellen over hetgeen hij gezien heeft.”

„Hij is...”

„Natuurlijk is hij dood. Ooggetuigen zijn gevaarlijk. Ook die vreemde cowboy, die onlangs een gesprek van ons afluisterde, werd gedood. We kunnen ons niet veroorloven mensen te laten leven die wat van ons doen en laten afweten.” „Wie heeft de cowboy gedood?”

„Ik,” zei Bruce Tornway. „Wat ben jij vervloekt nieuwsgierig, Smoky! Maar direct krijg je je geld. Dan kun je teruggaan naar de ranch en in je bed kruipen. Ik geloof dat je vervelend wordt wanneer je te weinig slaap krijgt.” „Ik kan nog vervelender worden en dat zal ik je laten zien. Omhoog jullie smerige voorpoten, schurken!” Als bij toverslag waren twee Colts in Sunny’s handen verschenen. De bandieten keken hem verrast aan. Ze staarden naar de beide lopen die dreigend op hen waren gericht. Maar dan voldeden ze aan Sunny’s bevel. Alleen Bruce aarzelde. „Wat is dat voor flauwe kul!” riep hij uit.

„Jij hebt Tim Blake op je geweten, hè? En die vreemde cowboy ook. Smerige luis, die je bent. Omhoog je handen!” „Ik begrijp er niks van,” bromde de aanvoerder van de bandieten die het vee van Lowery aannam. „Je spel is uit, kereltje,” zei Sunny spottend. „Wie ben je eigenlijk?” „Sunny.”

„Sunny Tail, dat heeft Jack ons al verteld.” „Het is iets anders. Je moet een paar letters in m’n achternaam veranderen.”

„Neill!” schreeuwde de kerel plotseling. „Nu herken ik je, duivel! Sunny Neill ben je, de Sinclairman. Je bent de zoon van Bliksem-Sunny!” En toen barstte de hel los.

In de canyon hoorde men plotseling verscheidene geluiden. Sheriff Howland en zijn helpers kwamen met getrokken wapens uit hun schuilplaatsen te voorschijn. De veedieven lieten zich op de grond vallen. Bruce Tornway rukte nog terwijl hij viel de Colt uit zijn holster en wilde deze op de Sinclairman richten. Maar Sunny kende geen genade meer. Geen genade met bandieten, zei Blondy altijd. Een hese kreet kwam uit zijn mond, toen Sunny’s kogel hem trof. Walt Benett, die het voorbeeld van zijn vriend wilde volgen, was Sunny’s volgende slachtoffer. Maar dan moest Sunny dekking zoeken. Hij liet zich vallen achter een rotsblok. De canyon was met rotsblokken bezaaid. Daarachter hadden nu ook de andere bandieten zich teruggetrokken.

„Vuur!” hoorde Sunny de sheriff brullen. Maar de resultaten waren gering. De bandieten begonnen ook te vuren. Zij bleken uitstekende schutters te zijn. De sheriff en zijn mannen moesten haastig dekking zoeken.

Op dat moment kwam de kudde in beweging. Zij scheidde een ogenblik de strijdende partijen en van beide kanten had men nu gelegenheid de posities te verbeteren. Maar toen de kudde weggetrokken was, bleek al spoedig dat het niet mee zou vallen om de bandieten te overmeesteren. Zij waren veel betere schutters dan de mannen van sheriff Howland. Sunny had een schampschot aan de bovenarm gekregen en bevond zich bovendien in een netelige positie. Zijn dekking bleek niet zo goed te zijn als hij aanvankelijk had gedacht. Maar onverwachts kwam hulp opdagen. Een achttal cowboys kwamen in een razende galop op hun paarden aanstormen en zij vielen de bandieten in de rug aan. Dat was de schurken te veel. Zij hieven de armen op en gaven zich onmiddellijk over. Tegen zulk een overmacht waren zij niet opgewassen. „Smoky!” riep een van de cowboys. „Daar is de nieuwe. Die deed ook met de schurken mee! Grijp hem!” Maar nu ging de sheriff vlug voor Smoky staan en riep: „Nee, jullie begaan een vergissing. Smoky hoort bij ons. Hij is Sunny Neill!”

„Sunny Neill? De Sinclairman?”

„Ja. Hij heeft Bruce en Walt neergeschoten. Daar liggen ze.” „Bruce... Walt... en daar is Lowery ook!” „Lowery was de baas van de bende,” verklaarde Sunny nu. „Hij leidde de veediefstal samen met de beide Stocketts. Er zouden nog meer van zulke diefstallen volgen.” „De Stocketts hebben me overgehaald,” zei Allan Lowery. „Ze hebben mij gedwongen om met hen mee te doen...” „Vertel dat maar aan de jury, Lowery. En nou opschieten, schurken. We gaan naar Goodluck. We zullen jullie onmiddellijk berechten als het kan. En anders morgenvroeg.” De bandieten werden op hun paarden vastgebonden en de sheriff en zijn helpers dreven hen naar Goodluck waar hen eerst een onaangename cel wachtte.

Rhonda Chesterfield zag de in het zwart geklede man met de hoge cilinderhoed al vanuit de verte naderen. Ze mocht deze man graag.

„Lord Bradysam!” zo verwelkomde ze Samuel Brady. „Ik ben blij dat u me komt opzoeken.”

„De eer is geheel aan mij,” zei Samuel Brady. „U kunt gerust gewoon Bradysam tegen mij zeggen, hoor. Ik ben niet zo gesteld op titels.”

„Komt u toch binnen, komt u toch binnen, lord...” „Mr Bradysam is voldoende. We zijn hier in de Verenigde Staten en zoals ik zelf al menige keer kon vaststellen is men hier niet zo op titels gesteld. Tenslotte moet men de gebruiken van het land overnemen, waar men zich vestigt, nietwaar? Hier gaat alles eenvoudiger en ik moet zeggen, eerlijker toe.”

„Ik hou van dit land, mr Bradysam, ofschoon ik het eigenlijk nog helemaal niet ken. Ik zal direct sterke koffie voor u klaarmaken.” „Doe dat, liefkind.”

Het meisje begaf zich naar de keuken, terwijl Samuel Brady het zich in de gerieflijk ingerichte woonkamer gemakkelijk maakte. Maar de hoed hield hij op. Hij bleef de rol, die hij had aangenomen, trouw. Toen ze met een pot hete koffie terugkeerde, verwonderde Rhonda er zich over dat de lord nog steeds zijn hoed ophad. „Zal ik uw hoed...”

„Nee, meisje... nee, een goede hoed is een sieraad voor het hoofd van een waardig man.”

Rhonda fronste de wenkbrauwen. Wel, het kon haar niet schelen. Er waren vele mensen van adel, zo had ze gehoord, die er vreemde gebruiken op nahielden. En deze lord scheen een van hen te zijn. Maar hij was een goed mens, daar was niet aan te twijfelen.

„Ik ben hier gekomen om met u te spreken, miss Rhonda,” zo begon Samuel Brady terwijl hij peinzend met het zilveren lepeltje in de koffie roerde. „Donkere wolken hangen boven uw hoofd... en meer nog boven het hoofd van uw vader. Maar u heeft trouwe vrienden. Ik ben een van hen...” Het meisje keek hem met verbaasde ogen aan. Ze begreep niet wat hij bedoelde.

„Uw vader is onderweg naar de hoofdstad en ofschoon mr Richmond hem vergezelt, is het toch een gevaarlijke tocht. Maar u kunt gerust zijn, miss Rhonda. Ik heb de sheriff opdracht gegeven om voor het welzijn van uw vader te zorgen. Twee keer al werd er een aanslag op uw vader gepleegd. Maar beide keren kwam een redder in de nood. Ook de derde aanslag zal tot een mislukking gedoemd zijn.” „Hemeltjelief,” zie Rhonda geschrokken. „Een derde aanslag... bedoelt u dat men weer een... is mijn vader opnieuw in gevaar?”

Nu niet meer, want ik heb de sheriff opdracht gegeven mijn beste vriend te waarschuwen. Een vriend die toevallig deze streek bezocht. Ja, altijd wanneer de nood het hoogst is, is de redding nabij. U hebt Sunny leren kennen, nietwaar?” Ja, een gezellige jongeman.”

„Ja, ja, dat kan hij zijn... maar misschien denkt u er anders over wanneer u Blondy hebt leren kennen. Hij is de beste vriend die ik ooit leerde kennen. En toch hecht hij zich aan niemand. Hij is een kind van de natuur...” „Het spijt me... maar ik begrijp u niet goed, mr Bradysam.” „De roofdieren van het woud doen wat hij beveelt en de zwarte koning van een viervoetig volk draagt hem over de eindeloze prairiën. De wildernis is zijn woning. Zijn handen zijn onfeilbaar en in zijn vuisten bevindt zich dynamiet. Wanneer u hem ziet, miss Rhonda, dan moet u tot de erkenning komen, dat Sunny volkomen bij hem in het niet zinkt. Hij is groot en blond, heeft blauwe ogen en de gestalte van een atleet. Hij is een vriend zoals er geen tweede op de hele wereld bestaat.”

„Wat is uw bedoeling, mr Bradysam?” zei het meisje lachend. „Bent u ook een huwelijksmakelaar?” Treurige Sam gaf geen antwoord op haar vraag. Peinzend, zijn droeve ogen op het raam gevestigd, ging hij verder: „En deze blonde jongeman nam de taak op zich om uw vader te behoeden voor het gevaar dat hem onderweg bedreigt. Boze krachten zijn aan het werk, miss Rhonda. En als mijn gevoel mij niet bedriegt, dan is het zo dat lord Chesterfield deze boze machten heeft opgeroepen. Ik ben gekomen, miss Rhonda, om u een vraag te stellen.”

„Vraagt u maar wat u wilt, mr Bradysam. Ik zal trachten zo goed mogelijk te antwoorden.”

„Hoe zijn de broers Gibb en Randolph, uw beide ooms, van elkaar te onderscheiden?”

Het meisje keek hem hulpeloos aan.

„Ze lijken als twee druppels water op elkaar,” antwoordde ze. „Zoals tweelingbroers op elkaar kunnen lijken. Vader heeft me dat verteld.”

„Dus u kent hen niet uit elkaar?” „Ik niet.”

„Aha... daarom wilde men u dus voor een bezoek aan Chesterfield Castle uitnodigen. Uw vader kent hen beiden precies?”

„Natuurlijk.”

„Daarom staat hij natuurlijk de plannen van lord Chesterfield in de weg en moet uitgeschakeld worden. Evenals die arme lord Beaverbrook en de dienaar William Pinegard. Maar hoe kan een vreemdeling nu weten wie Randolph en wie Gibb is, hè?” zei Samuel Brady peinzend, de vraag meer tot zichzelf richtend dan tot het meisje. „Ik weet het niet, mr Bradysam.”

„Ze hadden natuurlijk allebei een paspoort. Daarin moeten toch bijzondere kenmerken staan. De ene broer zal zich wel in iets van de andere onderscheiden?” „Hoe moet ik dat weten?”

„Heeft uw vader nooit iets gezegd over bijzondere kentekenen?” „Nee...”

„Er zijn vele mensen die een sieraad dragen, een kostbare ring of iets dergelijks...”

„O, maar nu schiet me iets te binnen. Oom Randolph kreeg van de koning een ring. Een ring met de beeltenis van de koning. Hij deed die ring nooit af. Vader heeft me dat eens verteld. Daaraan moet oom Randolph te herkennen zijn.” ,Ja,” fluisterde Samuel Brady. „Dat is het. Daaraan kan men weten of men met Randolph of met Gibb te doen heeft. Wanneer het steeds donkerder wordt, wordt het Licht van de Heer steeds helderder. Dat is voldoende, miss Rhonda. Nu moet ik gaan. Ik kom zo spoedig mogelijk weer en dan kan ik u waarschijnlijk een goede tijding brengen. Een zeer goede tijding.”

Samuel Brady stond plotseling op en verwijderde zich met rasse schreden. Hij vergat zelfs het meisje te groeten. Rhonda keek de Sinclairman hoofdschuddend na. „O,” zuchtte ze. „Die Engelse lords. Verschrikkelijke mensen. Wat ben ik blij dat ik niet van adel ben. En dat vader geen titel heeft maar een eenvoudig mens is.”

Met een dienblad in de handen schreed Francis Drake het vertrek binnen waar lord Chesterfield zich bevond. Achter hem schreed even voornaam lord Bradysam. „Lord Bradysam is gekomen,” kondigde Francis Drake aan. En dan boog hij en deed een pas opzij zodat Samuel Brady kon passeren. Lord Chesterfield en lord Bradysam reikten elkaar de hand. Ze waren allebei blij dat ze elkaar weer zagen, hoewel ieder om een andere reden. „U bent bij miss Rhonda geweest?” vroeg Chesterfield. Samuel Brady zuchtte en het droeve licht in zijn zwarte ogen werd zo mogelijk nog droeviger.

„Ik ben er geweest en ik moet helaas toegeven dat onze vriend Francis gelijkt heeft. Die onwaardige boerendochter verdient niet om door ons welwillend te worden behandeld. Zij heeft me ontvangen, hoorde mij aan en schold me toen uit op een wijze die ik m’n leven lang niet zal vergeten. Haar woorden te herhalen zou het oor van een gevoelig mens beledigen. U weet genoeg, milord, wanneer ik zeg dat het woord ‘bandiet’ door haar gebruikt werd. Eigenlijk was dat nog het meest hoffelijke woord uit haar ongehoorde vocabulaire...” „Dat zei ze?” zei lord Chesterfield verrast. , Ja, en wanneer haar vader terugkomt, dan wil hij de gestolen burcht door dynamiet opblazen... zo dreigde ze.” „Wanneer haar vader terugkomt?” zei de lord sarcastisch. „Wanneer hij terugkomt...” zei Francis grinnikend. „Dat zal een verrassing voor haar zijn.”

„Komt hij dan misschien niet terug?” vroeg Samuel Brady met gefronste wenkbrauwen.

„Het zou het beste voor hem zijn,” zei lord Chesterfield zacht.

„En ook voor ons,” zo voegde Francis er knipogend tegen zijn heer aan toe.

„Ik begrijp het een en ander nog niet goed,” zei Samuel Brady. „Wanneer mensen haten, dan is het gewoonlijk zo dat hun redenen ongegrond zijn. Waarom haat het meisje u echter zo?”

„We kennen de redenen niet.”

„En we willen de redenen niet weten ook,” voegde Francis Drake aan de woorden van lord Chesterfield toe. „Het interesseert ons volstrekt niet wat dat meisje tegen ons heeft.” „Heeft ze de afschuwelijke dood van haar oom Gibb misschien wat al te tragisch opgenomen. Men heeft nog naar het lijk van Gibb Chesterfield gezocht...”

„Natuurlijk heeft men gezocht, maar zonder resultaat. Trouwens, dat weet u, lord Bradysam.” Samuel Brady knikte. Hij keek lord Chesterfield met zijn droeve ogen aan en vervolgens Francis Drake. Dan richtte hij zijn blikken op de met dik tapijt belegde vloer. „Ik woonde nog op September Castle,” zo sprak hij, „en natuurlijk stelde ik toen veel belang in het droeve lot dat een man, die door de koning met de hoogste onderscheiding des lands werd uitverkoren, had getroffen. Ik heb gehoord dat men wel lijken vond die aangespoeld waren, maar het is helaas nog altijd zo gesteld, dat in een plotseling opkomende storm vele schepen vergaan en dat de slachtoffers later aanspoelen op de kust. Meestal zijn de lijken onherkenbaar. Maar men vond een lijk dat aangespoeld was, dat de gezochte zou kunnen zijn. De lengte, de vorm van het lichaam, dat alles klopte. Maar er was een kleinigheid dat twijfel opwierp of de gezochte wel werkelijk Gibb Chesterfield was.” „Een kleinigheid?” zei lord Chesterfield verbaasd. „Wat bedoelt u lord Bradysam?”

„Aan een van de vingers bevond zich een kostbare ring. De beeltenis van de koning van Engeland was in die kostbare ring vervat.”

Chesterfield stiet een kreet van verrassing uit en de kin van Francis Drake zakte plotseling zover dat zijn mond als de deur van een hooischuur openstond.

„Nee,” steunde hij. „Gibb bezat zulk een ring niet. Zeker niet zulk een kostbare ring. Dat moet een geschenk van de koning zijn geweest. En geschenken van de koning heeft Gibb nooit ontvangen... een vreemde...”

„Ja, het is een vreemde zaak,” zei Samuel Brady. „Onbegrijpelijk.”

„De zee geeft meestal geen geheimen prijs,” zei Francis Drake.

Helaas niet,” antwoordde Samuel Brady. „En nu is de tijd gekomen dat ik afscheid van u moet nemen, lord Chesterfield. Ik vertrek...”

„U bedoelt... dat het een afscheid voorgoed is?” riepen lord Chesterfield en Francis Drake tegelijk uit.

„Helaas ja. Ik moet voor dringende zaken naar mijn ranch.

Dat kan geen uitstel lijden. Morgen kom ik nog even terug.

En dan verlaat ik deze streken voorgoed.”

Terwijl lord Chesterfield en Francis Drake voorgaven het in hoge mate te betreuren, dat de hooggeboren lord helaas zo kort bij hen kon blijven, stond Samuel Brady op en begaf zich naar zijn kamer in het kasteel. Hij was eregast op Chesterfield Castle.

Ja, morgen zou de beslissing vallen. Eigenlijk had Conny Coll die in handen. Die moest er voor zorgdragen dat Conan Chesterfield ongedeerd weer terugkwam in Goodluck. En Conan Chesterfield zou het bewijs leveren...
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„Zwarte! Niet zo vlug!”

De wolf verminderde zijn snelheid iets en keek nieuwsgierig om naar zijn grote blonde kameraad, die tussen de twee vreemde mannen reed. De Zwarte hield er niet van dat zijn tweebenige kameraad tussen hem onbekende mannen reed. Hij gromde.

„Brave jongen, wees gerust,” klonk de stem van Conny Coll. „Het is goed zo.”

De Zwarte was tevredengesteld. Die beide mannen schenen dus vrienden van zijn blonde kameraad te zijn. Wel, hij zou opletten zoals deze van hem had verlangd. Er dreigde gevaar. Ja, daar was Conny van overtuigd. Hij had van de sheriff van Goodluck vernomen wat er aan de hand was. Samuel Brady had de sheriff opdracht gegeven alles wat hij wist aan Conny te vertellen. De rest had Conny van Conan Chesterfield gehoord. Nadat de koop in de districtshoofdstad Santa Fe was geregistreerd, keerden Conan Chesterfield en mr Richmond met de trein terug. In Santa Fe had Conny hen ontmoet. Door een ‘toeval’, zo had hij gezegd, was hij te weten gekomen dat de beide mannen naar Goodluck wilden en dat was ook zijn reisdoel. De Santa Fe-expresstrein reed via Palma, Santa Rosa, naar Fort Summer, waar ze niet langer gebruik konden maken van het ‘stoompaard’. En nu bevonden ze zich op weg over de steppe. Conan Chesterfield vertelde onderweg aan Conny Coll hoe het in Engeland was en Conny Coll scheen hevig geinteresseerd te zijn in dat eiland voor het oude Europa. En ook vertelde hij Conny van de overvallen waaraan hij en zijn dochter hadden blootgestaan, maar op welk een wonderbare wijze hij tot tweemaal toe aan een wisse dood was ontsnapt. De eerste keer was een jongeman de bandieten te vlug af geweest en de tweede keer had een echte prairie-lord de bandieten doodgeschoten.

Mr Richmond had ook aandachtig geluisterd naar hetgeen Conan Chesterfield vertelde. Hij verwonderde zich steeds weer over de wonderbare redding, die juist op tijd was gekomen.

„Denkt u dat men nog een overval op u zal plegen, mr Chesterfield?” vroeg hij tenslotte aan de Engelsman. Maar deze lachte en zei: „Nee, dat geloof ik niet. De bandieten die het twee keer geprobeerd hebben, zijn nu dood. Dank zij de trefzekere kogels van lord Bradysam. Nietwaar, mr Coll. Bent u ook niet die mening toegedaan?” Conny Coll haalde de schouders op. „Ik zou het niet durven zeggen, mr Richmond.” Maar mr Richmond had veel over deze Sinclairman horen vertellen. Waar deze verscheen begonnen meestal heel vlug de Colts hun dodend lood te spuien.

Conny Coll was er vast van overtuigd dat er weer een overval op Conan Chesterfield zou plaatsvinden. Samuel en Sunny zouden daarvan ook overtuigd zijn. Zij waren hier in Goodluck bezig aan een zaak. En als Samuel Brady de sheriff had verzocht om aan hem te vertellen, dat Conan Chesterfield beschermd moest worden, dan kon je ervan overtuigd zijn dat het nodig was. Glimlachend luisterde hij naar Conan Chesterfield toen deze begon te vertellen over die raadselachtige lord Bradysam. Zou het Treurige Sam gelukt zijn om binnen de muren van het Chesterfield Castle te komen en de geheimen die daar verborgen waren te ontraadselen? Conny verheugde zich nu al op het verhaal dat Samuel Brady ongetwijfeld na afloop van deze zaak zou doen op zijn eigen specifieke manier.

Toch waren er nog geen tekenen die er op wezen dat zich vijanden in de onmiddellijke nabijheid van de ruiters bevonden. De Zwarte holde voor de paarden uit en het duurde nu al urenlang. Het was verschrikkelijk heet. De zon brandde meedogenloos op de ruiters en de dieren. Nergens was schaduw in deze schier eindeloze steppe. Geen boompje was er te bekennen. Conan Chesterfield scheen echter weinig hinder van de hitte te ondervinden. Hij babbelde honderduit. Zijn enthousiasme voor ‘Sunny Tail’ en de donkere ‘lord Bradysam’ kende geen grenzen. Voor hem waren deze mensen helden. Helden wiens lof men moest bezingen. „U moet kennis met deze lord Bradysam maken, mr Coll. Als u hem ziet en als u hem hoort spreken... nog nooit heb ik in mijn leven zo’n raadselachtige man getroffen. Maar dat hij van adel is, dat merkje direct. De manier waarop hij spreekt, zijn kaarsrechte houding en dan... zijn hoed. Zulke hoeden worden uitsluitend door echte lords gedragen. Ik ben ervan overtuigd, dat hem ook spoedig de hoogste orde die dit nieuwe land kent, ten deel zal vallen. Hij zal die krijgen uit de handen van de President. Of denkt u van niet?” „Ik weet het niet,” zei Conny glimlachend. „Ik denk dat hij wel genoeg ordes zal hebben.”

„Ik heb het bewijs gezien, dat hij Ridder in de Orde van de Kouseband is. Hij draagt het insigne steeds, hoewel het gebruikelijk is dat men het slechts bij officiële gelegenheden draagt. Dat zei mijn broer altijd. Mijn broer...” Hij zweeg plotseling en zijn dichte, borstelige wenkbrauwen werden gefronst.

„Waarom zwijgt u?” vroeg Conny Coll. „Wat is er met uw broer?”

„Tja, ik weet niet goed wat ik ervan zeggen moet,” zei Conan Chesterfield aarzelend. „Het is een raadselachtige geschiedenis. Misschien had ik er toch beter aan gedaan door hem eerst een bezoek te brengen, voordat ik naar Santa Fe ging. Maar... de koop moest zo spoedig mogelijk in het register worden ingeschreven. Verschillende feiten wezen er op dat hij mij liever niet als buurman had. Hij had de Richmond-ranch ook kunnen kopen en hij zou de oudste rechten hebben gehad want vroeger waren de Hemelranch en de Richmond-ranch van dezelfde eigenaar.”

Dan zweeg hij en gedurende lange tijd bleef hij dat doen. Tolar werd gepasseerd en nu wist Conny Coll dat ze over twee uur Goodluck konden bereiken. Tot nog toe was er niets gebeurd. Ze waren geen verdachte personen tegengekomen. De wolf liep heel rustig voor de ruiters en er scheen werkelijk geen gevaar te bestaan. Conny Coll was er aan gewend op zijn Zwarte te letten. Niets ontging het dier. Sluipschutters konden zich nog zo goed verbergen of hij ontdekte ze. Wanneer zich personen op schotsafstand bevonden en zij hadden kwaad in de zin, dan gaf hij onmiddellijk door bepaalde tekenen aan zijn heer te kennen dat deze moest oppassen. Conny Coll kende de taal van de wolf door en door. Toen Conny Coll Prescott verliet, had kolonel Sinclair hem gewezen op een beruchte pokerspeler, Jack Stockett, die zich in Corino moest ophouden. En Corino lag in de buurt van Goodluck. Hij besloot om, zodra hij Conan Chesterfield veilig en wel in Goodluck had afgeleverd, die Jack Stockett te gaan zoeken. Maar het was ook heel goed mogelijk dat deze Stockett in het zaakje gewikkeld was, waaraan Samuel Brady en Sunny Neill bezig waren. Kolonel Sinclair had twee van zijn mannen naar Goodluck gestuurd en dat betekende dat er heel wat aan de hand was. Conny besloot echter voorlopig op de achtergrond te blijven om zijn vrienden niet in de wielen te rijden. Hij wist tenslotte niet wat voor een val die uitgezet hadden.

Niet ver van Tolar lag midden in het open veld een herberg, waar de vermoeide reizigers naar Goodluck en andere plaatsen een poosje aangenaam konden rusten. Er was daar goed eten te krijgen en men schonk er ook koel bier. Mr Richmond stelde voor om in de Solitary Inn, zoals de herberg werd genoemd, een ogenblik te rusten. Hij roemde het eten en het heerlijke bier. Ook Conan Chesterfield scheen wel wat voor een verfrissende dronk te voelen. Conny Coll aarzelde. Tot nog toe was er niets gebeurd. En de rest van de weg door het vlakke land zou geen enkele mogelijkheid voor een overval bieden. De mogelijkheid voor een overval bestond alleen in of bij die herberg. Wat zou hij doen? Zou hij Chesterfield adviseren om er niet binnen te gaan maar door te rijden? Maar aan de andere kant zou de kans groot zijn dat later, in Goodluck, toch nog een aanslag op Chesterfield zou worden gepleegd. Waren in die kroeg misschien de schurken die het op Chesterfield hadden voorzien? Rekenden ze er op dat de Engelsman de herberg zou binnengaan?

Wel, waarom niet onmiddellijk het gevaar onder het oog zien? Conny knikte en verkondigde dat hij ook dorst had en wel een glas bier zou lusten.

Humphrey Stockett stond in de deuropening van de herberg en schoof nu zijn hoed achterover. Jack Stockett wist nu dat Conan Chesterfield en mr Richmond in aantocht waren. Ja, hoe kon het anders? Conan Chesterfield moest via Tolar en deze herberg rijden om Goodluck te kunnen bereiken. En, zo had Jack Stockett geredeneerd, Chesterfield en Richmond zouden ongetwijfeld gebruik maken van de gelegenheid om een verfrissende dronk tot zich te nemen. Wel, twintigduizend dollar was een heleboel geld, en Jack Stockett wilde niets liever dan veel geld verdienen op een gemakkelijke manier. „Nog ‘n whisky!” lalde hij. Dat was al het tiende glas dat hij bestelde. Maar hij had nog niets gedronken. Hij had telkens het glas leeggegooid onder de bank waarop hij zat. Hij deed echter alsof hij stomdronken was.

„Je krijgt de hoogte, kerel,” zei de herbergier en hij schudde zijn hoofd. Maar hij schonk toch het glas vol. Tenslotte betekende whisky geld en ook hij moest aan zijn trekken komen. Wanneer de een of andere kerel het in z’n dolle kop haalde om zich zat te drinken, wel, straks kon hij z’n roes uitslapen in de stal achter de herberg.

Jack Stockett legde zijn hoofd echter op zijn armen en scheen in te dommelen. De herbergier vond het heel goed zo. Er kwamen nieuwe bezoekers binnen. Er was ook een cowboy uit Goodluck bij. De herbergier kende hem goed. Het was een kalme kerel, maar nu scheen hij nogal opgewonden te zijn. „Hé, Jim,” zei hij vriendelijk, „je schijnt wat beleefd te hebben, hè? Vertel eens wat nieuws?”

„Reken maar dat er nieuws is,” zei de cowboy die met Jim werd aangesproken.

„Heeft de lord weer een malle streek uitgehaald?”

„Drie van m’n beste mensen hebben geprobeerd om een kudde koeien van ‘m te stelen.”

Jack Stockett hief zijn hoofd een weinig op. Humphrey verliet zijn plaatsje bij de deur.

„Allan Lowery had de leiding,” ging de cowboy voort. „En je kent Walt Benett en Bruce Tornway toch wel? Die waren ook van de partij. De gebroeders Stockett fungeerden als verbindingsmannen. Twee kerels uit Corino. De een is een beruchte valsspeler. Het zal echter niet lang meer duren, of ze worden ingerekend, die Stocketts. Daar is iedereen in Goodluck nu van overtuigd. Wel, de kerels wilden het vee in de Green Canyon drijven en dat gelukte hen ook. Daar zouden ze de kudde overgeven aan een stelletje andere bandieten. Maar niet alleen die bandieten, maar ook nog anderen wachtten daar. De sheriff en een stelletje van z’n mensen. Ha, ha.” „Vervloekt,” ontsnapte het aan Jack Stockett’s mond. „Duivels!” bromde Humphrey. „En wat gebeurde er toen, cowboy?”

„Die bandieten maakten een grove fout en dat kostte hen de nederlaag. Die fout was dat ze een zekere Smoky hun vertrouwen schonken.” „Smoky?” riep Humphrey Stockett uit.

„Ja. Hij heette Sunny, maar niet Tail, zoals hij voorgaf, doch Neill. Hij behoort tot de Sinclairgroep, ha, ha, ha!” Jack Stockett kreunde.

„Geef me nog een whisky,” lalde hij. En deze keer had hij werkelijk een stevige dronk nodig.

„Net goed,” zei de herbergier. „Zo moet het alle schurken vergaan. Wat is er verder met die bandieten gebeurd?” „Bruce en Walt zijn dood. Stumpers waren het. Ze dachten dat ze het wel tegen Sunny konden opnemen. Ze trokken hun Colts, maar dat hadden ze tegen Bliksem-Sunny niet moeten doen, dat begrijp je. Allan Lowery werd gegrepen door de cowboys van de Hemelranch. Die waren wild van woede omdat die Bruce op hun voorman had geschoten. Tim Blake. Wel, dat had die bedrijfsleider nooit moeten toestaan. Wanneer jullie eens iemand willen zien die gelyncht is, dan moeten jullie naar Goodluck gaan. De cowboys hebben ‘m aan een boomtak opgehangen.” „Tim Blake? En hoe is het met ‘m? Is hij...” „Nee, hij is niet dood, maar heeft wel veel bloed verloren. Hij wordt echter snel beter omdat hij de beste verpleegster heeft die hij maar kon krijgen. Betsy Coulee uit Corino. Die ken je toch wel, oude gifmenger? Enige dagen geleden was de beroemdste van alle Sinclairmannen in de kroeg van Coulee. Hij vroeg daar naar Jack Stockett. En toen heeft hij ook met het meisje gesproken en haar aangeraden om niet langer in die kroeg te blijven. Dat was geen baantje voor haar, zo moet hij hebben gezegd. En laat Betsy nou toegeven? Sheriff Howland heeft toen een baantje voor haar gezocht. Ze kon huishoudster worden bij miss Rhonda Chesterfield. Maar dat is een lang verhaal...” „Een whisky!” brulde Jack Stockett.

„Je krijgt niet meer!” snauwde de herbergier. , Je hebt nou meer dan genoeg gehad. Straks ga je vechten...” Hij wendde zich weer tot de cowboy.

„Die Betsy Coulee, die zou toch met Poker-Jack trouwen voor zover ik weet?”

„Ja, dat zou ze ook doen. Maar er komt niets meer van. Ze wilde niets meer met hem te maken hebben en ze heeft een heleboel over hem losgelaten. Sheriff Howland denkt dat ie ‘m wel voor een lange poos in de gevangenis kan zetten. Hij heeft een posse samengesteld en is Jack Stockett nu aan het zoeken.”

Dat was ook voor Humphrey Stockett te veel. Zijn knieën werden zwak. Hij ging op een barkruk zitten en bestelde een whisky.

Op dat ogenblik kwamen Conan Chesterfield en mr Richmond de gelagkamer binnen. Ze bleven in de deuropening staan om te kijken waar ze het best konden gaan zitten. Achter hen verscheen nog een man... Toen handelde Jack Stockett.

„Ik wil een whisky hebben!” schreeuwde hij, terwijl hij opsprong en wankelend naar de bar liep.

„Je krijgt niks... niks, hoor je!” riep de herbergier en... week dan geschrokken terug. De man hield een zware Colt in de hand. Hij richtte de loop ervan omhoog, kennelijk met de bedoeling een paar schoten af te vuren op de zoldering om zo kracht bij te zetten aan zijn eis. Maar terwijl hij de Colt ophief, bleef de loop even rusten op de bezoekers in de deuropening. De herbergier schreeuwde, Jim de cowboy liet zich op de vloer vallen, en dan... klonk een schot... Verbluft staarde Jack Stockett naar zijn lege hand. Zojuist was daarin nog een Colt geweest en nu kletterde het wapen tegen de grond. Wat was er gebeurd? Wie had geschoten? De blonde cowboy was het, die achter de beide ranchers in de deuropening stond. Deze had de situatie onmiddellijk doorgehad. Die kerel deed net alsof hij dronken was, maar had de bedoeling om Conan Chesterfield neer te schieten. Het moest echter op een ongeluk lijken.

„Maar dat is Jack Stockett!” riep mr Richmond, die de pokerspeler onmiddellijk had herkend, uit. „En daar is Humphrey, zijn broer.”

„Ik... ik heb niks gedaan!” jammerde Humphrey Stockett. „Ik heb niks met deze zaak te doen.”

Nu trad Conny Coll op de voorgrond en de beide bandietenbroers zagen de grote zwarte wolf aan zijn zijde. „Dat zullen we wel in Goodluck uitmaken,” zei Conny Coll terwijl hij naar Humphrey liep en hem de Colt uit de holster trok.

„Trixi!” riep Jack Stockett uit, die plotseling broodnuchter was.

„Ja, ja, dat was mis, hè?” zei Conny Coll grinnikend. „Ik had je spelletje door, vriend. Jij wou zogenaamd per ongeluk Co-nan Chesterfield neerschieten, hè?”

Hij rukte de tweede revolver uit de gordel van Jack Stockett. „Vooruit, jullie gaan daar met z’n tweeën tegen de muur staan. Wij willen rustig een glaasje bier drinken. Geen gijntjes, hè? Trouwens, ik zal zorgen dat jullie de kans er niet voor krijgen. Zwarte, let op hen! Zorg er voor dat ze geen beweging maken!”

Jack Stockett dacht er echter niet over om te vluchten. En Humphrey zeker niet. Als gehoorzame schoolkinderen gingen ze met het gezicht naar de wand staan.

„O,” steunde Humphrey, „ik wist het wel... ik heb het gevoeld...”

„Smoky... Sunny... vervloekt!”

Jack Stockett wilde met de hand over zijn ogen wrijven, maar hij kwam zo ver niet. Geschrokken liet hij zijn hand zakken toen achter hem het gegrom van de wolf klonk. „Het is afgelopen,” fluisterde hij. „Voorbij,” zei zijn broer.
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„John Sinclair heeft me een telegram gestuurd,” zei Samuel Brady tegen sheriff Howland en Sunny Neill, die zich evenals hij in het sheriffkantoor bevonden.

„Nu kunnen we lord Chesterfield en Francis Drake gaan arresteren. Op mijn verantwoording.” „Lord... Chesterfield...”

„Ja. De kerel, die op het kasteel zit, is niemand anders dan Gibb Chesterfield, de broer van de lord. Hij vermoordde lord Randolph tijdens de overtocht naar de Verenigde Staten.” „Maar, mr Brady... dat is...” „Nog steeds lord Bradysam, sheriff.” „De bewijzen ontbreken...”

„Ik heb toch gezegd dat ik een telegram heb ontvangen van kolonel Sinclair.”

„Wat staat er in?” wilde Sunny weten.

„Aan de kust van Engeland spoelde drie jaar geleden een lijk aan van een onbekende. Deze onbekende droeg een ring. Die ring werd bewaard en nu blijkt dat die aan Randolph Chesterfield moet hebben behoord. De ring droeg de beeltenis van de koning. Lord Randolph Chesterfield zou hem tijdens zijn leven nooit afdoen. Miss Rhonda en haar vader kunnen dat bevestigen.”

„Maar... maar... de lord arresteren... dat zal op verzet stuiten van de cowboys!”

„Dat denk ik niet,” zei Samuel Brady. „Ze zullen de nieuwe eigenaar van Chesterfield Castle hartelijk verwelkomen. Die past trouwens ook beter bij hen.” „De... nieuwe... eigenaar?”

„Hij heet Conan Chesterfield en hij heeft een knappe dochter.”

„Ik begrijp het niet... werkelijk niet,” zei de sheriff. „Dat komt wel,” zei Samuel Brady bemoedigend. „Luister nu. Ik ga nu naar het kasteel en dan arresteer ik de lord en zijn bediende over een uur. Daar is Sunny ook als getuige. Conan Chesterfield behoeft dan niet anders meer te doen dan onze aanklacht te bevestigen als hij terugkeert. En vergeet niet, nog steeds ben ik lord Bradysam. Begrepen?” Sunny Neill knikte. De sheriff ook. Die raadselachtige Sinclairman met de droeve ogen zou het wel bij het rechte eind hebben. Dan bespraken zij hoe de arrestatie zou worden verricht.

Het was een plechtig uurtje. Lord Bradysam, de goede huisvriend, nam afscheid van de lord. Zijn sobere bagage stond al gereed. Hij zou naar de auto van de lord worden gebracht, die hem naar Fort Summer zou brengen waar lord Bradysam op de trein zou stappen.

Francis stond ook al gereed. Hij zou de wagen besturen. Als een koning, met opgeheven hoofd, stond lord Bradysam daar. Men meende zelfs tranen in zijn droeve ogen te zien. „De uren, die ik hier heb mogen doorbrengen, zijn voor mij onvergetelijk,” beweerde hij. „Werkelijk, ik zal de weelde en de vriendschap, waarmee men mij omgeven heeft, missen.” „Ook ons is bet droef te moede, milord,” zei lord Chesterfield. „Ook ik zal deze gelukkige uren mijn leven lang niet vergeten. Ik ben ervan overtuigd dat u me de eer zult aandoen nog eens terug te komen. Vanzelfsprekend bent u hier altijd welkom, lord Bradysam. En... wanneer het mogelijk is, zal ik u bij gelegenheid een tegenbezoek brengen...” Er klonken plotseling luide stappen op het bordes voor de ingang van het kasteel. Het bleek sheriff Howland te zijn en hij was niet alleen. De kasteelheer fronste de wenkbrauwen. Hoe durfde die sufferd van een sheriff hem nu te storen?” „Dat gaat te ver, sheriff!” riep hij woedend uit. „U dient zich ook te laten aandienen, zoals ieder. Niemand mag zonder mijn toestemming het kasteel in.”

„Ik liet me leiden door mijn plicht. Ik heb het recht om hier vandaag binnen te dringen zonder me te laten aandienen. U, mr Gibb Chesterfield, en ook u, mr Francis Drake, arresteer ik in de naam der Wet.”

Het was alsof een bom insloeg. Chesterfield werd doodsbleek. Nog witter was het gezicht van Francis Drake. „Gibb... Chesterfield...”

„Ben je gek, man!” zei Samuel Brady nu scherp tegen de sheriff. „Hoe durf je...”

„Wie bent u?” zei sheriff Howland even scherp. „Lord Bradysam, plaatsvervangend gouverneur van de Staat New Mexico en Opperste Vrederechter.” „Neemt u me niet kwalijk, milord,” zei de sheriff. „Ja, nu herken ik u. Het spijt me heel erg, maar u was te gast bij een bedrieger. Wij beschikken over bewijzen dat de echte lord Randolph Chesterfield bij Plymouth aan land gespoeld is. Zijn schedel was ingeslagen. Men heeft hem tenslotte herkend aan de ring, die hij droeg. En men zoekt al geruime tijd naar zijn moordenaar. Dat is zijn broer, Gibb Chesterfield, zoals werd vastgesteld. En dat is deze man lord Bradysam. Deze man geeft zich voor lord Randolph uit doch is niemand anders dan Gibb.” „Leugens!” krijste Chesterfield. „Bewijzen!” riep Francis Drake uit.

„U beledigt mijn vriend, sheriff!” schreeuwde Samuel Brady „Ik ben hier te gast en ik heb een zeer goede mensenkennis. Ik zal zorgen dat u afgezet wordt als sheriff.” „Ongehoord!” riep Chesterfield uit.

„Er zal u niets geschieden en ik zal zorgen dat u genoegdoening verschaft wordt, lord Chesterfield,” zei Samuel Brady. „Sheriff, wilt u mij vijf minuten alleen laten met deze beide mannen. Ik sta borg voor hen!”

„Vijf minuten dan,” zei de sheriff. „Maar geen seconde langer.”

Hij verliet het vertrek, gevolgd door Sunny. Toen de deur in het slot was gevallen, riep Chesterfield uit: „Wij zijn verloren. Francis wat moeten we nu toch doen?” „Onze kalmte bewaren.”

„Vrienden,” zei Samuel Brady nu, „wat er ook gebeurt, jullie kunnen op mij rekenen. Alles zal ik voor jullie doen. Ik verlang echter dat jullie me de waarheid zeggen. Wanneer ik moet helpen, dan moet ik alles weten. Dan kan ik handelen. U bent dus Gibb Chesterfield?” „Ja,” fluisterde de kasteelheer. „En uw broer verongelukte natuurlijk?” „Hij viel over boord. Hij moet aan het hoofd gewond zijn Misschien is hij met het hoofd tegen de scheepswand gesla gen. Deed ik iets dat ik niet mocht doen? Zijn plaats inne men?”

„U had gelijk, vriend. Maar toen kwam natuurlijk lord Bea verbrook. Die kwam er achter...”

„Francis wist hem bijtijds de mond te snoeren...”

Francis wilde protesteren, maar hij kon geen woord uitbren gen. En Samuel Brady sprak: „Hij zorgde er ook voor da William Pinegard een ongeluk kreeg?”

„Ja,” bekende Gibb Chesterfield.

„Wij zijn verloren,” riep Francis uit.

„Integendeel, Francis,” zei Gibb Chesterfield. „Lord Brady sam helpt ons. Hij is plaatsvervangend gouverneur van de Staat.”

„Ik zal jullie helpen,” zei Samuel Brady. „Ik heb nog altijt de gerechtigheid gediend en dat zal ik altijd blijven doen.”

Plotseling werd de deur opengestoten en een man kwam de salon binnen. Toen Gibb Chesterfield deze man zag, stiet hij een kreet uit. „Conan!”

„Gibb! Leef jij? Ben je dan niet verdronken?”

De valse lord stond daar met gebogen hoofd. Zo ook Francis, zijn trouwe dienaar.

„Ik arresteer u, Gibb Chesterfield,” sprak nu de sheriff, die ook binnengekomen was en alles had gehoord. „Jullie allebei, ook Francis Drake. Ik beschuldig jullie van moord. Van een tweevoudige moord. En drie pogingen tot moord. Jack Stockett heeft inmiddels bekend, Gibb Chesterfield. De rest is een zaak van de jury. Volgt u mij maar.” Maar nu hief Samuel Brady zijn hand op en zei op bevelende toon: „Niemand rake mijn vrienden aan. Zij staan onder mijn persoonlijke bescherming. Ik zal hen naar de gevangenis leiden. Zij zullen mij volgen en geen poging tot ontvluchting doen.”

Sheriff Howland zuchtte. En dan liep de raadselachtige prairie lord in zijn zwarte kleding en de hoge cilinder een tikkeltje schuin op het hoofd tussen de haag van cowboys en wetsdie-naren door, gevolgd door de beide arrestanten. Conny Coll grinnikte, Sunny Neill was stomverbaasd. Zo ook Conan Chesterfield en zijn dochter.

„Dat is Samuel Brady,” fluisterde een van de cowboys. „Ik herken hem nu. Treurige Sam!”

En zo ging het voort. Het werd een grote stoet die zich in de richting van Goodluck begaf. Voorop liep lord Bradysam en vlak achter hem de beide arrestanten met gebogen hoofd. En dan volgde een hele schare mensen, waaronder de sheriff, Conny Coll, Sunny Neill en de anderen. Eindelijk had de stoet de gevangenis bereikt. De deuren van de cellen stonden open en toen de beide gevangenen gewillig naar binnen waren gegaan, sloot Treurige Samuel de celdeur. Twee bleke gezichten werden hem toegewend. „Lord Bradysam!” fluisterde Chesterfield. „U bent mijn enige hoop.”

„Ik zal doen wat ik kan en wat mijn geweten mij beveelt,” klonk de nasale stem van Samuel Brady ongeroerd. „Ik zal opschrijven wat ik gezien en gehoord heb. Ik zal alles naar waarheid optekenen en dan dit document ondertekenen. Ik beschik over grote volmachten, vrienden.” „Ik dank u, lord Bradysam.”

„Wanneer ik schrijf: ‘Schuldig aan de ten laste gelegde misdaad, dan is er geen jury meer nodig. Dan kan de beul direct het vonnis voltrekken. Dan volgt de dood...” Nu nam lord Bradysam zijn hoed af en boog voor de beide gevangenen.

„Nooit nam ik mijn hoed af sinds de koning mij de .gunst verleende deze altijd te mogen ophouden, behalve voor de doden. Ik wil echter voor jullie een uitzondering maken, vrienden. Als levenden valt jullie een hoge eer te beurt...” Dan wendde hij zich om en schreed met opgericht hoofd het vertrek uit waar de cellen zich bevonden. Hij kwam het sheriffkantoor binnen.

„Sammy, oude charlatan,” zei Conny grinnikend. „In zo’n rol begin je pas te leven, hè?”

„Het was geweldig,” zei Sunny Neill. „Ik begrijp er nog niet veel van. Sammy, wat stond toch in dat telegram dat je van kolonel Sinclair ontving?”

„Telegram?” zei Treurige Samuel verbaasd en trok zijn rechterwenkbrauw op.

„Natuurlijk, het telegram waarin stond dat het lijk van de vermoorde geïdentificeerd was.” „Heb ik dat gezegd?”

„Maar Samuel! Dat moet je toch nog weten? Je hebt zelf de sheriff opdracht gegeven om aan de hand van het telegram tot arrestatie over te gaan. De inlichtingen van kolonel Sinclair heb je gebruikt om de bandieten een bekentenis af te dwingen!”

Conny Coll begon te grinniken.

„Samuel weet niks van een telegram af... omdat het niet bestaat. Ja, misschien heeft het even in Sammy’s fantasie bestaan.”

Sunny keek zijn blonde vriend hulpeloos aan.

„Geen telegram?” stamelde hij. „Dus alles wat Samuel deed en zei was... bluf?” Natuurlijk. Hij spande de lord een valstrik en deze liep er in.”

Maar Sam, hoe kwam je er achter dat Gibb Chesterfield een bandiet was?”

Je bent een slechte leerling, Sunny,” zei Samuel Brady met zijn onaangename nasale stem. „Ik heb je toch geleerd op de nekken van de mensen te letten? Heb je niet de naar achteren gebogen nek van de gevangene gezien? Op zo’n nek kan alleen maar de schedel van een misdadiger huizen. Maar vrienden, neem me niet kwalijk... ik heb een uurtje ontspanning nodig... jullie kunnen me eventueel vinden op de Black Hill, de begraafplaats. Ik moet een eerbiedwaardig mens de laatste groet brengen. Lord Bradysam heet hij. Jammer, jammer dat hij sterven moet.”

„En de hoed, Sammy? Wat doe je daarmee?” „De hoed? Ja, ik zal de hoed begraven. Deze heeft me onschatbare diensten bewezen. Hij verschafte me toegang tot Chesterfield Castle en tot het hart van de valse lord. Hij verschafte me de bekentenis die ik wilde hebben. Wel, we zien elkaar spoedig weer. Tot kijk, vrienden.” Conny Coll schudde zijn hoofd. „Hij wordt hoe langer hoe gekker.”

„Ik zal hem nooit leren kennen,” zei Sunny wanhopig. „Hij is ondoorgrondelijk als de zee.”

„Dat is hij ook voor mij,” zei Conny Coll lachend. „Maar... pas een beetje op voor zijn adviezen, Sunny. Die zijn misschien voor hem goed, maar niet voor ons. Zeg, heb jij de nek van Samuel wel eens goed bekeken?” „Zijn nek?” vroeg Sunny verbaasd.

„Ja. Vind je niet dat die lijkt op die welke hij beschreef? De nek van Gibb Chesterfield? Achterwaarts gebogen?” „Achterwaarts...”

Conny proestte het uit van het lachen. „Duivels!” riep Sunny uit. „Je... hebt gelijk! Maar...” Hij zweeg en schudde zijn hoofd. Hij begreep het niet. Ja, Samuel Brady zou altijd een raadsel voor hem blijven. Zijn blik gleed peinzend over de tafel en daar zag hij een bril liggen met dikke hoornen randen. Hij nam de bril voorzichtig op en liep naar de deur.

„Waar ga je heen, Sunny?” vroeg Conny nog steeds lachend. „Naar Samuel. Hij heeft zijn bril vergeten. Hij kan toch niet lezen zonder bril?”

„O... man, hou op!” begon Conny opnieuw te brullen. „Ik... ik... kan niet meer... kom eens hier met die bril...” Sunny Neill’s gelaat werd vuurrood en dan doodsbleek toen hij zag hoe Conny zijn vinger tussen de hoornen randen stak waar... glas moest zijn. Maar er was geen glas... „Zie je, Sunny?”

„Hij... is een raadsel... waarom... nee, ik blijf niet bij hem, Blondy. Hij steekt de draak met me. Trouwens met iedereen, geloof ik. Ja, zo moet het zijn...”

„Gelukkig dat je het door hebt,” zei Conny lachend. „Zo is het precies. Hij steekt de draak met je, Sunny. Hij houdt als het enigszins kan, iedereen voor het lapje. Een vreemde kerel. Maar een keiharde bandietenjager. En zulke kerels heeft de Sinclairgroep dubbel en dwars nodig.”

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 76 - De Pechvogel".
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